
 1 

 



 2 

Kristine Kathryn Rusch 

pentalogie Kroniky Fey 
 

Oběť - svazek 1 
Oběť - svazek 2 
Podvrh - svazek 1 
Podvrh - svazek 2 * 
Rival - svazek 1 
Rival - svazek 2 
Odpor - svazek 1 
Odpor - svazek 2 
Vítězství - svazek 1 
Vítězství - svazek 2 
 

* vyjde v roce 2003 



 3 

Kristine Kathryn Rusch 

pentalogie 

Kroniky Fey 

Podvrh 
svazek 1 



 4 

 

KRISTINE KATHRYN RUSCH 
THE SECOND BOOK OF FEY 

THE CHANGELING  
PART 1 

 
Published by agreement with the author 

and the author’s agents. 
Translated from a Bantam Spectra book, 1996 edition 

Copyright © 1996 by Kristine Kathryn Rusch 
Czech translation © 2003 by M. Polová 
Cover ilustration © 2003 by M. Fibiger 

Czech Edition © 2003 by V. Soukup - Wales 
All Rights Reserved 
ISBN 80-86390-53-5 



 5 

Aaronu J. Reynoldsovi, 
za všechny ta báječná léta. 

Miluju tě, chlapče. 
 

Poděkování 
 

Tentokrát patří díky Richardu Curtissovi, že mi 
dopřál desetiminutovou pauzu mezi knihami; 

Tomu Dubpreemu ze to že mne adoptoval; 
Carolyn Oakleyové za její nadšení; 
Renee Dodsové za to že ignorovala mé nálady; 
Nině Kiriki Hoffmanové za upřímnost co se mého 

psaní týče; 
Jerrymu Oltionovi za to, že čte fantasy; 
Kathy Oltionové, že mi posloužila jako pokusné 

morce; 
Miku Resnickovi, že mne udržel ve vytčeném přímém 

směru a kryl mi záda; 
Kevinu J. Andersonovi za věčné přátelství a Deanu 

Wesley Smithovi za veškerou lásku, víru, plus vřelost. 



 6 

KRÁDEŽ  



 7 

~ 1 ~ 

O léta později, když se o tom snažil vyprávět lidem, si 
ty vzpomínky uspořádal do slov. Někteří pochybovali, že 
by si na to mohl pamatovat, a jiní se na něj dívali s 
úžasem, ohromeni jeho jasnou pamětí. Ale jeho 
vzpomínky byly jasné, ne jako řada dojmů, ale jako 
zkušenost, taková, kterou mohl znovu a znovu prožívat, 
stačilo zavřít oči a v duchu se ponořit do minulosti. 
Obrácená vize. Žádné jiné jeho vzpomínky nebyly tak 
jasné, ale také nebyly tak důležité. Ani nebyly první... 

Místnost se naplnila světlem. Otevřel oči s pocitem, 
že se probírá jako člověk, který vychází z mlhy. V jednu 
chvíli vnímal, cítil, byl - a v další myslel. U okna se 
nakupila světla - stovky jednotlivých bodů, kroužících v 
kruhu. Závěs byl zvednutý, jako by ho někdo držel. 

Otočil hlavu - to byla jeho nejnovější dovednost, ale 
uviděl jen postranici kolébky, zahalené záclonou. Z 
vedlejší místnosti sem doléhaly hlasy - sladký hlas 
matky, důvěrně známý jako součást jeho samého, a 
nějaký mužský hlas - otce? 

Chůva seděla u krbu, hlavu zvrácenou dozadu, čepec 
jí sklouzl na stranu. Tiše si pochrupovala - drsný zvuk, 
který chvílemi překrýval zvuk hlasů. Přes okraj kolébky 
jí jen tak tak viděl do obličeje. Byl to přátelský obličej, 
plný vrásek, s jemnými rysy, kulatým nosem a plnými 
rty. Oči měla zavřené, ústa otevřená a s každým 
nadechnutím sejí chřípí zachvělo. Natáhl se po ní, ale v 
prstech sevřel jen jemnou pokrývku. 

Letmo ho pohladil chladný vánek, vonící deštěm a 
řekou. Světla se rozdělila a vpustila dovnitř stín. Stín 
měl lidský tvar, ale byl tmavý a plochý a plížil se po zdi. 
Strčil si prstíček do úst, s vykulenýma očima ho dumlal 
a pozoroval stín. Stín sklouzl po závěsu, posunul se přes 
krb a přistál chůvě na nose. 
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Zakňoural, ale stín se na něj ani nepodíval - jen se 
rozlézal chůvě po obličeji. Maličko zatápala rukama ve 
snaze ho setřít, a pak sebou trhla, jako by se jí něco 
zdálo. Oči měla pořád zavřené, ale přestala chrápat. 

Do náhlého ticha pronikl matčin hlas. „Nedáš mu 
žádné obyčejné jméno! Je to princ z rodu Černého krále. 
A podle toho také musí dostat jméno!“ 

Chůva začala pravidelně oddechovat a přestala sebou 
škubat. Nebýt tmy, která jí pokrývala obličej, vypadala 
by úplně stejně jako vždy. 

„Myslel jsem si, že Feyové dávají svým dětem jména 
podle zvyklostí běžných v zemi, ve které jsou.“ To byl 
otcův hlas. 

„Jména musí mít nějaký význam, Nicholasi. Jsou 
klíčem k moci.“ 

„Nechápu, jakou moc dává tvé jméno tobě, 
Diamanto.“ 

Znovu ho pohladil lehký vánek. Přes okraj pokrývky 
upřel zrak na okno. Světla už nekroužila. Seskupila se 
do řady, táhnoucí se od okna přímo k jeho kolébce, 
zahalené záclonou. Světélka byla hezoučká a 
droboučká, velikosti špičky jeho prstíku. Jiskřivá a 
mihotavá se seskupila kolem kolébky. Najednou mu 
bylo teplo. Vzduch voněl sluncem. 

„Budu s tím jménem souhlasit, pokud mi řekneš, co 
znamená.“ Hlasy se přibližovaly a vzdalovaly, jako by 
rodiče v sousední místnosti kroužili kolem sebe. 

„Já nevím, co znamená, Diamanto. Ale v mém rodě 
se dává už po řadu pokolení.“ 

„Zatraceně.“ Matčin hlas zněl zlostně. „Bylo 
jednodušší to dítě udělat, než mu najít jméno.“ 

„Rozhodně to bylo mnohem zábavnější.“ 
Obrátil se ke straně zakryté záclonou, zatoužil vidět 

skrz a přál si, aby za ním přišli. Světélka se teď vznášela 
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přímo nad ním. Byla tak krásná. Modrá, červená, žlutá. 
Vytáhl prstík z úst a zvedl ho k nim. 

Neúmyslně se dotkl jednoho modrého světélka a s 
polekaným výkřikem ucukl. Světélko vydalo trochu 
kouře a pach síry a změnilo se v drobounkou nahou 
ženu, které se na zádech třepetala maličká křidélka. 
Žena byla tmavší než on, obočí měla vytočené vzhůru 
jako křídla a oči měla stejně živé jako sama světélka. 

„Dostali jsme ho,“ řekla. 
Prst ho bolel. Popotáhl a pak se podíval na chůvu. 

Tiše oddechovala a na obličeji jí stále ležel stín. Tolik 
by chtěl, aby se na něj podívala. Jenže chůva spala. 

Maličká žena mu přistála na hrudi, opřela se mu 
ručičkami o bradu a zadívala se mu do očí. „Tak,“ 
pravila. „Je to v pořádku. Je náš.“ 

Její ručičky ho lechtaly. Ostatní světélka se seskupila 
kolem ní, jedno po druhém zaprskalo a změnilo se v 
dalšího okřídleného človíčka. Všichni byli tmaví, 
všichni půvabní a drobouncí. Muži byli vousatí, ženy 
měly husté dlouhé vlasy. 

Přistávali kolem něj a jejich drobné nožky 
zanechávaly na silné pokrývce drobné důlky. Byl tak 
překvapený, že ani neplakal. Prohlíželi si ho, píchali do 
něj, tahali ho za uši, hledali jakási maličká znaménka. 

„Je jedním z nás,“ prohlásila ta žena. 
„Má světlou kůži,“ poznamenal nějaký muž. 
„Světlejší,“ upřesnil to jiný. Měli slabé hlásky, 

cinkavé jako maličké zvonky. 
Ve vedlejší místnosti se zachichotala matka. Otočil 

se za zvukem a přitom pár těch lidiček porazil. 
Natahoval se po matce. Znovu se zachichotala. 

„Nicholasi, je to teprve pár dni, co jsem porodila.“ 
Jeho otec se také rozesmál. 



 10 

Lidičkové se zvedali. Jeden muž se přiblížil těsně k 
němu. Malá očička mhouřil tak, že skoro nebyla vidět. 
„Má ohrnutý nos.“ 

„No a?“ opáčila ta žena a zatřepetala křídly. 
„My máme nosy rovné.“ 
„Musí mít něco z ostrovanů.“ 
„Rugar říkal, že jestli nenajdeme žádnou magii, 

máme ho tu nechat.“ 
Žena si zamyšleně opřela ukazováček o rty. „Podívej 

se na ty oči. Podívej se, jak září. Povídej mi něco o tom, 
že nemá magii.“ 

„Mísením krve se magie vždycky posílí,“ 
poznamenala jiná žena. 

Matčin smích v sousední místnosti zesílil a přiblížil 
se. „Tak se pojď na to dítě podívat, Nicholasi. Třeba pak 
dokážeme dohodnout, jak mu budeme říkat.“ 

Lidičkové strnuli. Ruce se mu dychtivě svíraly. Za 
ochrannou záclonkou postýlky bylo chladno. Lidičkové 
s sebou přinášeli teplo. 

„Počkej chvíli,“ ozval se otec. 
„Léčitel říkal...“ 
„Proklatí léčitelé.“ 
Lidičkové ještě chvíli vyčkávali, pak ta žena luskla 

prsty. „Rychle,“ vyhrkla. 
Křídla se jim zatřepetala a celá skupinka se vznesla 

nad něj, stejně rozkošná jako světélka. Nebylo mu to 
moc jasné. Když se jich dotkl, bolelo to, a přitom byla 
tak krásná. 

Tak krásná. 
Rozvinuli se kolem něj. V rukou drželi vlákna tenká 

jako pavučina. Létali sem a tam a splétali je. Žena mu 
stála u hlavy, mimo vlákna, a k hrudi si tiskla maličký 
kamínek. 

„Pospěšte si,“ opakovala. 
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„Nicholasi, vážně.“ Matka se znovu rozesmála. 
„Přestaň. To nemůžeme.“ 

„Já vím,“ odvětil otec. „Ale je to o tolik krásnější než 
hádky. Možná bychom mu neměli říkat nijak.“ 

„Umíš si to představit?“ zeptala se ho. „Bude 
dědečkem a jeho přátelé mu budou říkat »mimine«?“ 

Z vláken vznikla jemná bílá tkanina, která ho 
oddělovala od světa. Stín na chůvině obličeji se pohnul, 
kousíček se nadzvedl a ohlédl se na poletující lidičky. 

„Ještě ne,“ ozvala se ta žena. 
Stín se znovu rozprostřel chůvě přes obličej. 
Tkanina ho zahalila i s pokrývkami. Měl pocit, že je 

v teple a v bezpečí. Lidičkové uchopili okraje tkaniny a 
zvedli ho z postýlky. 

Viděl celou místnost. Byla veliká. Chůva seděla v 
koutě, na tváři měla stín a oční víčka se jí cukala. Na 
protější straně místností byla postel s lehounkými 
průsvitnými záclonami 

a u zdí stály židle. Závěsy na všech oknech byly 
zatažené a na nich byly obrázky dětí - jak se rodí, jak je 
někdo chová, jak jsou korunovány. Jen jedno okno bylo 
odkryté - to, kterým lidičkové přišli. 

Vznášet se bylo zábavné. Měl pocit, jako by ho 
někdo choval. Stulil se pod pokrývky a díval se, jak ta 
maličká žena dává na jeho polštář ten kámen. 

Klika u dveří se pohnula. Maličká žena se vznesla 
nad postýlku a rukama popoháněla ostatní pryč. 
„Rychle!“ šeptala. „Rychle!“ 

„Co když ho vzbudíme, Diamanto,“ ozval se otec. 
„Děli spí tvrdě.“ 
„Počkej,“ prohlásil. „Nech mne zjistit, co to jméno 

znamená, a pak si můžeme vážně pohovořit. Když 
nebude mít žádný význam, tak...“ 

„Zjisti, kdo měl to jméno předtím,“ požádala ho. „To 
je důležité.“ 
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Byli už skoro u okna. Na chvíli na matku zapomněl, 
ale teď si na ni vzpomněl. Chtěl, aby plula s ním. 
Převrátil se a lidičkové začali nadávat. Tkanina se 
povážlivě zhoupla. Vydal ze sebe dlouhý, žalostný 
výkřik. 

„Huš!“ napomenul ho mužíček vedle něj. 
Stín na chůvině obličeji se zvedl. Odfrkla si, 

povzdechla si a ponořila se do hlubokého spánku. Stín 
se plazil po krbu k oknu. 

Znovu vykřikl. Chůva se pohnula a promnula si 
rukama obličej. Nohy už měl venku. Pršelo, ale na něj 
nepadla ani jediná kapka. Vyhýbaly se jeho nohám, jako 
by na sobě měl ochranný plášť. 

Chůva zamžikala očima a otevřela je. „Co jsem to 
jen měla za sen, dítě,“ ozvala se. „Co jsem to jen měla 
za sen.“ 

Rozkřičel se. Lidičkové ho táhli ven ještě rychleji. 
Chůva šla ke kolébce a podívala se do ní. Sledoval ji. V 
jeho postýlce leželo jiné dítě. Oči mělo otevřené, ale 
prázdné. Chůva mu položila ruku na tvář. 

„Tobě je zima, děťátko.“ 
Maličká žena se schovala do záclon u postýlky. 

Zatřepetala prstíky a dítě zavrnělo. Chůva se usmála. 
Díval se na dítě, které ho nahradilo. Vypadalo jako 

on, ale nebyl to on. Ještě před chvílí to byl kámen. 
„Podvržené dítě,“ pomyslel si, a nebylo to jen jeho 

první slovo, ale zároveň počátek vědomého bytí, 
příchod bytosti, zrozené díky dotyku feyské magie do 
plné dospělosti. 

Zavřískl. Lidičkové ho vytáhli ven, přenesli ho přes 
nádvoří a dál nad ulici. Chůva vzhlédla, šla k oknu a na 
obličeji jí naskočily zamyšlené vrásky. Znovu zavřískl 
ale byl už u mraků, vysoko nad ulicemi. Chůva zavrtěla 
hlavou, vzala závěs a zatáhla ho. 
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„Pšt, dítě,“ řekl mu mužíček vznášející se nad ním. 
„Jdeš domů.“ 
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ÚKLADNÁ VRAŽDA  

(o tři roky později) 
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~ 2 ~ 

Stromy u Kennilandských bažin byly vysoké a jejich 
husté stříbřité listoví skýtalo dokonalý úkryt. Rugar, syn 
Černého krále a vůdce Feyů na Modrém ostrově, vratce 
balancoval na vidlici dvou větví na nejvyšším stromě na 
kraji bažin. Naštěstí už bylo jaro a bylo teplo. Seděl na 
stromě už od rozbřesku a do nohou ho začínaly brát 
křeče. Pomalu je natáhl, opatrně, aby netřásl větvemi a 
nezničil si malý průzor, který si v listoví udělal. Šípy v 
toulci na zádech poskočily, luk sklouzl a Rugar se po 
něm rychle vrhl, aby mu nesjel po stromě a nezpůsobil 
hluk. 

Pak strnul, ledva dýchal a čekal, až se mu splašené 
srdce uklidní. 

Znovu prohlédl maličký kruh světel, která mu 
kroužila těsně nad hlavou. Jeho chvilkový strach kruh 
nepoškodil. Výborně. Takže úniková cesta zůstala 
nedotčena. 

Zatím se na cestě nikdo neobjevil, ale Rugar nechtěl 
propásnout žádnou příležitost. Ostrované byli po 
čtyřech letech míru čím dál bezstarostnější, ale on ne. 
Pokud šlo o opatrnost, byl naopak snad ještě 
obezřetnější. 

Rugar dorazil ke Kennilandským bažinám před 
týdnem. Držel se stranou hlavních cest a živil se, jak se 
dalo. Párkrát se musel skrýt v křovinách u cesty. Feyové 
byli vyšší a tmavší než ostrované. 

Zaskočilo ho, že se mu výlet napříč krajinou vlastně 
líbí. Dosud se po lesích na Modrém ostrově netoulal a 
teď byl překvapen, jak rozmanitá krajina tuje. Bažiny 
ležely na jižním konci a za nimi se jako vyceněné zuby 
hevishských pouštních psů zvedalo pohoří obklopující 
celý ostrov. 
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Ve skutečnosti to byla dvě horská pásma uprostřed 
přerušená Cardidou. Většinu ostrova, od Kamenných 
strážců na západě až po Sesuvy smrti na východě, 
pokrývaly Sněžné hory. Pobřeží severně od řeky, od 
Krvavých útesů na východě až ke Kamenným strážcům 
na západě, zabíraly velebné, holé Rocovy oči. Díky 
horám byl Modrý ostrov z moře v podstatě nedobytný. 
Hory byly vysoké a od moře strmé. Jediný přírodní 
přístav ležel v ústí řeky na západě a tam stáli v cestě 
Kamenní strážci. 

Jeho vojsko se před pěti lety dostalo přes Kamenné 
strážce díky starým mapám, mozku nyeského lodivoda a 
magii. Byly to vysoké skály, částečně skryté pod vodou. 
Po celé věky na nich lodě ztroskotávaly. Bez mapy, 
znalostí proudů a velké dávky štěstí se přes ně nemohl 
nikdo dostat. Ode dne, kdy Feyové vtrhli na Modrý 
ostrov, přestali pozorovatelé Kamenných strážců proudy 
sledovat. Ostrovní král Alexander je poslal na stráž do 
východní části Sněžných hor. Po pět let nikdo proudění 
nezaznamenával. Modrý ostrov byl naprosto odříznut od 
světa. 

Tomu však Rugar brzy udělá konec. 
Poposunul se na vidlici dozadu a pevně se usadil na 

hladké větvi. Luk si položil na klín a napjal tětivu. 
Dokud nepřišel na ostrov, nikdy luk nepoužíval. Feyové 
odložili luky už před řadou pokolení - ve válkách dávali 
přednost mečům a svým magickým schopnostem. S 
lukem a šípem se začal učit zacházet asi před třemi lety, 
krátce poté, co ukradl svého vnuka. Tehdy však o tomto 
plánu ještě neuvažoval, tehdy jen usoudil, že by se měl 
naučit ovládat nejoblíbenější zbraň ostrovanů. Během 
prvního roku, který strávili Feyové na Modrém ostrově, 
jich mnoho zemřelo, škrábnuto hrotem šípu, 
namočeným ve svěcené vodě. 
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Rád by věděl, jak by se něco takového líbilo 
ostrovanům. 

Bažiny páchly bahnem, hnilobou a stojatou vodou. 
Byl na stromě už tak dlouho, že brodiví ptáci s 
dlouhýma nohama v klidu přistávali na vodě a lovili 
ryby. Skrz bahnitou hladinu prorážela tráva a křoviny a 
pár dalších vysokých štíhlých stromů. Bažinatou půdu 
dělala viditelnou jedině cesta, zbudovaná příhodně 
napříč bažinami - odlišující pás pevné země. 

Kolem bažin byly vesničky, ale Rugar se jim vyhnul. 
Natolik se mu podařilo úspěšně se skrývat. Byl několik 
dnů cesty vzdálen od Jahnu, hlavního města Modrého 
ostrova, a jeden den daleko od stínozemí, kde přebývali 
jeho věrní Feyové. 

Pokud věděl, žádný Fey ještě tak daleko na jihu 
nebyl, dokonce ani ten zrádce Ballwan a skupina zběhů, 
kteří s ním krátce po Diamantině svatbě odešli ze 
stínozemí. 

Zběhové tvrdili, že stínozemí už nadále není 
zapotřebí. Rugar s tím nesouhlasil. Stvořil dvě 
stínozemí, v jednom se skrývaly lodě a v druhém jeho 
vojenské síly. Stínozemí mohli tvořit jen vizionáři. Byly 
to v podstatě bedny, tak velké, že by je neuzvedlo sto 
obrn. Prostým okem nebyly viditelné, ale zevnitř 
působily pevně. Vstup byl označen světelným kruhem. 
Jakmile byly jednou stvořeny, přetrvávaly, dokud je 
vizionář nezničil nebo dokud nezemřel. 

Jeho pozornost upoutal tlumený dusot koňských 
kopyt. Rugar pevně sevřel luk, naklonil se dopředu a 
pozorně se zadíval skrz listoví. Do jeho zorného pole 
vjel osamělý jezdec v černém danitském hábitu. Měl 
vyholenou hlavu a bosé nohy. Na slunci se zatřpytil 
maličký stříbrný meč, který mu visel na krku. Než sem 
Rugar šel, zjistil si o bažinách, co mohl. Okolní 
vesničané měli přidělené danity, kteří vykonávali 
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každodenní náboženské obřady. Danité byli duchovní 
Modrého ostrova. Tento danita však přicházel přímo ze 
Svatyně nebo od krále. 

Nejpravděpodobnější bylo, že to byl nějaký postarší 
muž z královské družiny. Za ta léta, co žila Rugarova 
dcera Diamanta v paláci, král zmoudřel. 

Na kraji bažin se danita zastavil a pozorně se 
rozhlížel. Až na skupinky stromů, roztroušené po třech 
čtyřech ve vodě, byla krajina rovná a holá. Jeho příjezd 
vyplašil ptáky - tucty ptáků rychle odlétaly a ztichlým 
ránem se rozléhal tlukot jejich křídel. 

Skvěle. 
Rugar vytáhl z toulce šíp a nasadil ho na tětivu. 

Pomalu luk zvedl a zamířil, ale zatím nevystřelil. 
Pozorně se díval, mířil a číhal na pravý okamžik. 

Pohyboval se tak opatrně, že se na stromě nepohnul 
ani lísteček. 

Tak, jak si naplánoval. 
Všechna léta jeho výcviku jako syna Černého krále, 

všechna jeho práce jako vůdčího vizionáře, všechna ta 
léta vojevůdcovství dala Rugarovi pečlivost, kterou 
mnoho Feyů postrádalo. Ačkoliv už skoro pět let neměl 
opravdovou vizi, dosud dokázal budovat maličká 
stínozemí a s překvapující přesností tvořit ve vzduchu 
neviditelné terče. Tyto schopnosti uplatnil, když se 
cvičil v lučištnictví. Za poslední rok dosáhl takové 
dokonalosti, že chybil, jenom když se špatně soustředil. 

Dnes jeho soustředění nic nenaruší. 
Danita zamlaskal na koně, rozjel se přes bažiny a 

kudy jel, tudy plašil další ptáky. Rugar ho sledoval, 
dokud ho mohl malým průzorem v listoví vidět. Pak 
zasunul šíp zpátky do toulce, sklonil luk a opřel se zase 
o kmen. 

Byl zděšen, kam až to dospělo. Osamělý úkladný 
vrah na stromě. Kdyby ho jeho dcera před pár lety 
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poslechla, byli by teď na Modrém ostrově vládli 
Feyové. 

Jenže ona vzala jeden jeho neúspěch jako naprosté, 
celkové selhání a dojednala s ostrovany mír. Mír, pro 
který se sama obětovala a vdala se za jejich prince. 
Brala to jako spojení Feyů s ostrovany. Válku to sice 
zastavilo, ale sjednocení to nepřineslo. Rugar měl 
zprávy, že Feyové žijící mimo stínozemí v Ballwanově 
osadě často se strachem prchají před ostrovany s jedem. 

Jed. Nebýt ostrovního jedu, dobyli by Feyové tento 
ostrov během několika hodin. Ostrované původně jed 
používali jako svěcenou vodu při svých náboženských 
obřadech a jen náhodou zjistili, že odporným, leč 
dokonalým způsobem zabíjí Feye. Cenzoři kouzel, kteří 
pro Feye tvořili veškerá zaklínadla, zůstali s Rugarem 
ve stínozemí a snažili se najít způsob, jak se s ostrovním 
jedem vypořádat. Před pár lety už byli blízko řešení, 
jenže v tu dobu byl zavražděn jejich velitel Caseo. Jeho 
smrt je ochromila a od té doby se - přes veškerou práci, 
kterou si s tím dali - nedostali dál. 

Zaklínadla mohli připravovat jen cenzoři. Cenzoři 
měli schopnost tvořit část feyské magie. Ale žádný Fey 
neměl veškerou moc. Feyové byli rozděleni na ty, kdo 
měli hojivou magii jako domestikové, šamani a léčitelé, 
a válečnou magii jako pěšci, převtělovači a vizionáři. 
Jen pár Feyů se pohybovalo na pomezí obou skupin - 
například dlaci, zvěrojezdci a čarodějové - ale i oni si, 
když jejich magické vlohy dozrály, vybírali mezi 
vojskem a domácností. 

Přál by si, aby byli Feyové mocnější. Jestli někdy 
odhalí tajemství jedu, tak ovládnou Modrý ostrov. 

Jeho pozornost zaujal další dusot koňských kopyt. 
Tentokrát to bylo víc koní. Znovu si přitáhl luk na klín a 
zadržel dech. Už uplynulo víc času, než předpokládal. 
Byly to už desítky let, co seděl naposledy sám na 
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stromě, a ještě nikdy nebyl v takové situaci bez 
vojenských sil kolem sebe. Jako chlapec, než dospěl do 
své magie, sloužil v armádě svého otce jako předsunutá 
hlídka. Dnes však spočívalo všechno výhradně na něm. 

V dálce se objevili čtyři jezdci, jedoucí ve dvojicích. 
Tihle na sobě měli hnědé kalhoty a tuniky - nové 
stejnokroje královské gardy. Když se ukázalo, že 
původní stejnokroje jsou snadným terčem, král je 
změnil. Byli bez čapek a byli ostříhaní nakrátko. Jak se 
blížili, rozpoznal mezi nimi Rugar Monta, velitele 
královské gardy. Monte byl silný, svalnatý muž v 
nejlepších letech, se zdravě červenými tvářemi a zarytou 
nenávistí k Feyům. Na Diamantině svatební hostině 
Rugara slovně napadal a jen Diamantiny prosby, aby 
obřad proběhl v klidu, Rugarovi zabránily tvrdě se 
ohradit. 

Takže Rugar měl správné informace. Na své první 
cestě po kraji od příchodu Feyů navštíví král 
Kennilandské bažiny. Bažiny byly pro krále navýsost 
důležité, protože zde bylo už historicky ohnisko 
lidových vzpour. Právě lidé z bažin vedli před několika 
pokoleními Povstání sedláků. 

V době, kdy Rugar připlul na Modrý ostrov, dějiny 
ostrova neznal. Věděl jen, že ostrov je bohatý a že leží 
mezi Galinasem a Leutem. Feyové právě úspěšně 
dokončili tažení napříč Galinasem a ovládli ho, což jim 
dalo vládu nad třemi pevninami z pěti. Další na řadě byl 
Leut. Kdyby Černý král, jeho otec, tomuto tažení 
nebránil, mohli už být Feyové na Leutu. 

Anebo mrtví. Nebyla žádná záruka, že by tajemství 
jedu otcovi cenzoři kouzel odhalili. Nicméně ti zůstali v 
Nyei, v zemi na západním pobřeží Galinasu, stejně jako 
otec. 

Jezdci spolu za jízdy nemluvili. Jeli na hřebcích, 
tmavých, bujných koních s hrdou duší. Jezdci museli 
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mít silné uzdy, aby je ovládli. Stačila chvilka 
nepozornosti a slabší jezdec by byl 

shozen. 
Této možnosti by Rugar využil, kdyby měl s sebou 

nějaké vojenské síly. Jenže on byl sám a čekal tu na svůj 
terč. 

Na krále. 
Čtyři strážní propátrávali okolí. Prohlíželi bažiny a 

stromy. Rugar se ani nehnul. Jestli kolem něj tahle 
skupina projede, pojede král dál v klidu a s důvěrou. 

Monte se zaměřil na Rugarův strom. Rugar zadržel 
dech. Na okamžik měl pocit, že se jejich oči střetly. Pak 
Monte odvrátil pohled a pomalu, tak aby mohli 
propátrávat krajinu, jeli dál. Tím poskytli Rugarovi 
možnost pozorně si je prohlédnout. Ty ostatní tři ještě 
nikdy neviděl. Všichni už byli starší, bylo jim 
přinejmenším třicet, spíš čtyřicet. Byli stejně 
houževnatě svalnatí jako Monte a v obličejích byli 
stejně strhaní jako on. Měli světle modré oči a plné rysy. 
Byli menší a podsaditější než Feyové, ale v jejich 
statných tělech spočívala velká síla. Pár feyských 
pěšáků už se o tom poučilo. 

Projeli kolem stromu tak blízko, že k Rugarovi lehký 
vánek donesl koňský pach. Sledoval, jak projíždí kolem, 
a pak se zhluboka nadechl. Další předvoj už by se 
objevit neměl. V další skupině už by měl jet král. 

Diamanta za to bude Rugara nenávidět; pokud to 
ovšem někdy zjistí. Ale on jí dal čtyři roky na to, aby 
tuto krizi vyřešila. Čtyři roky, aby dostala ostrovany pod 
feyskou nadvládu. Když svůj plán předkládala, říkala, 
že zradí ostrovany, jakmile bude v paláci. Ale propadla 
jejich podivnému kouzlu. Ani si nevšimla, že dítě, které 
vychovává, je podvržené. Jejímu synovi Darovi nebyl 
ještě ani týden, když byl unesen do stínozemí. 



 22 

Jestliže se dosud nerozhodla ostrovany zradit, tak už 
to neudělá. A králova první návštěva na venkově 
poskytla Rugarovi příležitost, na kterou čekal. 

V dálce se objevil malý oblak prachu. Rugar se 
usmál. Král cestoval se skupinou tak velkou, aby se 
zvedal prach dokonce i na této pusté cestě. Rugar sáhl 
po svém luku, položil si ho na klín a vytáhl šíp. 

Má jen jednu šanci. 
Jak se prašný oblak blížil, dolehl k němu průzračným 

ránem dusot kopyt. Král teď už nikdy nejezdil sám. Než 
na ostrov připluli Feyové, jezdíval jen se dvěma 
strážnými, a těm navíc často dával volno, aby si mohl 
promluvit s lidmi o samotě. Od tohoto zvyku pak upustil 
a po celém ostrově zavedl opatření, která chránila 
ostrovany před Feyi. Rugar míval občas pocit, že jeho 
největší chybou nebylo to, že neuposlechl otcova přání, 
ale to, že podcenil ostrovního krále. 

Prašný oblak rostl. Rugar zvedl luk, nasadil šíp na 
tětivu a čekal. Teď už rozeznával malé postavičky - 
tucet mužů, možná víc. Král přes všechnu svou 
moudrost dosud nepřišel na to, že i ženy jsou mocná 
bojová síla. Vrozené pohrdání ženami, které vládlo v 
ostrovní společnosti, bylo také pravděpodobně příčinou 
řady nesnází, které měla v paláci Diamanta. 

Rugar letmo pohlédl na kroužící světélka. Dosud tam 
byla. Dosud čekala. Mocnosti byly s ním. Nic z toho by 
nemělo cenu, kdyby to Rugar nepřežil. Diamanta by se 
nedozvěděla, jakou výhodu jí přinesla záměna dětí, a 
Dar byl ještě malý. Rugar je bude muset všechny vést. 

Nyní už mohl rozeznat obličeje. Na některé z nich si 
pamatoval ze svého krátkého jednání s ostrovany. Po 
králově pravici jel lord Hofmistr. Byl prostovlasý a 
dlouhé hnědé kadeře měl stažené dozadu. Otěže držel s 
roztomile přehnanou jemností, která byla v příkrém 
rozporu s jeho sílou vyjednávače. 
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Po králově levici jel lord z Brodu. Brod byl hubený 
až na hranici vychrtlosti, měl propadlé tváře a zapadlé 
oči. Řídké světlé vlasy měl také stažené dozadu. Byl 
starší než ostatní královi rádci, ale byl pěkně mazaný, 
jak Rugar zjistil během druhého setkání s ostrovany, v 
paláci po Diamantině svatbě. 
Čtyři strážní jeli vpředu, čtyři vzadu a další čtyři jeli 

po stranách krále a jeho šlechticů. Poměrně velký 
doprovod. Rugar přemítal, jestli to není víc než jen 
běžná kontrola venkovských oblastí. 

Král Alexander jel na velkém černém hřebci. Kůň 
byl silný a bujný, nicméně se nechal Alexandrem plně 
ovládat. Rugar bůhvíproč nečekal, že ostrovní král bude 
dobrým jezdcem - další podcenění. Tento muž byl v 
celých feyských dějinách jediný, kdo Feye porazil. 
Ovšemže se v něm skrývalo nadání a moc. Byť na to 
Diamanta ještě nepřišla. 

Rugar přimhouřil oči a v duchu rozvažoval, kudy 
povede vystřelený šíp. Král byl ještě příliš daleko, ale za 
pár okamžiků už bude na dostřel. 

Alexander byl o dobrých deset let nebo ještě víc 
mladší než Rugar. Když se s ním Rugar setkal poprvé, 
byl Alexander poněkud obtloustlý, ale to se za těch pár 
let změnilo. Teď měl Alexander štíhlou, udržovanou 
postavu a vypadal jen o pár let starší než jeho syn, 
Diamantin manžel. Ti dva si byli tak podobní, že 
vypadali jako bratři. Alexander měl sice kratší vlasy a 
byl klidnější, ne tak výbušný, to všechno však byly 
rozdíly, které se daly zdálky stěží poznat. 

Rugar chvíli zvažoval potíže s rozlišováním krále od 
prince, ale pak se rozhodl, že na tom nezáleží. Král nebo 
princ - smrt člena královské rodiny zničí ostrovní duši. 

Alexander už byl skoro na úrovni stromu. Rugar ho v 
duchu pozdravil. Alexander mu byl úctyhodným 
soupeřem. Rugar bude truchlit nad jeho ztrátou. 
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Skupina se k němu mlčky blížila. Provázel je prašný 
oblak, zvedal se kolem nich, ale úplně je neskrýval. 
Jednotvárné údery koňských kopyt dodávaly klidnému 
ránu příjemný rytmus. Rugar se maličko naklonil 
dopředu, jen tak, aby na svůj cíl dobře viděl. 

Jediný výstřel. Jediná šance. 
Na úrovni stromu se vynořila Alexandrova dokonale 

vzpřímená postava. Rugar napjal luk. Představil si 
Alexandrovo srdce, pravidelně, vytrvale bijící, vykreslil 
si ho jako cíl a pustil tětivu. Zadrnčení tětivy mu 
zaznělo hlasitě, ale šíp tiše proletěl mezi dvěma 
strážnými a hladce se zabodl Alexandrovi do hrudi. V 
kratičkém okamžiku překvapení zvedl Alexander oči k 
obloze, a pak se zvrátil dozadu a spadl z koně. 

Rugar se ani nehnul. Bylo by jen otázkou okamžiku, 
než by ho spatřili. Hned zmizí do svého soukromého 
stínozemí, chtěl se jen podívat, co budou dělat. 

Koně se zastavili. Strážní vzadu vykřikli. Strážní 
vpředu ještě pár kroků popojeli, a pak také zastavili. 
Lord Hofmistr zaječel královo jméno a lord z Brodu 
seskočil z koně ještě dřív, než zastavil. Rozběhl se 
zpátky ke králi, jemně se ho dotkl a pak si položil jeho 
hlavu do klína. 

Lord Hofmistr sesedl a ostatní strážní také. 
„Tady už se nedá nic dělat,“ řekl lord z Brodu 

ostrovsky. Mluvil tiše, sotva ho bylo slyšet. 
„Je mrtvý.“ 
Rugar se usmál. Povedlo se. Posledních pár let byl 

úspěch vzácností. Natáhl se nahoru a strčil prst do 
světelného kruhu. Kruh se zvětšil tak, aby ho pojal 
celého. Když se soukal dovnitř, do vířící šedivé nicoty, 
ještě uslyšel Hofmistra. Byl vyděšený, hlas mu 
přeskakoval, ale snažil se ovládnout. 

„Odkud přiletěl ten šíp?“ 
„Nevím,“ odpověděl Brod. 
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„Z toho stromu?“ ozval se další hlas. 
Pak se kruh za Rugarem uzavřel a Rugar donutil 

světelné body se zmenšit, jak jen to šlo. Udělal 
stínozemí maličké, jen tak velké, aby pojalo vsedě jeho 
se zbraněmi, nic víc. Otíral se o hladké stěny a hlavou 
drhl o strop. 

Stěny byly prodyšné a do stínozemí pronikal vzduch 
zvenčí, ale nic jiného. Byl obklopen šedí. Stínozemí 
bylo jako velká bedna, uvnitř prázdná, ale měla vršek, 
podlahu a stěny. Bylo chráněné proti tomu, aby někdo 
ucítil pevnou hmotu, když se ho dotkne, a nebylo vidět. 

Dosud dokázal tvořit stínozemí - taková, jaká měla 
být - ten druh, který skryl válečníka kdekoli v 
otevřeném prostoru. Dosud měl trochu vizionářské 
moci. Ale k tomu, aby věděl, co se teď stane dál, ji 
nepotřeboval. 

Ostrované budou naprosto zdrceni a zmateni. Jestli 
Diamanta zaujme místo, které se smrtí krále Alexandra 
uvolní, dobrá. Ale jestli ne, udělá to Rugar. První krok 
měl úspěšně za sebou. 

Jakmile padne noc, sleze ze stromu a zamíří zpátky 
do Jahnu. Pak uskuteční druhý krok. 

Na rozdíl od své dcery a jejího přítele Ballwana 
Rugar na cíl jejich tažení nezapomněl. Modrý ostrov se 
stane feyskou pevností. Z posledních pěti let se nakonec 
stane jen drobná příhoda, poznámka pod čarou ve 
feyských dějinách, první bitvou, ale ne válkou. 



 26 

~ 3 ~ 

Diamanta se zastavila u dveří do dětského pokoje a 
položila si ruku na vystouplé břicho. Dítě uvnitř kopalo 
- tvrdě a prudce - a ve spojení s trvalými bolestmi na 
prsou se jí udělalo trochu nevolno. A příchod do 
dětského pokoje ji navíc vždycky trochu rozrušil. I když 
se snažila komnatu rozveselit, jak jen mohla, zůstávala 
temná a tísnivá. Kamenné zdi byly stejně šedivé jako 
stínozemí a krb nemohl místnost pořádně vytopit. 
Vždycky, když sem přišla, odhrnula závěsy a vpustila 
dovnitř čerstvý vzduch a slunce, ale jakmile odešla, 
chůva zase závěsy zatáhla. 

Ne že by to znamenalo nějaký velký rozdíl. 
Sebastian se beztak nehnul z koberečku, který mu tam 
dali, aby si měl na čem hrát. Seděl, nohy natažené před 
sebe, ruce položené na baculatých stehnech a zíral do 
ohně stejně, jako když ho před půlhodinami opustila. 
Nezajímali ho ani vycpaní vojáčci, které mu udělala 
chůva, ani maličké vozíky na kolečkách. Nic. 

Dítě, které v sobě nosila, ji znovu koplo. Měla o něj 
strach, ale Nicholasovi o tom neříkala. Sebastian ji v 
lůně kopal hodně, možná ještě víc, a teď z něj bylo 
skleslé, hloupé, lhostejné dítě, které si od svých rodičů 
nevzalo to nejlepší, ale to nejhorší. Kdyby věděla, že 
výsledkem sňatku Feyky a ostrovana bude dítě, které 
postrádá sebemenší jiskru, nikdy by takové spojení 
nepřipustila. 

Anebo alespoň ne stejným způsobem. 
Nedovedla si život bez Nicholase představit. Přes 

všechnu jejich rozdílnost byl její druhou polovinou 
mnohem víc než jakýkoli jiný muž, kterého kdy potkala. 
Něžně pohladila břicho, ve kterém se skrývalo její druhé 
dítě. Snažila se dalšímu těhotenství zabránit pomocí 
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feyských kouzel a bylin. Ale jednoho měsíce byliny 
Nicholasův komorník objevil a odnesl. 

Jeden měsíc úplně stačil. 
Nicméně se nemohla donutit toho dítěte zbavit. Stále 

ještě chovala slabou naději, že tohle dítě bude jiné, že 
tohle dítě obdrží všechny dobré vlastnosti, jak ostrovní, 
tak feyské. Že toto dítě bude tím, čím jiní poloviční 
Feyové vždycky jsou: mocnějším než všichni ostatní. 

Feyské učení vždycky říkalo, že kromě země 
potřebují Feyové k tomu, aby svou magii udrželi při 
životě, také novou krev. Nová, svěží krev magii oživuje 
a dává jí prostor k růstu. Ze svazky mezi Feyi se rodí 
děti plné magie, ale s každým dalším pokolením magie 
slábne, zadušená příliš malým prostorem k rozvoji. 
Spojení s novými rasami magii vždycky přineslo 
změny, vždycky ji posílilo a někdy dokonce vznikaly 
nové magické podoby. Učení také říkalo, že dokud 
Feyové nesestoupili z Eccrasianských hor, neměli ani 
žádné vizionáře. 

Nevolnost pominula. Diamanta se zhluboka nadechla 
a vstoupila do dětského pokoje. Chůva seděla v křesle u 
krbu a pletla. Diamanta nechápala, jak může někdo 
sedět tak blízko u rozpáleného krbu. V pokoji bylo 
strašlivě přetopeno. 

Chůva se na ni usmála a kývla. Diamanta ji 
odpověděla rovněž kývnutím a opatrně se s velkým 
břichem proplétala mezi hračkami, židlemi a stolky k 
synovi. Pak se podepřela o jednu židli, sesunula se na 
zem vedle něj a vzala jeho drobnou ručičku do svých 
dlaní. 

Byla chladná. 
A tvrdá. Vždycky si myslela, že děti mají jemnou 

kůži. Chybělo mu slunce - a taky díky spojení 
rozdílných rodičů měl kůži mdle našedlou. Pomalu k ní 
otočil hlavu. Měl v sobě vážnost osmdesátiletého muže. 
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„Má-ma,“ řekl namáhavě ostrovsky. Bylo to jedno z 
několika málo slov, které ovládal. 

„Ahoj, děťátko,“ řekla a pohladila ho po ztvrdlé, 
hladké tváři. Dříve toužila po tom, aby se s ní chtěl 
mazlit, aby opětoval teplo, které by dítě mělo dostávat 
od svých rodičů. Ale musela si přiznat, že její vřelost k 
němu ochabla zároveň s jeho podivným chováním. 
Přenesla se přes to, ale její láska, kdysi tak silná, 
zmizela hluboko uvnitř. „Copak to děláš?“ 

Pokrčil rameny. Stejně pomalý pohyb jako všechny 
ostatní. Nebyl v něm žádný půvab, žádná dětská 
dychtivost, žádná zvídavost, žádná mrštnost. Nicholas 
do dětského pokoje ani nechodil. Nedokázal tam stát a 
dívat se na Sebastiana s vědomím, že toto dítě by 
jednoho dne mělo spravovat království. 

„Co ti dnes dělá srdce, paní?“ otázala se chůva. 
Diamanta zvedla ruku a přitiskla si ji mezi levé 

ňadro a zaoblené břicho. „Pořád ještě bolí,“ odpověděla. 
Posledních pár dnů měla Diamanta pocit, jako by 

měla místo srdce prázdnou dutinu. Ostrovní léčitelé to 
přičítali trvalým bolestem v těhotenství, ale Diamanta 
viděla příčinu někde jinde. Tři rána za sebou pocítila 
ostrou bodavou bolest, tak prudkou, že ji to pokaždé 
srazilo na kolena, a bylo nutno urychleně poslat 
Nicholasovy rádce pro ostrovní léčitele. Pak bodáni 
polevilo stejně rychle, jako se objevilo, a zůstala po něm 
jen tupá bolest. 

Ostrovní léčitelé to považovali za příznak nemoci a 
nařídili odpočinek na lůžku. Ale Diamanta nikdy za celý 
svůj život neodpočívala. Ostrované neměli ani ponětí o 
tom, jací jsou Feyové. Feyské ženy byly až do porodu v 
pohybu a často dokonce chodily do války s miminkem 
přivázaným na zádech. Jen to, že žila v ostrovní 
pevnosti, ještě neznamenalo, že se bude chovat jako 
slabá ostrovní žena. 
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„Možná by sis měla odpočinout,“ poznamenala 
chůva jemně. 

Diamanta neodpověděla. Jen stiskla Sebastianovi 
ruku. Po chvíli jí to oplatil. Jeho stisk byl silný a skoro 
bolestivý. „Byla na něm dnes ráno vidět nějaká změna?“ 

„Ne, paní.“ Takto probíhaly jejich rozhovory už po 
tři roky, ode dne, kdy dostal jméno. Rugar, její otec, ji 
varoval, že dát dítěti ostrovní jméno může znamenat 
oloupit ho o moc. Ale ona to celé probírala s 
Nicholasem, Nicholas tvrdil, že pradávní nositelé 
Sebastianova jména byli velkými muži, a spor o jméno 
tak vyhrál. Všichni předchozí Sebastianové byli 
velkými králi. Nechtěla pro své dítě nic menšího. 
Souhlasila. 

A od toho dne přestal Sebastian projevovat zájem o 
svět. Z dychtivého děťátka s jiskrnýma očima se během 
jednoho dne změnil v lhostejné, netečné, otupělé dítě. 
Ze zoufalství ho vzala do Ballwanovy osady v Jahnu. 
Ballwan hned po její svatbě vybudoval ve městě 
feyskou čtvrť. Mnoho Feyů bylo rozčarováno vládou 
jejího otce a doufalo, že jim Diamantina svatba s 
Nicholasem přinese zlepšení. Jenže osada se pro ně stala 
stejným vězením jako stínozemí, jen jinak vypadala. 

Když Ballwan opouštěl stínozemí, nevzal s sebou 
moc nadaných feyských domestiků, a mezi těmi, které s 
sebou vzal, nebyl žádný dobrý léčitel. Útrpně si ji 
prohlíželi, dívali se na ni, jako by ničemu nerozuměla, a 
pak řekli, že Sebastian není normální dítě - což ostatně 
věděla také. Řekli, že pokud nepůjde do stínozemí, 
nebudou moci nic udělat. 

Jen pýcha jí zabránila jít do stínozemí a žádat o 
pomoc otce. Nicméně jestli další dítě dopadne stejně 
jako Sebastian, půjde tam. 

Požádat o pomoc bude těžké. Na rozdíl od ostrovanů 
neposkytovali Feyové pomoc nijak ochotně. Feyové 
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věřili, že když si člověk nedokáže něco zařídit sám, 
nemá dostatek náhledu a rozumu. Když požádá o pomoc 
pro své dítě, ztratí veškerou úctu svého lidu. 

Naklonila se k Sebastianovi, políbila ho a uhladila 
mu řídké hrubé vlasy na čele. Naklonil k ní hlavu - 
hýbal se tak pomalu, že se to skoro ani nedalo 
postřehnout, a pak se usmál. 

Opravdový úsměv. 
A její srdce roztálo. Žila pro tyto okamžiky, pro 

chvíle, kdy si ji skutečně uvědomil, kdy ji doopravdy 
uviděl. A v tu chvíli se všechna láska a naděje jeho 
dětství vrátila. 

Sevřela ho v náručí a čekala, až ji také obejme, až 
ucítí na zádech jeho váhavé doteky. 

„Paní?“ Nějaký mužský hlas ten okamžik zničil. 
Neodtrhla se od Sebastiana hned - vždycky, když to 
udělala, nepříjemně ho to zaskočilo - ale pomaličku se 
mu vyvinula, zlíbala mu malé ručičky, a pak mu je 
položila zpátky do klína. 

Ani nevstala, jen se obrátila. Nenáviděla ten pocit 
nemotornosti. Když nebyla těhotná, byla mnohem 
hbitější než Nicholas. A v takovýchto chvílích 
pociťovala ztrátu pohyblivosti jako obrovské omezení. 

U dveří stálo nějaké páže. Chlapec vypadal nanejvýš 
tak na sedmnáct, ale hlas už měl mužně hluboký. Když 
zaznamenal, že se na něj dívá, trhaně se nachýlil, což 
mělo naznačit poklonu. 

„Paní, Jeho Výsost si tě žádá. Říká, že to spěchá.“ 
Normálně by se usmála, aby chlapce uklidnila. Byl 

to její způsob, jak se chovat k ostrovanům. Očekávali, 
že bude prudká a divoká, a to ona nebyla. Byla 
okouzlující, a to jim dávalo zapomenout, že je vyšší než 
většina z nich, že má černé vlasy namísto jejich plavých 
a rysy v obličeji má zvednuté nahoru namísto jejich 
hrubých rovných, hranatých. Dosud si uvědomovali, že 
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je tmavá, a při každém jejím rychlejším pohybu sebou 
trhli -jako by se báli, že se je chystá proměnit v prasata - 
ale postupem času byli čím dál vstřícnější. Dosud je 
nedokázala naučit, aby ji podle feyského zvyku 
oslovovali jménem. Trvali na titulu, ale ona si 
nedokázala zvyknout na titul »Výsosti«. »Paní« bylo tak 
nejvíc, co strpěla. 

„Říkal, co se děje?“ 
Chlapec zavrtěl hlavou. „Jde o něco hrozného, 

madam. Když to uslyšel, zasténal.“ 
Přitiskla si ruku na srdce a napadlo ji, jestli snad její 

tělo nepředvídalo něco, co rozum neví. Toto místo bylo 
na vize skoupé. Trápilo ji, že neměla ani jedinou vizi o 
svém synovi. 

„Je v přijímací komnatě?“ 
Chlapec přikývl. 
„Řekni mu, že tam přijdu, jak nejrychleji budu 

moci.“ 
Chlapec na ni nečekal, jen sklonil hlavu a odběhl. 

Diamanta se zhluboka nadechla, pak se rukama opřela o 
židli a vytáhla se na nohy. Sebastian se na ni upřeně 
díval, ale z jeho tmavých očí se nedalo poznat, jestli ji 
opravdu vidí. 

„Já se vrátím, zlatíčko,“ řekla mu. Pak se podívala na 
chůvu. „Dohlédni, ať dělá něco víc, než jen zírá.“ 

„Ano, paní.“ 
Diamanta se zhluboka nadechla a podepřela se rukou 

v kříži. Dítě teď mohlo přijít na svět každým 
okamžikem. Cítila to jako hlubokou úlevu. 
Uvědomovala si sice, že ten neohrabaný těhotenský stav 
je jen dočasný, ale přesto ji to teď, v tak pokročilém 
stupni, děsilo. Ona, nejhbitější ze všech Feyů, nejlepší 
bojovnice s mečem z celé pěchoty - a neschopná udělat 
jediný rychlý pohyb anebo se alespoň snadno ohnout. 
Někdy měla strach, že se jí pohyblivost už nikdy 
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nevrátí. S dítětem, které nosila, ztratila velkou část sama 
sebe. 

Nicméně se Sebastianem se tomu tak nestalo. 
Vlastně naopak, po porodu byla ještě hbitější. Dokonce 
se se svým mužem pustila do cvičných soubojů. S 
Nicholasem se střetli v bitvě a byli si rovni. V roce, kdy 
byla válka, zemřel Nicholasovi mečmistr a Nicholas pak 
neměl s kým cvičit. Společné souboje pro ně znamenaly 
- vzhledem k tomu, že si byli po všech stránkách rovni - 
cvičení fyzických i duševních sil. 

Král proti tomu přirozeně od začátku protestoval, 
především z obav, že Diamanta využije soubojů jako 
záminku, že Nicholase nechtěně zabila. Když se 
vyjasnilo, že ona jejich dohodu dodržuje, tak ji zase 
královští rádci (král samotný nikdy) upozorňovali, že 
takové chování je neženské. Opáčila, že šití je zase 
nefeyské, byť to nebyla tak docela pravda. Kdyby byla 
vychovávána u domestiků, možná by uvažovala jinak, 
ale ona byla vnučkou Černého krále, vizionářkou a 
válečnicí a za celý svůj život nevzala do ruky jehlu. 

Na chodbě bylo ve srovnání s dětským pokojem 
chladno. Ten byl ve stejném patře, kde bydleli s 
Nicholasem. Sice se předpokládalo, že budou mít 
oddělené komnaty, ale k tomu nikdy nedošlo. Spali u 
něho, ale dětský pokoj byl mimo její komnaty. 

To, co podle slovníku, který se naučila ve velkých 
domech v Nyei, nazývala chodbou, bylo podle 
ostrovních měřítek vlastně galerií. Chodba byla stejně 
široká jako mnoho místností, ve kterých dřív žila, a 
táhla se po celé délce poschodí. Visely zde portréty 
princů a jejich manželek - všechny vypadaly vážně a 
usedle. Její portrét byl namalován krátce po 
Sebastianově narození, a přestože po porodu ještě 
nezhubla, vypadala ve srovnání s předchozími 
princeznami vychrtle. Tmavá a cizokrajná. Všichni 
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ostatní byli ze stejného těsta - světlí, plavovlasí, se 
světle modrýma očima a kůží bílou jako sníh (Nicholas 
to jednou žertem nazval »alabastrem«), červenolící a 
boubelatí. Když byl její portrét pověšen vedle 
Nicholasova, rocan, duchovní vůdce, po straně utrousil, 
že Diamanta vypadá jako démon mezi anděly. 

Toužebně se podívala na řadu židlí podél zdi. Kdyby 
nevěděla, že to jsou ty nejnepohodlnější židle ze všech 
židlí na dvou pevninách, na chvíli by se zastavila. Ale 
páže říkalo, že to spěchá, a čím rychleji Nicholase 
vyhledá, tím rychleji bude moci dopřát svým nohám 
odpočinek. 

Ještě než by došla ke svému portrétu, zahnula ke 
schodišti, přidržela se zábradlí a opatrně sestupovala 
dolů. Schodiště bylo kamenné a dost příkré. 
Pronásledovaly ji úporné vidiny, že z nich spadla, 
těhotná a neschopná se zvednout, krvácející na zádech a 
bocích, s mrtvým nenarozeným dítětem. 

Ale tyto vidiny ji pronásledovaly ve spánku a z toho 
věděla, že se nejedná o vize. 

Na odpočívadle se zastavila. Dítě tohoto okamžiku 
využilo k dalšímu kopnutí. Diamanta si položila ruku na 
místo, kde ji koplo, celá rozechvělá a roztřesená... 

...a najednou se nacházela v západním křídle. V okně 
seděla malá dívenka, kterou Diamanta nikdy předtím 
neviděla, a dívala se dolů do zahrady. Měla černé vlasy 
a pleť trochu světlejší než Diamanta, a když se otočila a 
rozhlédla se po místnosti, uviděla na ní Diamanta 
Nicholasovy rysy. Diamanta přistoupila blíž. Dívenka 
na sobě měla volné domácí šaty. Služebná pobíhající 
kolem toaletního stolku ji vyzvala, ať se jde obléknout, 
ale dívenka se jen znovu vyklonila z okna a dál se 
dívala na cosi na zahradě. 

Diamanta jí stála za ramenem. Venku zářilo slunce a 
zahrada byla plná slunečních skvrn a rozkvetlých 
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květin. Mezi nimi byl chlapec jen o pár let starší než 
dívenka. Vysoký, štíhlý a ztepilý, s černočernými 
vlasy... 

...a pak byla Diamanta zase zpátky na schodišti, 
opírající se o kamennou zeď, lapající po dechu. Kameny 
jí studily do zad, ale bolest v srdci se rozplynula. 

Vize. 
Dívenka ve vizi vypadala jako Nicholas s feyskými 

rysy. A její tvář byla živá, s jiskrnýma očima zářícíma 
zvědavostí, hbitá, jako Sebastian nebyl. Vize. O jejím 
druhém dítěti, ne o jejím prvním. 

Zavřela oči a zaplavila ji vlna úlevy. Toto dítě bude 
v pořádku. V tomto dítěti budou všechny naděje a 
přísliby, které Sebastianovi chybí. Toto dítě v ní 
vyvolalo vizi. Už teď. Tak mocná magie a už činná. 
Vizionáři měli jen vzácně vize o dětech v lůně. 

Diamanta sestupovala ze schodů, zmatená silou své 
vize, díky vystouplému břichu neschopná rychlejšího 
pohybu. Pravděpodobně už začali jednat bez ní. 
Dělávali to tak, když nosila Sebastiana. Otěhotnět tak 
brzy byla chyba. Měla se prvních pár let udržet při síle, 
a ne se vyčerpávat dětmi. Byla tu proto, aby sjednotila 
Feye a ostrovany, a dosud se jí to nedařilo. Ostrované ji 
v otázkách vlády nebrali vážně, viděli v ní jen manželku 
následníka trůnu. Nicholas k ní přistupoval jinak, jenže 
to byl princ, a ne král. 

Měla ještě další starosti. V paláci nepracoval žádný 
Fey. Pár jich to zkoušelo, ale odešli, když je ostrované 
ohrožovali jedem. Měla podezření, že spory nebyly 
vyvolány jen ostrovany, že to často byla ze strany 
ostrovanů jen odveta, ale bojovala předem prohraný boj. 
Její přítel Ballwan zřídil mimo stínozemí feyskou osadu, 
ale z té se stala jen oddělená feyská společnost, která 
pouze vyměnila šeď za slunce. Ani tito Feyové nebyli 
schopni zapadnout do ostrovní společnosti. 
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Strach. Bojovala se strachem a předsudky, o kterých 
neměla v době, kdy uzavírala dohodu, ani tušení. A mít 
Sebastiana - zaostalé dítě - všechno jenom zhoršilo. 

Rukama si obemkla břicho, poprvé vděčná za toto 
dítě. Toto dítě dokáže, že spojení mezi Feykou a 
ostrovanem není chybou, že se ty dva národy sžijí. A 
jestli jí má její plán vyjít - plán, který kdysi navrhla 
svému otci - budou se muset sžít. 

Když si brala Nicholase, věřila, že se Feyové s 
národem na Modrém ostrově smísí. Že se stanou 
jednotnou společností. A až se pak její děd, Černý král, 
nakonec rozhodne Modrý ostrov zabrat, přijede a zjistí, 
že ostrov už součástí Feyské říše je. Jenom, namísto aby 
byl dobyt silou, byl zabrán splynutím, rodinnými svazky 
mezi Feyi a ostrovany. 

Schodiště vedlo přímo do křídla, kde se nacházela 
přijímací komnata. Projednou byla vděčná, že je to tak 
blízko. Ušetřilo jí to dlouhou chůzi. 

Spěchala přes Velkou síň, jak jen mohla. Tady, v 
jedné z Nicholasových nejoblíbenějších místností, měla 
svatební hostinu. Síň byla dlouhá a široká, s klenutým 
stropem - spojovala dvě věže a nad ní už žádná další 
místnost nebyla. Klenutá okna vhodně ladila se stropem 
- patřila mezi těch několik oken v paláci, do kterých 
bylo zasazeno drahocenné sklo. 

Síň vlastně byla tím nejméně významným místem v 
ostrovním paláci. Na zdech tu visely meče a jediný z 
nich nebyl obřadní. Ostrované nebyli válečným 
národem - dokud na ostrov nedorazili Feyové, nikdy 
nebyli napadeni - nicméně měli svá povstání a vzpoury. 
V síni se vznášelo ovzduší moci, které v ostatním paláci 
chybělo. 

Ale dnes se tu nezdržovala. Narůstal v ní pocit 
něčeho neodbytného - původně, když pro ni páže přišlo, 
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žádnou nutnost necítila. Vyšla ven na chodbu, kde byla 
přijímací komnata. 

Před těžkými dubovými dveřmi stáli čtyři strážní. 
Přirozeně to byli ostrované a ji neuznávali jako člena 
královské rodiny. Ale když se k nim přiblížila, dva z 
nich se otočili a otevřeli jí dveře. 

V komnatě stál Nicholas, ruce sepjaté za zády. 
Dlouhé plavé vlasy měl svázané do copu. Byl stejně 
vysoký jako ona - mezi ostrovany vzácnost - byl statný 
a v jeho rozložité postavě se skrývala značná síla. 
Halenu měl na zápěstích nařasenou a u krku rozhalenou, 
přiléhavé kalhoty zastrčené do vysokých černých 
jezdeckých bot. Oči měl zarudlé a na tváři úzkostný 
výraz, který na něm ještě nikdy neviděla. 

Vedle něj stál lord z Brodu. Oblečen byl rovněž v 
jezdeckých kalhotách - něco u něj naprosto nezvyklého. 
Byl špinavý, z copu se mu uvolnilo několik pramenů a 
rozcuchané vlasy se mu lepily k hlavě. Oči ve vyzáblém 
obličeji měl ještě zapadlejší než obvykle. 

Diamanta si maně položila ruku na břicho, jako by 
chtěla chránil dítě uvnitř. Pak vstoupila do komnaty. 

„Nicholasi?“ ozvala se. Dokonce i teď pohrdla 
formálním oslovením, na kterém ostrované trvali. 

Hleděl na ni, jako by ji neviděl, jako by byl někým 
jiným. Při tom pomyšlení se otřásla. Feyové znali 
způsoby, jak někoho opanovat -jak přímé, jako třeba 
převtělovači, kteří člověka vstřebali se vším všudy 
včetně duše, tak nepřímé, jako ovládnutí mysli, které 
uměli mocní kouzelníci. Žádného převtělovače, který by 
Nicholase opanoval, však sem její otec poslat nemohl; 
všichni převtělovači během prvního roku na ostrově 
zemřeli. A žádní kouzelníci s nimi na Modrý ostrov 
nepřipluli. Pro jistotu ale přistoupila k Nicholasovi, 
vzala ho za bradu a natočila si ho obličejem k sobě. Oči 
měl zarudlé, ale nezaleskla se v nich ani skvrnka zlaté - 
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znamení převtělovače. Byl to Nicholas, ale byl to 
Nicholas, kterého nepoznávala. 

Když se ho dotkla, zasténal, objal ji a přitáhl si ji co 
nejtěsněji k sobě. Dítě začalo vzpurně kopat - copak děti 
nikdy neodpočívají? - ale Nicholas to zřejmě nevnímal. 
Diamanta ho k sobě pevně tiskla a přes jeho rameno se 
dívala na lorda z Brodu. Nicholas nikdy nedával své city 
veřejně najevo. Diamanta byla proti tomu ještě víc než 
on, a on to tak jako tak vždycky dodržoval. Až dosud. 

Vyjma lorda z Brodu byli v komnatě sami. Stráže, 
které obvykle stávaly pod starobylými oštěpy visícími 
na zdech, byly dnes pryč. Trůn na stupínku byl prázdný, 
což ji nepřekvapovalo, protože Alexander byl na cestě 
po zemi... 

S Brodem. 
Sklouzla pohledem zpátky na Broda a uvědomila si, 

že má na cestovních šatech hnědé skvrny. Ne všechno 
byla špína. Zamrazilo ji, až se otřásla. 

Nicholas to očividně vycítil a odtáhl se. Rukou si 
prohrábl vlasy - gesto, kterým připomínal svého otce. 
Přešel k trůnu a zadíval se nad něj, na zeď ozdobenou 
erbem. Diamantě vždycky přišlo podivné, že královská 
rodina má erb. Shledávala to ještě podivnějším než to, 
že to jsou dva meče zkřížené přes srdce. 

„Myslíš, že toto je náš symbol?“ otázal se Diamanty 
nyesky. 

Nepřipadalo jí dvakrát rozumné odpovídat na to před 
Brodem. „Co se stalo?“ otázala se tiše ostrovsky. Za léta 
strávená v paláci se naučila ostrovsky dobře, nicméně s 
Nicholasem mluvili stále nyesky. Neposkytovalo jim to 
sice nijaké soukromí: většina ostrovanů mluvila nyesky, 
ale byl to prostě mezi nimi takový zvyk. 

Brod začal něco říkat, ale Nicholas zvedl ruku. „Můj 
otec je mrtev,“ řekl nyesky. 
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Slabá bolest, kterou Diamanta cítila na srdci, se 
rozplynula, zmizela, jako by nikdy nebyla, a Diamante 
náhle chyběla. Cítila prázdnotu. Alexander mrtev. V 
jediném okamžiku se všechno změnilo. „Jak?“ zeptala 
se ostrovsky. 

Nicholas se obrátil k Brodoví. „Počkej, až přijdou 
ostatní.“ 

„U Mystérií,“ vyhrkla Diamanta. „Já jsem tvá žena. 
Toto bude mít dopad na nás všechny. Mám právo to 
slyšet dřív než ostatní.“ 

V Brodově pohledu zahlédla ostražitost, jaká tam 
dříve nebývala. „Jediný šíp, Výsosti. Jen jediný. Přímo 
do srdce.“ 

Diamanta náhle zatoužila si sednout. Před třemi dny. 
Ona to cítila. Muselo to být ono. Dostat se z 
Kennilandských bažin do Jahnu trvá dlouho. Ona to 
věděla- ale jak? „Chytili jste toho vraha?“ 

Brod zavrtěl hlavou. „Lord Hofmistr a kapitán 
Monte tam ještě s pár strážnými zůstali. Já jsem se 
neprodleně vrátil zpět.“ 

Nelíbilo sejí to. Natolik blízcí si s Alexandrem 
nebyli. Neměla vědět o jeho smrti. Mělo to pro ni být 
stejné překvapení jako pro Nicholase. Alespoň že nic 
neříkal o jejích náhlých srdečních bolestech. Doufala, že 
si to se smrtí svého otce nespojí. 

Šla k Nicholasovi, vzala ho za ruku a obrátila ho k 
sobě. Navzdory bitvám před čtyřmi roky si nezvykl na 
smrt. Ona ano. 

„Nyní jsi králem,“ připomněla mu nyesky. 
Oči měl prázdné. Najednou si uvědomila, jak je mu 

Sebastian podobný. 
Brod se taktně odvrátil a popošel ke dveřím. 
„Budou teď spoléhat na tebe, budou čekat, jak ty 

rozhodneš.“ 
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Konečně ji začal Nicholas vnímat. Vytřeštil modré 
oči, zarudlé, ale suché. „Jakže? Byl to můj otec.“ 

„A jejich král. Teď musíš být silný. Truchlit pro něj 
můžeš později, až odejdou.“ 

Zamrkal a napřímil se. Brod stále ještě postával u 
dveří. 

„Co se bude dít dál?“ zeptala se tiše. Teď se musí 
ujmout vedení ona. Tím mu byla povinována. Jemu i 
tomu nenarozenému dítěti. Naději. 

„Já nevím,“ odpověděl. 
„Musíš to vědět,“ zašeptala, „jinak tvé místo obsadí 

někdo jiný.“ 
Krátce přikývl a vymanil svou ruku z její. Zhluboka 

se nadechl, jako by se chtěl obrnit, a pak zamířil k 
Brodoví. „Tato místnost není pro zasedání vhodná,“ 
prohlásil ostrovsky. „Musíme se sejít někde, kde je stůl 
a židle. Nechci, aby moje žena musela celé hodiny stát, 
a nám může trvat dlouho, než to vyřešíme.“ 

Diamanta mu v duchu zatleskala. To rozhodnutí ho 
zároveň zbaví nutnosti usednout okamžitě do otcova 
křesla, takže nebude vypadat, jako by dychtil po vládě. 

„Buď tak laskav a pomoz sluhům připravit Velkou 
komnatu. Její Výsost a já přijdeme vzápětí.“ 

Brod přikývl. „Jistě, Výsosti.“ 
Otevřel dveře a chtěl odejít, ale Diamanta ho ještě 

zadržela. „Vyšetři si chvilku i pro sebe, lorde z Brodu, a 
zastav se v kuchyni, ať ti tam dají něco k jídlu a trochu 
medoviny. Určitě jsi po cestě vyhládlý a unavený.“ 

Brod se otočil a chvíli na ni hleděl s nečitelným 
výrazem na tváři. Pak se lehce pousmál a přikývl. 
Přijala to jako ocenění. Poznal šlechetnost a zdvořilost. 
Dosud ho nikdy neoslovila plným titulem a 
pravděpodobně už ho tak nikdy neosloví. Ale na tu 
chvíli odsunuli stranou drobné neshody, neshody, které 
by krizi nezmírnily, ale naopak ještě posílily. 
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„Díky, paní,“ odpověděl a oplatil jí tak zdvořilost jak 
nejlépe mohl, aniž by urazil svého nového krále. „Zajdu 
tam hned, jak bude místnost připravena.“ 

Pak vyšel ven a opatrně za sebou zavřel těžké, 
dubové dveře. 

„Já to nedokážu,“ prohlásil Nicholas nyesky. 
Tohle slýchala už dřív, v bitvě, od Feyů, kteří 

sloužili krátce a ještě si nepřivykli přijímat takové 
změny. „Můžeš. Musíš.“ 

„Diamanto, to by mohlo vést k válce.“ 
Nepřikývla, byť s ním souhlasila. Chtěla, aby udělal 

první krok v pravý čas. „Byl zabit šípem, Nicky, v 
bažinách. Šíp není zbraň, kterou by si vybral nějaký 
Fey. My máme mnohem méně přímočaré způsoby 
zabíjení. Už u vás byl někdy spáchán pokus o vraždu na 
nějakého panovníka?“ 

„Žádný úspěšný.“ Ještě nikdy neviděla Nicholase tak 
bledého. Na tvářích mu naskákaly skvrny rudé, jako by 
si tváře třel. 

„Ale nějaké pokusy tu byly, že?“ 
Přikývl. 
„I na tvého otce?“ 
„Ovšemže ne. Na jednoho mého praděda. Během 

Povstání sedláků. A myslím, že pár jich bylo i předtím.“ 
„Takže už to tady bylo.“ 
Nicholas se zamračil. „Bylo. Ale proč by chtěl někdo 

zabít mého otce?“ 
Málem už mu začala citovat jeden důvod za druhým. 

Ostrované vinili Alexandra z příchodu Feyů. Vinili ho 
ze slabosti vůči Feyům a neuvědomovali si, že už jen 
zabránit Feyům ovládnout ostrov je samo o sobě 
vítězstvím. Navíc Alexander vydal během posledních 
pěti let několik nepopulárních nařízení, od zastavení 
obchodování po vyhánění koček. Ostrované měli mnoho 
důvodů Alexandra nenávidět. Ale nic z toho neřekla. 
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„Já nevím,“ prohlásila. „Ale musíme to prověřit jako 
možnost, Nicky.“ 

Naklonil hlavu na stranu a úkosem se na ni podíval. 
„Takže Feyům vinu nikdo přikládat nebude?“ Díval se 
na ni skoro zlomyslně. Takhle se na ni ještě nepodíval. 

„Ty ano?“ otázala se. Srdce jí bušilo. Jediný 
ostrovan, který ji kdy podpořil, jediný ostrovan, který 
kdy věřil, že Feyové a ostrované mohou spolupracovat, 
byl Nicholas. Bez něj by se musela vrátit ke svému otci, 
s neduživým dítětem a novorozenou holčičkou, žít ve 
stínozemí a bojovat ve válce, kterou neměli šanci 
vyhrát. 

„Nemyslím si, že v tom máš prsty ty.“ 
„Takže dáváš vinu mému lidu.“ 
Pokrčil rameny a obrátil se. „Nechápu, proč můj otec 

zemřel právě teď. Jak jsi řekla, musíme prověřit 
všechny možnosti.“ 

Diamanta si hryzala spodní ret. Vzhledem k tomu, že 
k sobě byli tak upřímní, rozhodla se zkusit s ním probrat 
ještě jednu otázku. „Objeví se námitky proti mně jako 
vaší královně.“ 

Jeho výraz zněžněl. Přistoupil k ní a prstem jí 
přejížděl po drobných vystouplých kůstkách na obličeji. 
Jejich vztah byl stejně ryzí a pevný jako vždy. Jeho 
národ věřil, že je vede jejich bůh. Její věřil v Mystéria a 
Mocnosti. Ale to, co je svedlo dohromady, to zařídilo 
tak, že nemohli jeden druhému odolat. 

„Vždycky se objeví nějaké námitky,“ prohlásil. 
„Teď jich bude ještě víc.“ 
Položil jí ruku na břicho a hlavu si opřel o její. Ditě 

teď nekopalo a Diamanta si uvědomila, že mu dočista 
zapomněla říct o své vizi. 

„Ty jsi má královna a já jsem jejich král,“ řekl. 
„Nemusí se jim líbit, koho jsem si vybral, ale budou se s 
tím muset smířit.“ 
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„Stejně jako ty.“ 
Políbil ji a zasunul jí pramínek vlasů za ucho. „Já se 

nesmiřuji s tím, co jsem si vyvolil, Diamanto.“ Mluvil 
něžně, vroucně. „Já jsem na tom závislý.“ 
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~ 4 ~ 

Lord Hofmistr byl sice prostředníkem mezi králem a 
národem, ale s takovýmito lidmi se ještě nikdy nesetkal. 
Většina žila v lesích a doškových chatrčích kolem 
bažin. Ve vsi jich žilo jen pár, a ti vypadali snad ještě 
ubožeji než lidé z bažin. 

Hofmistr obsadil kostelík na kraji vesnice. Byla to 
kamenná stavba, vydobytá, jak mu vesničané pyšně 
sdělili, z bahna a vysvěcená samotným rocanem. Ale 
současný rocan, duchovní vůdce Modrého ostrova, jen 
vzácně opouštěl svou Svatyni v Jahnu, takže bylo jasné, 
že vesničané mají na mysli padesátého rocana. Ten už 
byl čtyři roky po smrti, obelstěn a zavražděn feyským 
vůdcem Rugarem, když se snažil nastolit mír. Starý 
rocan strávil v bažinách své mnišské období. Hofmistr 
sice pohyboval, že by měl starý rocan s tím kostelíkem 
něco společného - stavba na to vypadala příliš staře — 
ale jeho odkaz pravděpodobně spočíval v tom, že stavba 
byla stále používána a udržována v čistotě. 

Na to, že to byl venkovský kostelík, byl poměrně 
velký. Sloužil v něm nějaký danita žijící ve vsi - další 
zvláštnost, neboť většina danitů v tak málo významných 
oblastech putovala z místa na místo. Tento kostelík 
tvořila jedna jediná místnost velikosti Hofmistrovy 
vstupní síně v jeho paláci. Pro místní usedlíky tu byly 
tucty lavic, do kterých mohli usednout při ranní a 
půlnoční mši. 

V kostelíku nebyla žádná okna. Zdi byly nalíčeny 
vápennou vodou a skrz nátěr prosvítaly hnědé kameny. 
Jako oltář tu sloužil nahrubo přitesaný čtverhranný stůl, 
pod nímž bylo místo na svěcenou vodu. Na zdi za 
oltářem visel hrotem dolů obrovský stříbrný meč a 
blyštěl se ve světle tuctu svící. Tento meč byl vyleštěný 
a s láskou ošetřovaný. Když k němu Hofmistr přistoupil 
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blíž, všiml si, že jsou na něm vyryta slova Rocova 
požehnání - požehnání, které mu bylo údajně uděleno 
předtím, než zemřel. 

Hofmistr sám se mezi věřící nepočítal, nicméně 
alespoň jednou týdně chodil na půlnoční mši. Slovo 
psané i nepsané pravilo, že Roca byl Bohem vyvolený, a 
když byl požádán, aby se rozhodl, jestli povede svůj lid 
do předem prohrané bitvy nebo bude vraždit vojáky 
Nepřítele, rozhodl se namísto toho obětovat sám sebe 
jako smírnou oběť. Svěcenou vodou si vyčistil meč, 
proklál se jím a byl Přijat do Božích rukou, odkud mluví 
do Božího ucha ve prospěch svého lidu. 

Hofmistr shledával představu Rocova Přijetí 
poněkud bláznivou a myšlenku, že celá víra může být 
založena na slovech jednoho člověka, pronášených do 
Božího ucha, nesmyslnou. Nicméně v koutku duše mu 
připadala představa, že povede vyšetřování královy 
smrti tady, v kostele, úděsná. V koutku duše očividně 
měl jakési náboženské cítění. 

To však nebylo zrovna to, co zde chtěl odhalit. 
Až na danitu, který tu rozsvěcoval svíce, měl v tuto 

chvíli Hofmistr celý kostel pro sebe. Posledních pár dní 
strávil rozmlouváním s lidmi žijícími poblíž cesty, kde 
byl král zavražděn. Neviděli nic. Ve vsi musel spoléhat 
na danitu - ten údajně věděl o několika vesničanech, 
kteří před královým příjezdem trousili pohrdavé 
poznámky. 

Hofmistr byl danitovi vděčný za to, co dělal a jak mu 
pomáhal. Monta poslal zpátky do Jahnu s mrtvým tělem 
a zprávou, že tu zůstane, dokud nezjistí, kdo krále 
zavraždil. Díky pátrání po vrahovi alespoň nemusel 
myslet na ten hrůzný okamžik, kdy šíp zasáhl tělo, na to 
tiché překvapené vyjeknutí, které král vydal, když se 
zvrátil dozadu. Hofmistr nastoupil do svého úřadu ve 
stejný rok, kdy se stal Alexander králem. Oba byli mladí 
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a vládli zemi bez sebemenších znalostí, jak na to. Spolu 
se učili vládnout a spolu dělali chyby. 

Hofmistrovi nikdy ani nepřišlo na mysl, že by tu měl 
zůstat sám a pokračovat bez Alexandra. Alexander 
vždycky všechno nějak zvládl. I když mu první žena 
zemřela a Alexander zůstal na Nicholase sám, našel si 
čas jak na svého syna, tak na spravování země. Jeho 
druhá žena ho žádnými dětmi neobdařila, ale zato mu 
poskytla více vzpruhy. Její smrt pro něj byla těžkou 
ránou, a ještě se z toho ani nestačil vzpamatovat a přišli 
Feyové. 

Ale i nad Feyi úspěšně zvítězil. A láska mezi 
Nicholasem a Diamantou byla pravým požehnáním. 

Hofmistr se nikdy neoženil, nenašel si čas na to, aby 
zplodil děti. Strávil svůj život po králově boku a uváděl 
jeho přání do života. 

A nyní byl zde, spal v čísi špinavé chatrči, v 
bažinách ve vsi, kde smrděla stojatá voda a splašky, a 
doufal, že odhalí, co se skrývá za královraždou. Broda 
poslal zpátky za Nicholasem, protože sám by nebyl 
schopen před toho chlapce předstoupit. Nicholas byl 
starší, než byl Alexander, když se stal králem, a v 
mnoha ohledech moudřejší, ale byli si s otcem velmi 
blízcí. 

Ta zpráva Nicholase zdrtí. 
Danita zhasil svíci, od které rozžíhal ostatní svíce. 

Kostelík tonul v záplavě světla. Bílý nátěr působil v záři 
svící jasněji. 

Nicméně tu byla zima. Pronikala sem vlhkost z 
bažin. Alespoň že ve srubu, který si Hofmistr půjčil, 
bylo ohniště a dalo se tam zatopit a zahnat nejhorší 
chlad. 

„Myslím, abysme je pozvali dovnitř,“ ozval se 
danita. 
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„Jestli je máme vyslýchat, měli bychom je sem brát 
jednotlivě.“ Hofmistr si třel dlaně o sebe. Nebyla tu sice 
taková zima jako venku, ale přesto mu ruce zčervenaly 
chladem. V kostele bylo zřejmě trvale vlhko. V létě by 
tu mohlo být docela příjemně. 

„Žádnej z nich se ti nepřizná,“ řekl danita. Pocházel 
z této oblasti a na rozdíl od starého rocana se místnímu 
vyjadřování nikdy neodnaučil. 

„Je fuk, jak se k nim budeš chovat.“ 
Hofmistr potlačil povzdech. Svolal je na danitův 

návrh. „Tak co s tím?“ 
„Poslouchat. Slyšet to, co neřeknou. Mlčení, co ti 

řekne šecko.“ Danita se usmál. Zuby měl křivé a vpředu 
mu jeden chyběl. „A dyž budeš dobře poslouchat, dovíš 
se šecko, co potřebuješ.“ 

„Spoléhám na to, že mi s tím posloucháním 
pomůžeš.“ 

Danita přikývl. „Neměl bys mrhat svým časem, řekl 
bych, že to nikam nevede. Bude líp, dyž budu některé 
otázky dávat já.“ 

„Ano,“ odvětil Hofmistr. „Myslím, že to bude lepší.“ 
Pokynul rukou směrem k oltáři, před nímž stály židle. 
„Tak je vezmi dovnitř.“ 

Danita otevřel polovinu dvoukřídlých dveří a 
posunkem naznačil lidem shromážděným venku, ať 
vstoupí. Dovnitř vešlo asi tucet lidí, muži pokrytí blátem 
až k bokům, ženy v sukních tolikrát záplatovaných a 
vyspravovaných, že už se těžko dalo říci, jak vypadala 
původní látka. Vypadali starší než Hofmistr, ale jak se 
na ně Hofmistr díval, uvědomoval si, že mnozí jsou 
mladší. Jedna žena s sebou vlekla chlapce, který měl na 
krku velkou bouli. Všichni byli vychrtlí na kost a za 
posledních pár týdnů se jich koupalo jen několik. 

Vnesli s sebou dovnitř tak silný zápach, že Hofmistr 
musel dvakrát polknout, aby nevyzvrátil snídani. 
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Jak vcházeli dovnitř, pozorně se na něj dívali a 
upírali na něj oči, ještě když usedali do lavic. Teď 
pochopil, proč nejsou na lavicích polštáře - to už by se 
tu nedalo vyvětrat vůbec. 

Danita zavřel dveře a po straně přešel k Hofmistrovi. 
Lidé seděli vzadu, ve skupinkách po dvou, po třech. 
Danita si stoupl vedle Hofmistra. 

„Jeho lordstvo Hofmistr,“ pravil danita a podíval se 
na Hofmistra. 

Hofmistr pokynul hlavou na pozdrav. Vesničané se 
neuklonili ani nesklonili hlavy, jak bylo zvykem v 
Jahnu. Vytrvale na něj zírali, z obličejů pokrytých 
blátem jasně zářily světlé oči. 

„O té děsné vraždě už ste určitě šickni slyšáli,“ 
pokračoval danita. „Jeho lordstvo Hofmistr o tom chce s 
várna mluvit.“ 

„Nikdo z nás to neuďál,“ ozval se zezadu nějaký 
muž. Vlasy mu trčely kolem hlavy jako hřebíky a v 
obličeji byl tak špinavý, že byl ještě tmavší než Feyové. 

„On neřek, že to uďál někdo z nás,“ odvětil danita. 
„Ale chce zjistit, co se stalo,“ 

„Nechápu proč,“ zamumlal chlapec s vředem. Jeho 
matka mu okamžitě přitiskla hlavu na svou hruď. 

„Proč?“ opáčil danita. „Šickni dobře víte, proč. 
Protože náš král je mrtvej.“ 

„Jak: náš král,“ prohlásil muž, který promluvil 
předtím. 

Hofmistr se prudce napřímil. Původně si připravil 
pro sebe židli a chtěl se posadit, ale teď to zavrhl. Tito 
lidé byli překvapivě přímočaří. „Tak kdo je vaším 
králem?“ 

„Žádnýho nemáme,“ odvětil muž a výbojně vysunul 
bradu směrem k Hofmistrovi, jako by mu to dodalo sílu. 
Hofmistr otevřel ústa, ale danita zamítavě mávl rukou a 
zastavil ho. 
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„Vy následujete Rocu. Mrtvej král byl synem syna 
Rocova syna. Byl ze stejnýho rodu, jak víte.“ 

„Roca pro nás uďál víc, než kdy jakej král,“ pravila 
žena. Seděla na druhé straně kostela. Obličej měla čistý 
a vlasy měla stažené dozadu a stočené do úhledného 
uzle. Pleť měla bez vrásek, ale Hofmistr viděl, že i jí se 
už dotkl zub stáří. Únava už jí dala vzhled udřené ženy. 

„Jo,“ pravil muž, který mluvil za celou skupinu. 
„Říkali sme králi, kdy že příde. Ale nepřišel.“ 

„Byl zavražděn na cestě sem,“ namítl Hofmistr. 
„A já se vsadim, že si tady, abys nás z toho obvinil,“ 

prohlásila žena. Zdálo se, že ona a ten muž jsou vybráni 
jako mluvčí celé skupiny. 

„Ne,“ odvětil Hofmistr. „Já jsem tady proto, abych 
zjistil, jestli nevíte něco, co by mi mohlo pomoci v 
pátrání. Neviděli jste tady v okolí nějaké cizince? 
Nějaké Feye?“ 

„Feye?“ Chlapec obrátil hlavu a podíval se na matku. 
Jeho zašeptám se rozlehlo po celém kostele. 

„Z těch netvorů, či co to je, sme neviďáli z Jahnu za 
celý tři roky nikoho,“ zašeptala žena, nicméně dost 
nahlas. 

„Nikdy žádnýho Feye neviďáli,“ řekl danita. „Tady 
je válka jen pověstí.“ 

Hofmistra stálo všechny diplomatické schopnosti, 
aby se zdržel zlostné odpovědi. Zhluboka se nadechl a 
pravil: „Feyové nejsou žádný mýtus. Málem zničili Jahn 
i venkovské oblasti. Jen zásluhou svého krále jste Feye 
nikdy neviděli. V Nyei Feyové vládnou.“ 

„Jak bychom ty stvůry poznali?“ zeptal se další muž. 
Byl umytý, ale šaty měl na loktech a na kolenou 
prodřené skrz. 

„Vypadají jinak,“ odvětil Hofmistr nejistě, 
neochoten vysvětlovat, jak jinak. 

„Jako ty?“ zeptala se jedna žena. 
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Překvapeně se na sebe podíval. Kalhoty a košili měl 
čisté. Vlasy měl stažené dozadu a byl umytý. Nikdy by 
ho nenapadlo, jak zvláštně může těmto lidem připadat. 

„Jen se nás snaží dostat, abysme mu řekli, že sme to 
uďáli,“ pravil první muž. „Pak nás povraždí, jako to 
uďáli, když sme se domáhali svýho předtím.“ 

„Předtím?“ zamumlal Hofmistr. 
„Při Povstání sedláků,“ odvětil danita. „Začalo tady.“ 
Na to Hofmistr zapomněl. Pro něj bylo Povstání 

sedláků starou historií, námětem pro výjevy na závěsech 
a nástěnných malbách, a nic víc. Dokonce ani neznal 
nikoho, kdo by v něm bojoval - všichni zemřeli dřív, 
než se narodil. Ale tady, tady to byla událost stále živá. 

„Král sem jel zjistit, jak se vám vede,“ pravil 
Hofmistr. „Jestli nemáte nějaké potíže s Feyi, jestli 
můžeme vyřešit nějaké jiné strasti, které možná máte. 
Na tom se nic nemění. Jakékoli své stížnosti můžete říci 
i mně. Ale na oplátku teď potřebuji vaši pomoc. První 
muž tohoto národa byl zavražděn a my potřebujeme 
dostat jeho vraha před soud.“ 

„My nepotřebujem uďát nic,“ odsekl první muž. 
„Pro nás důležitej nebyl,“ ozvala se žena s dítětem. 
„Naše stížnosti by snad měly být jasné,“ prohlásil 

muž s čistým obličejem. 
Hofmistr se zaměřil na něj. Ten muž nemluvil 

místním nářečím. Vypadal jinak, jako by neměl v kůži 
zažranou špínu. A ačkoli byl stejně neurčitého věku 
jako ostatní, vypadal mladší. 

„Přesto mi je řekni,“ požádal ho Hofmistr. 
„Bažiny byly vždycky chudá země,“ pravil muž, „ale 

aspoň jsme se mohli uživit prodejem toho, co vyrobíme. 
Rákosové rohože, byliny, barviva. To všechno šlo a 
obchodovalo se s tím za jídlo. Ale teď jste obchod s 
Nyei a Fillé zarazili a v Jahnu to, co vyrábíme, nikdo 
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nekupuje. Začínáme se zkoušet živit z bažin, lovit 
ptáky, topit rašelinou, jíst rákosí. To není žádný život.“ 

To nebyl. „Jakmile jsme uzavřeli dohodu s Feyi, měl 
se život ulehčit,“ odpověděl Hofmistr. 

Muž zavrtěl hlavou. „Většinu peněz jsme měli z 
obchodování s venkem, ne z prodeje na ostrově. Ty z 
ostrova se trochu vrátily, díky těm, co ještě mají peníze 
na utrácení, ale většina má co dělat, aby vyšla. Ten váš 
drahocenný král se nikdy nezajímal o to, co se děje v 
bažinách. Rozhodl se, že když je dobře v Jahnu, tak je 
dobře všude.“ 

Ostatní souhlasně přikyvovali. Hofmistr zatínal pěsti, 
aby nedal najevo, jak ho to popudilo. To, co viděl před 
sebou, bylo naprosto odlišné od všeho, co slýchal. Král 
během vpádu i později říkal, že ostrov je soběstačný, že 
může přežít bez obchodování s vnějším světem. Možná 
že ostrov jako celek ano, ale byly tu i oblasti, které 
soběstačné nebyly. Hofmistr na to nikdy dřív 
nepomyslel. 

„M ěli jste v úmyslu to říci králi?“ zeptal se jich. 
„M ěli sme v úmyslu mu to předvíst,“ odvětil muž, 

který promluvil jako první. „Třeba Lena, ta brzo příde o 
svýho syna. To vole ho zadusí.“ 

Hofmistr se podíval na chlapce. Myslel si, že je to 
nějaký vřed, ale nebyl. Bylo to něco mnohem 
vážnějšího. 

„A co Kel - jeho děcka maj mokvavý boláky, s 
kerejma se nedá nic dělat.“ Muž se podíval na muže 
vedle sebe. „A Odeta, tý zemřelo děcko na průjem. Nic 
z toho předtím nebylo. Předtím jsme alespoň žili.“ 

Hofmistr potlačil zachvění. Král by byl zděšen. A 
Hofmistr nevěděl, co dělat. 

Danita ho upřeně pozoroval. 
„Jak je možné, že to nikdo nepřišel nahlásit do 

Svatyně nebo do paláce?“ zeptal se Hofmistr. 
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Danita potřásl hlavou. „Nikdo do Svatyně nic řikat 
nechodí. Rocan je mrtvej. Ten Starší, kerýho po sobě 
rocan zanechal, je nevěřící a není schopnej vést lid.“ 

Hofmistr tohle o Matthiasovi už slyšel. Matthias byl 
novým rocanem. Byl vybrán starým rocanem, tak jak 
kázalo náboženské právo a zvyk. Nikdo ho nemohl 
zpochybnit. 

„Ale v paláci...“ 
„Ten bažinám nepomoh nikdy. Proč by měl teď.“ 
Hofmistr svraštil čelo. Silici pocit, že se toto setkání 

obraci proti němu, se mu nijak nezamlouval. „Kdyby 
sem král přišel, řekli byste mu to?“ 

„Tyhle lidi by to uďáli,“ prohlásil mluvčí. 
„A mysleli jste si, že vám pomůže?“ 
Čistý muž se usmál, ale v jeho pohledu nebyla ani 

špetka veselí. „Kdybychom mu to řekli, alespoň by nám 
to dalo naději. Teď jsme ztratili i naději.“ 

Hofmistr přikývl. Více otázek už neměl. Měl pocit, 
že vstoupil do světa, o jehož existenci neměl dosud ani 
tušení, a než rozhodne, jestli tito lidé jsou nebo nejsou 
schopni vraždy, bude muset tomuto světu nejprve 
porozumět. 

„Pokud vám slíbím, že v bažinách provedu změny, 
pomůžete mi najít králova vraha?“ zeptal se Hofmistr. 

„To je velký požadavek,“ poznamenal čistý muž. 
„Očekáváš, že ti budeme věřit, že tvé změny budou k 
lepšímu?“ 

„Udělám, co budu moci,“ odvětil Hofmistr. 
„Ale ty nejseš král. Král je mrtvej,“ ozvala se žena. 
„Ano,“ odvětil Hofmistr, „ale jeho syn, nový král, mi 

důvěřuje a vyslechne mě.“ 
„To není žádná záruka,“ odsekl čistý muž. 
„Je to to nejlepší, co mohu udělat.“ 
„A to nejlepší, co mohu udělat já, je říci ti, že jsme 

žádného vašeho krále nezabili.“ 
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Hofmistr na něj upřeně zíral. Muž neuhnul 
pohledem. „Někdo ho zabil,“ řekl. „Všem nám pomůže, 
když vraha najdeme.“ 
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~ 5 ~ 

Matthias letěl po chodbách paláce, jen se za ním rudé 
roucho vzdouvalo. Audy nechal u koní a žádný Starší ho 
nedoprovázel. Ještě nikdy, za celých těch pět let, co byl 
rocanem, nedostal z paláce tak naléhavý vzkaz. Zřejmě 
se něco stalo Diamantinu dítěti nebo Diamantě samotné. 

Anebo konečně využila svého postavení a královy 
nepřítomnosti k tomu, aby odstranila Nicholase. 

Matthias jí nedůvěřoval od prvního okamžiku, kdy ji 
uviděl. V očích měla příliš mnoho bystrosti. Byla 
vnučkou muže, který vedl Feye, a dcerou muže, který 
vedl feyské síly na ostrově. Pravděpodobně právě ona 
nařídila smrt padesátého rocana. Ta zrada a vražda 
neodvratně vedly k tomu, že se Matthias stal rocanem a 
dostal se do postavení, do kterého se nikdy dostat 
nechtěl. Do postavení, pro které neměl patřičné 
předpoklady. A dosud toho litoval. 

Posel říkal, že se všichni sejdou ve Velké komnatě - 
další zvláštnost. Matthiasovi se ty změny nelíbily. Byl 
čím dál rozčílenější. 

Z těch změn a z toho, že mu žádný sluha, kterého se 
ptal, o co jde, neodpovídal. 

Na mramorové podlaze se rozléhalo pleskání 
Matthiasových opánků. Nenáviděl zbraně visící na 
zdech. Meče byly výsměchem Rocovu meči. Dosud na 
nich lpěly krvavé skvrny ze starých povstání. Některé 
byly rezavé, na jiných byly vylámané zuby. Meče 
užívané v boji, připomínky smrti, která je všechny 
obklopovala. 

A na to Matthias toužil zapomenout. 
Dotkl se malé lahvičky se svěcenou vodou, kterou 

měl v kapse. Právě on v okamžiku vpádu náhodně 
odkryl moc svěcené vody. Feyové vtrhli do Svatyně a 
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povraždili tucty danitů a audů. Viděl umírat víc lidí, než 
by kdy za celý svůj život čekal, a nemohl tomu zabránit. 

Pak šli Feyové po něm. Vběhl do kaple pro sloužící - 
hledal útočiště, hledal zbraň, hledal způsob, jak se 
bránit. Právě v okamžiku, kdy na něj Feyové zaútočili, 
doběhl k oltáři. 

Už si myslel, že ho zabijí, že z něj zaživa stáhnou 
kůži, jako to udělali nějakému audovi přímo před 
Svatyní. Mamě hledal zbraň, nenašel nic. 

Pak uviděl třpytící se lahvičky se svěcenou vodou, 
kterou rocan v noci předtím požehnal a která byla 
určena na půlnoční mši. Lahvičky byly vyrobeny z 
těžkého silného skla. Usoudil, že tím snad Feye zastaví, 
než vymyslí něco jiného. 

Bral lahvičku za lahvičkou a házel je po Feyích - na 
skupinu, která se sešikovala před ním, i na tu, kterou 
měl napravo. První lahvička dopadla na dlažbu, rozbila 
se a Feyové vykřikli bolestí. Pak se rozbila další. 
Matthias házel a házel, až si najednou uvědomil, že 
Feyové už dál nepostupují. 

Pach v kapli zesílil. Páchlo to tam, jako by se něco 
pálilo. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se všichni 
Feyové chytají za nohy a naříkají. Padali na zem a váleli 
se v krvi. Ohlédl se za sebe. Hodil možná tak deset 
lahviček, rozhodně z toho nemohlo být tolik skla, aby se 
pořezalo tolik lidí. 

Pak si uvědomil, že Feyové nekrvácí, ale strhávají ze 
sebe šaty, jako by se jich snažili zbavit. Chvíli stál a 
tiskl si ruku na ústa. Leželi ve vodě a pokaždé, když se 
nějakou částí těla smočili, naříkali. 

Matthiasovi se třásly ruce - celá ta událost ho 
vyděsila k smrti - ale musel přijít na to, co se tu děje. 
Musel to zjistit. Sklo je zabít nemohlo, takže to musela 
být ta voda. 

Svěcená voda. 
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Matthias vzal jednu lahvičku a sestoupil ze schodů. 
Srdce mu bušilo tak silně, že ledva dýchal. Otevřel 
lahvičku a vyčkal, až najde Fye, který se na něj podíval 
jako první. Ten netvor byla dosud naživu, nohy a ruce 
popálené, šaty rozervané na cáry. 

Jejich pohledy se střetly. Fey byl bledý a vyděšeně 
na něj třeštil tmavé mandlovité oči. „Co to děláš?“ 
zeptal se ho nyesky, se silným přízvukem. 

Ta slova Matthiase zaskočila, napadlo ho, jestli to od 
nich není nějaká lest, jestli tímto způsobem nedostali i 
všechny ostatní. Vystříkl na něj vodu - dopadla mu 
přímo do krásně utvářeného obličeje. Ten netvor křičel, 
dokud mu nerozežrala rty. Matthias tam stál jako 
přikovaný, se slzami v očích, a díval se na něj - na toho 
netvora -jak sebou mlátí, zatímco se mu rozpouští chřípí 
a nemůže dýchat. 

Ostatní Feyové ještě sténali, lhostejní ke smrti svého 
velitele. Ale Matthias se díval snad celou věčnost, jak si 
jejich velitel znetvořenýma rukama drásá rozežraný 
obličej, až konečně tělo znehybnělo. 

Tuto smrt nemohl vypudit ze své mysli. Ostatní si 
dokázal ospravedlnit: zaútočili na něj. On se bránil. Ale 
když lil vodu na jejich velitele, tak to byl pokus. Zmařil 
jeden život proto, aby ukojil svou zvědavost. 

Někdy si myslíval, že ho to učinilo stejným jako oni. 
Jako Feyové. 
Ďáblovi zplozenci. 
Potřásl hlavou, jako by tím mohl zahnat chmurné 

myšlenky. Nemůže se tím tak mučit. Co se stalo, stalo 
se. Objevem skrytých vlastností svěcené vody zachránil 
život stovkám ostrovanů. Třeba právě to Roca od 
začátku zamýšlel. 

Přede dveřmi do Velké komnaty stál nějaký strážný, 
ani ne patnáctiletý. Uklonil se a řekl: „Už na tebe čekají, 
Ctihodnosti.“ 
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Ovšemže už na něj čekali. Lordové bydleli poblíž 
paláce a mohli sem dorazit rychle. Zatímco pro 
Matthiase musel vyrazit posel na koni, najít ho, pak 
musel Matthias na koně, a i když spěchal, jak mohl, 
stejně musel nutně dorazit poslední. 

„Tak mi otevři dveře, dítě,“ pravil Matthias. Z toho 
něžného oslovení měl podivný pocit. Byl sice dost starý 
na to, aby mohl být jeho otcem, ale předchozí rocan byl 
schýlený stařík - určitě daleko vhodnější na to, aby 
dospívajícího chlapce nazýval dítětem. 

Strážný se narovnal. Vzpřímený dosahoval 
Matthiasovi po ramena, ostatně jako většina ostrovanů. 
Matthias byl vyšší a štíhlejší než všichni ostatní. Dokud 
na ostrov nepřišli Feyové, nesetkal se s nikým vyšším. 
Nebýt toho, že ve dvanácti vstoupil do církve, nazývali 
by ho ďáblovým zplozencem. Strážný mu otevřel dveře 
a Matthias vstoupil. 

Nicholas stál na protější straně Velké komnaty, ruce 
založené na hrudi, oči zapadlé a zarudlé. Diamanta stála 
vedle něj. Když uviděla Matthiase, bezděky si položila 
ruku na vystouplé břicho. Ani ona ho neměla ráda a 
nevěřila mu. 

Uprostřed místnosti stál stůl a u něj seděli lordové 
Klábos, Zbrojíř a Obřadník. Lordové Holobrk a Mlynář 
se opírali o zeď. A naproti v čele stolu seděl osaměle 
lord z Brodu. 

Lord z Brodu. Matthias na něj chvíli nevěřícně zíral. 
Brod byl pokrytý špínou od hlavy až po paty, čistý měl 
jen obličej a ruce. Šaty měl potrhané a vlasy nakvap 
spletené do copu. Předpokládalo se přece, že Brod bude 
s Alexandrem. Matthias se otřásl úlekem. Upřel zrak na 
Diamantu. Teď už věděl, o čem je toto zasedání. 

Králi se něco stalo. 
Dveře za Matthiasem se zavřely a Matthias leknutím 

nadskočil. Nikdo ho nepozdravil - podivné v této 
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sešlosti, neboť všichni věděli, kolik moci na Modrém 
ostrově spočívá v jeho rukou. Ale všichni byli zamlklí a 
zachmuření. 

Těžký dřevěný stůl se silnýma nohama zakončenýma 
vyřezávanými dřevěnými koulemi, a s deskou, do které 
byly vyryty jemné vzory, do Velké komnaty nepatřil 
stejně jako židle, které se stolem ladily - s vysokými, 
rovnými opěradly a opěrkami pro ruce zakončenými 
stejnými vyřezanými dřevěnými koulemi - nebyly 
vyrobené pro pohodlí, ale pro krásu. 

Lordové sedící u stolu nevypadali nijak klidně. 
Obřadník však nevypadal klidně nikdy. Nepatřil k 
Alexandrovým nejoblíbenějším rádcům, ale od příchodu 
Feyů se většiny zasedání zúčastňoval. Byl to štíhlý muž 
s propadlými tvářemi a rovnými plavými vlasy. Těžko 
říci, kolik mu bylo, protože o svém věku nikdy 
nemluvil, ale lordem byl déle, než byl Matthias v Jahnu. 

Vedle něj seděl Zbrojíř. Shrbenými zády se dřel o 
rovné opěradlo. Zbrojíř se hrbil, aby zakryl svou 
tloušťku, ale nebylo mu to nic platné. Teď působil ještě 
zavalitěji, než když přišli Feyové, částečně tomu tak 
bylo snad i proto, že už se dávno přestal smát. Zbrojíř 
byl kdysi pověstný jako nejbodřejší muž z královských 
rádců, ale když ztratil během feyského vpádu syna, 
ztratil i svůj smích. 

Klábos si pozorně prohlížel pěstěné ruce a nehty a 
pohledem se vyhýbal Diamantě a Nicholasovi. Měl 
dokonalý zástřih, skvěle padnoucí košili a vesta mu 
přesně ladila s kalhotami. Musel být právě na vyjížďce, 
když ho zastihl posel, protože Klábos obvykle nosil 
mnohem vytříbenější oděv, než cokoli, co by se našlo ve 
Svatyni. 

Matthias se posadil na židli vedle Klábose a opřel se 
o tvrdé opěradlo. Nicholas se na něj zadíval, jako by od 
něj čekal, že se ujme řízení zasedání. Diamanta se 
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přesunula ještě blíž k Nicholasovi. Zdálo se, že je 
rozhodnuta ho vést. 

Ostatním to zřejmě bylo jedno. Mlynář zadumaně 
sledoval drážky na dřevěném obložení na zdi a 
dlouhými prsty přejížděl po rýhách, jakoby to byly 
struny cembala. Mlynářovi bylo něco přes dvacet, před 
několika lety zdědil po otci panství i s titulem a bylo to 
nad jeho síly. Původně zamýšlel využít svého 
hudebního nadání ve Svatyni, ale feyský vpád a 
následně otcova smrt mu udělaly čáru přes rozpočet. 

Na Matthiase se díval jen Holobrk. Holobrk byl nově 
jmenovaný lord bez dědičného práva, muž, který se 
vypracoval z řadového vojáka a panství s titulem dostal 
za zásluhy. Kdyby feyský vpád neudělal v řadách lordů 
takové mezery - ostatně stejně jako mezi prostým lidem 
- tak by dnes Holobrk v této místnosti nebyl. Ale 
Matthias byl rád, že ho tam vidí. Holobrk byl dvakrát 
starší než ostatní. Měl za sebou dlouhý a plný život, jež 
se mu vryl do tváře, a jeho rady byly zhusta založeny na 
zkušenostech, které ostatní často postrádali. 

Protože Nicholas dosud jednání nezahájil, naklonil 
se Matthias dopředu, rozhodnut ujmout se slova dřív, 
než to udělá tažena. „Odpusť, Výsosti,“ pravil. „Přišel 
jsem, jak nejrychleji jsem mohl. Posel říkal, že jde o 
poměrně naléhavou záležitost.“ 

„Poměrně,“ souhlasil Nicholas. Mluvil pomalu, což 
u něj bylo naprosto nevídané. „Můj otec je mrtev.“ 

Matthias jeho slova slyšel, ale v prvním okamžiku 
nepochopil jejich význam. Alexander? Ale on s 
Alexandrem vyrůstal, léta dospíváni strávil s 
Alexandrem, ještě minulý týden seděl s Alexandrem v 
noci u medoviny a mluvil s ním o budoucnosti 
království. 

Ani ostatní to ještě nevěděli. Zbrojíř se vsedě 
napřímil a Klábos přestal hloubat nad svými nehty. 
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Obřadník se prudce nadechl a Mlynář tiše zasténal. Jen 
Holobrk se ani nehnul. Holobrk, Brod a ta žena. 

„Pane,“ ozval se Brod. „Mohu?“ 
Pane. To oslovení vyburcovalo Matthiase rychleji 

než by dokázalo cokoli jiného. Bylo to přesně jako v ten 
hrůzný den, kdy se audové vrátili z rocanova setkání s 
Feyi, ze schůzky, na které rocan zemřel. Ctihodnosti, 
říkali Matthiasovi. Ne ctěný pane, titulem Staršího, ale 
Ctihodnosti, titulem vyhrazeným rocanovi. Oslovili ho 
Ctihodnosti dokonce ještě předtím, než mu řekli, že je 
rocan mrtev. 

Nicholas Brodoví kývnutím udělil souhlas, a pak se 
k nim obrátil zády. Diamanta si stoupla před něj, jako 
by ho chtěla před ostatními chránil. Nicholas upřeně 
hleděl na zeď, jako by tam bylo okno. 

„Král byl zavražděn na cestě do Kennilandských 
bažin,“ začal Brod. Mlynář mu chtěl skočil do řeči, ale 
Brod zvedl ruku a vyžádal si ticho. „Byl střelen jediným 
šípem přímo do srdce. Nikdo jiný zraněn nebyl. Vrah 
musel čekat, až projede osamělý danita a po něm 
předsunutá hlídka, všichni vyslaní chránit krále. Šíp 
letěl rychle a přesně. Dokud král nepadl, nikdo z nás si 
ani nevšiml, že byl vystřelen.“ 
Říkal to tak věcně a chladně, jako by mluvil o 

zvířeti, a ne o člověku, kterého všichni znali. 
„Kdo ho zabil?“ zeptal se Mlynář. 
„To nevíme,“ odpověděl Brod. „Monte a lord 

Hofmistr tam zůstali a doufají, že něco zjistí.“ 
„Co chcete zjišťovat?“ ozval se Holobrk. „Máte šíp, 

takže máte lučištníka. Lučištníci mohou střílet jen na 
určitou vzdálenost. V těch bažinách není moc míst, kde 
se může člověk skrýt. Kdybyste v daném okruhu 
provedli řádné pátrání, našli byste vraha.“ 

„Byly tam stromy,“ odvětil Brod. „Poslali jsme tam 
stráže.“ 
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„Ale tam jsou bažiny, ne?“ ozvala se Diamanta. 
„Nemohl se někdo skrývat ve vodě?“ 

„Propátrali jsme celou přilehlou oblast. Nemohli se 
odtamtud dostat, aniž bychom je viděli.“ 

„Ale dostali.“ Obřadník promluvil tiše, a přesto v 
jeho hlase zněla obžaloba. „Kdo byl ve vaší družině, 
Brode?“ 

„Kromě lorda Hofmistra a mne jen pár strážných a 
nějaký danita. A Monte, přirozeně.“ 

„Přirozeně,“ odtušil Obřadník. „Všichni 
důvěryhodní. Jako Stephen.“ 

Stephen. Matthias se ztěžka opřel. Do předloktí se 
mu zarylo dřevo. Stephen, Nicholasův mečmistr. 
Stephena nahradil nějaký feyský převtělovač, který 
málem zabil Nicholase a celou dobu měl přístup ke 
králi. 

„Máme přece dohodu,“ prohlásila Diamanta pevně. 
„A Feyové jsou dodržováním dohod přímo 

pověstní,“ odtušil Matthias. 
Diamanta se na něj přes stůl upřeně zadívala. „Já 

jsem v tom kostele, kde byl zabit rocan, nebyla.“ 
„Ne,“ souhlasil Matthias. „Ale vědělas o tom.“ 
„Já dohodu dodržuji.“ 
„Jakož i Feyové.“ 
Nicholas se otočil. „Nech ji, Matthiasi. Dodržuje 

dohodou po celou dobu, co jsme uzavřeli mír.“ 
Všichni v místnosti se na Nicholase překvapeně 

podívali. Ale Nicholas si snad ani neuvědomil, že 
Matthiase napadá. Zatím ještě nikdy nezapomněl 
prokazovat Matthiasovi patřičnou úctu. Ale Matthias to 
nyní bude muset spolknout. Nyní je Nicholas králem. 

„Raději bych si myslel, že krále zabil nějaký Fey než 
někdo z naší družiny,“ řekl Klábos ve snaze prolomit 
trapné ticho. Naklonil hlavu k Diamantě. ,,S 
prominutím, paní, ale někdo ten zločin spáchat musel.“ 
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Přikývla. „Bylo by pro všechny jen dobře, 
kdybychom toho vraha našli co nejdřív.“ 

„Jako bys o tom nic nevěděla, paní,“ odtušil 
Matthias. 

Zvedla hlavu. V tu chvíli byla skoro stejně vysoká 
jako on, a to jí dodalo vznešený vzhled, ve kterém se jí 
nemohl nikdo na ostrově vyrovnat. „Chceš říci, že bych 
zavraždila otce svého muže?“ 

„Říkám jen, žes o tom věděla, stejně jako jsi věděla o 
smrti padesátého rocana.“ 

„A odkud bych to asi mohla vědět?“ 
„Copak tvůj lid v tebe už nevěří, paní? Cožpak nevíš 

všechno, co se děje u Feyů?“ 
„Ctihodnosti,“ ozval se tiše Holobrk. „Nemáme 

žádný důkaz, kdo tu vraždu spáchal.“ 
„Stalo se to v bažinách,“ vmísil se Zbrojíř. „V té 

oblasti Feyové nejsou.“ 
„A Feyové také mají jiné zbraně,“ dodal Mlynář. 

„Nepoužívají luky a šípy.“ 
„Ale vrazi zmizeli rychle a beze stopy, není to tak, 

paní?“ 
„Je,“ souhlasila. Postoupila o krok k němu, ale 

Nicholas ji chytil za loket. Setřásla ho, nicméně zůstala, 
kde byla. „Ale kdybychom chtěli smrt vašeho krále, 
mohli bychom to zařídit desítkami jiných, lepších 
způsobů. Mnohokrát jsem mu mohla v noci ve spánku 
podříznout krk. Byl jen jedno poschodí nade mnou. 
Kdokoli z Feyů ho mohl napadnout během svatebních 
oslav. Nebo tebe, když už jsme u toho, Ctihodnosti.“ 

„Diamanto...“ začal Nicholas. 
„Ale neudělali jsme to. My dohodu dodržujeme. Já 

jsem zůstala tady, na místě, kde se s ženami zachází 
jako s dobytkem, protože jsem se tak dohodla výměnou 
za život svého lidu. Jak víme, že jsi nepověřil nějakého 
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svého oblíbence úkolem zavraždit krále? To ty chceš tak 
urputně znovu rozpoutat válku. Pak z toho obviníš nás.“ 

„Ctihodnost by nic takového nikdy neudělala,“ pravil 
Mlynář třesoucím se hlasem. 

„Ctihodnost už má na svých nikou krev stovek Feyů. 
Co to pro něj je, jedna smrt navíc?“ 

Matthias cítil, jak brunátní. Jejich hádky končily 
vždycky stejně- on ji nařknul z vraždy rocana a ona jeho 
ze všech smrtí, zapříčiněných svěcenou vodou. 

„Diamanto,“ ozval se Nicholas tiše. „Tohle nám 
nepomůže.“ 

„To jeho obviňování taky ne. Já teď patřím do tvé 
rodiny ať se mu to líbí nebo ne. Alexandrova smrt 
ohrozila i můj lid. Máme tady křehké příměří, ale ne 
díky lidem, jako je tamhleten váš duchovní vůdce. Rád 
by to celé rozbil.“ 

„Je to pravda, Ctihodnosti?“ otázal se tiše Brod. 
Matthias vstal a narovnal se. „Feyové se dohodli, že 

se sejdou s rocanem v míru. Dohodu porušili a 
zavraždili ho.“ 

„To bylo před pěti lety,“ namítl Holobrk. 
„Já jsem sňatek s Nicholasem uzavřela až potom,“ 

odsekla Diamanta. „Právě kvůli tomu hrůznému dni.“ 
„Já to vidím tak, že když Feyové zjistili, že nás 

nemohou ovládnout svým obvyklým způsobem, 
rozhodli se pro déletrvající a méně běžný postup.“ 

„Diamanta je moje žena,“ vložil se do toho Nicholas. 
„Dávej si pozor na to, co říkáš.“ 

„Jistě,“ odvětil Matthias. „A Feyové kouzlí a 
očarovávají. Ona tě očarovala, Veličenstvo.“ 

„Nic o mém lidu nevíš,“ namítla Diamanta. 
„Takhle se nikam nedostaneme.“ Holobrk přistoupil 

ke stolu. „V tomto okamžiku nezáleží na tom, kdo 
zavraždil krále. V tuto chvíli se musíme dohodnout, jak 
zvládnout situaci, až se ta zpráva rozšíří, jak zabránit 
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rozpoutání další války, jak zarazit pouliční rvačky. 
Nastane panika, Veličenstvo. Budeš muset předvést, že 
umíš vládnout a že umíš vládnout dobře.“ 

„Má pravdu,“ souhlasil Obřadník. Budeš se muset 
neprodleně chopit moci.“ 

„To už udělal,“ pravil Brod. 
„Ale musí to udělat veřejně, tak aby lidé pochopili, 

že se kolečka vlády točí dál,“ pravil Holobrk. 
„A co Feyové?“ otázal se Zbrojíř. 
„Požádáme je, aby vyslali na korunovaci svého 

zmocněnce. Diamanta nám řekne, koho pozvat,“ pravil 
Nicholas. 

Střelila po něm podivným, úzkostným pohledem. 
Matthias v něm zahlédl rozpaky. „Kde se bude 
korunovace konat?“ 

„Ve Svatyni,“ pravil Matthias. 
„Tam moji lidé jít nemůžou,“ namítla Diamanta. 
„Budou muset. To je tradice.“ Matthias se usmál. 

„Jinak se budeš muset vzdát postavení Nicholasovy 
královny.“ 

„Myslím, že jejich účast není důležitá,“ pravil 
Nicholas. „Důležité je samotné pozvání.“ 

Diamanta si znovu bezděky vyjela rukou k břichu. 
„A co já? Já tam musím. A z té budovy ještě žádný Fey 
živý neodešel.“ 

Nicholas jí překryl ruku svou dlaní. „O místě 
rozhodneme později, Diamanto. Nicméně oni mají 
pravdu. Musíme rychle upevnit moc a ty musíš být 
vedle mne, abychom zabránili jakémukoli střetu.“ 

Diamanta mu stiskla ruku, ale rty se jí lehce semkly, 
jako by ji jeho nezájem trápil. Matthias se opřel a dával 
si pozor, aby vypadal klidně a působil dojmem, že se 
dívá na Nicholase, a ne na Diamantu. 

Matthias si nebyl úplně jist, jestli v tom sehrála 
nějakou roli. Něco mu na tom všem nesedělo. Možná, 
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že Alexandrova vražda byla promyšlená a Diamanta o 
ní věděla. Pro ni by to znamenalo, že se i se svými 
nedomrlými dětmi dostane blíž k trůnu. Což je nejlehčí 
cesta k převzetí moci. A nejúčinnější. 

Probere to s Nicholasem později, až budou sami. 
„Oznámení o králově smrti musíme vydat ještě 

dnes,“ pravil Brod. „Už to ví příliš mnoho lidí. Všichni 
strážní, kteří jeli s ním, lidé z bažin a teď všichni v této 
místnosti. To tajemství vyjde brzy najevo. Bude lepší, 
když to budeme mít pod kontrolou.“ 

„Až tady skončíme, vydám oznámení,“ odvětil 
Nicholas. Všechny stopy po jeho dřívější sklíčenosti 
byly pryč. Ujme se vlády dobře. Pokud ovšem bude mít 
šanci se jí ujmout. 

Jestli ho ta žena nechá naživu. 
Matthias si přejel jazykem po vyprahlých, 

rozpraskaných rtech. „Musíme uspořádat korunovaci 
brzy, aby všichni věděli, že ses pevně chopil mocí. 
Navrhuji za dva dny.“ 

„To je příliš brzy,“ namítl Holobrk. „Když bude 
postupovat tak rychle, bude to vypadat, že je zapleten 
do smrti svého otce.“ 

„Jsme národ v obležení,“ namítl Matthias. „Jestli 
nebudeme jednat dost rychle, budou naši nepřátelé 
rychlejší.“ 

„Naši nepřátelé,“ zamumlala Diamanta a vytáhla 
ruku z Nicholasovy dlaně. Znovu ji chytil a přitáhl si ji 
k boku. Chtěl ji mít u sebe. 

„Myslím, že Matthias má pravdu,“ prohlásil 
Nicholas. Diamanta se na něj ostře podívala, jako by 
nemohla uvěřit svým uším. Maličko se na ni usmál - 
soukromý úsměv mezi nimi dvěma. „Nech mne 
domluvit. Myslím, že má pravdu, že musíme rychle 
upevnit moc. Dva dny mi připadají rozumné. Jeho 
důvody jsou však mylné. Pochybuji, že by Feyové 
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využili této události ke svrhnutí naší vlády nebo 
rozpoutání nové války. My tady máme Diamantu, 
mnoho Feyů teď žije mezi námi a navíc stále ještě 
neodhalili tajemství svěcené vody. Teď své plány vůči 
nám nezmění.“ 

Diamanta ho pozorně sledovala a tmavé oči jí zářily. 
Matthias strnul. Nebylo mu jasné, jestli si má 
Nicholasova slova vykládat jako podporu či jako 
urážku. 

„Myslím, že náš lid musí vědět, že vláda pracuje 
jako obvykle. Musí vědět, že i když se život za 
posledních pět let změnil, stále jsme tady pro ně.“ 
Nicholas se odmlčel a nabral dech. 

„Musí vědět,“ využil Zbrojíř chvilky ticha, „že i 
když byl král zavražděn, rod pokračuje dál.“ 

Matthiasův pohled se střetl s Nicholasovým. 
Nicholas semkl rty, zrudl a uhnul pohledem. V jedné 
věci se shodovali. Kdyby Nicholas zemřel, Sebastian 
nemůže převzít břímě vlády. Nicholas bude musel 
přijmout opatření, které se vymyká zavedeným 
zvyklostem. Obvyklé bylo, že královna matka vládla 
jako regentka do doby, než byl schopen vládu převzít 
její syn. Toto pravidlo se však tentokrát nedalo uplatnit. 

„Musíš se postarat o svou bezpečnost,“ poznamenal 
Matthias. 

„Já jsem na tom dobře,“ odtušil Nicholas. 
„Nejsi,“ namítl Obřadník. „Někdo dostal tvého otce, 

a to jsme si mysleli, jak dobře není střežen. Potřebuješ 
ještě lepší ochranu. 

Tvůj syn...“ zarazil se a spolkl slova, která měl na 
jazyku. Pak si odkašlal, aby dodal svému odmlčení 
nějaký důvod. „Tvůj syn je příliš mladý, než aby se 
mohl ujmout vlády.“ 
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„A i kdyby byl dost starý,“ pravil Holobrk, „ztráta 
dvou panovníků tak rychle po sobě by vyvolala takový 
zmatek, že by mohl tuto vládu naprosto podrýt.“ 

Nicholas si přejel rukou po tváři a odvrátil se od 
nich. „Musíme zajistit, aby k tomu nedošlo.“ 

Matthias neochvějně upíral zrak na Diamantu. 
Hleděla na něj, bradu bojovně zdviženou, jako by od něj 
čekala nějaké poznámky vůči své osobě. Mlčel. Ten den 
už byl jízlivý až až. Ona je ohrožovala. Ostatní si to 
možná také uvědomovali, ale nikdo z nich neměl 
odvahu to před Nicholasem otevřeně vyslovit. Matthias 
ano. A to bude muset prozatím stačit. 

S Nicholasem si promluví později. Matthias mu 
znovu vysvětlí čarodějnictví a poukáže na neštěstí, které 
pro něj znamená dědic, jímž ho obdařila. Požádá 
Nicholase, aby využil možnost, kterou před třemi 
staletími využil král Ulysses - zapudil svou ženu, oženil 
se znovu a získal nového dědice. A zachránil Modrý 
ostrov. 
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~ 6 ~ 

Oheň ve srubu už pohasínal. Adrian přiložil další 
polena a nad nízkými plameny si zahříval ruce. Co byl 
uvězněn ve stínozemí, bylo mu neustále zima. Pět let. 
Pět let neviděl slunce, necítil déšť na tváři, pět let mu 
vítr nečechral vlasy. Ovšemže při těch vzácných 
příležitostech, kdy se podle dohody viděl se svým 
synem Lukem, se dostal ven, ale tyto okamžiky mu 
činily návrat do stínozemí ještě těžší. 

Před pěti lety byl se svým synem Lukem ve skupině 
ostrovanů, která svěcenou vodou zaútočila na stínozemí. 
Mysleli si, že když ten neviditelný úkryt postříkají, 
zmizí. Leč nestalo se tak. Feyové byli na útok 
připraveni. Většinu skupiny pobili, tři muže zajali a 
získali na své pokusy trochu svěcené vody. 

Adrian byl nyní jediný vězeň, který jim zůstal. 
Vyměnil svou svobodu za život svého syna. Třetí vězeň 
zemřel o pár měsíců později při nějakých feyských 
pokusech. 

Dohoda, kterou Adrian uzavřel s Diamantou, ho 
zavazovala zůstat u Feyů až do smrti a zasvěcovat je do 
zvyklostí ostrovního života. Výměnou za to získal Luke 
svobodu. Jednou za rok se směl mimo stínozemí pod 
dohledem Feyů vidět se synem, aby měl jistotu, že Luke 
žije. 

Poslední setkání se uskutečnilo přede dvěma měsíci 
a už teď myslel Adrian na další. Ta setkání bylo to 
jediné, co ho drželo při životě. Život ve stínozemí byl 
úmorný a nahánějící hrůzu. Stínozemí samotné bylo 
stvořeno Feyi jako úkryt, jako velká díra v obloze, jako 
bedna. Vnitřek byl šedý, stěny nebyly vidět, ale na 
dotek byly tvrdé. Nic tu nerostlo. Barvy šatů, tváří, jídla 
vybledly. Od chvíle, kdy byl zajat, měl pocit, že sám 
zešedivěl. 
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Ještě jednou se rozhlédl po srubu. Později se z něj 
stal spíš sluha než poradce. Rugar s ním jednal jako s 
otrokem. Ve srubu bylo čisto, jak Rugar nařídil, 
všechno bylo na svém místě a oheň hořel. Rugar na 
nějaký čas odešel a Adrianovi nařídil, aby dva týdny po 
jeho odchodu rozdělal oheň. Oheň hořel už týden a 
Rugar se dosud neobjevil. Takové plýtvání. Ale Adrian 
proti tomu stejně nemohl nic říkat. 

Posadil se do křesla co nejblíže k ohni a přemítal, 
jestli si má nebo nemá udělat nějaký odvar z kořínků. 
Nechtěl se tady moc rozvalovat, kdyby se Rugar vrátil, 
ale na druhou stranu by mu Rugar stejně nemohl nic 
moc udělat. Adrian za ta léta prokázal, že dokáže ustát 
jakýkoli nátlak, který na něj Feyové vyvíjeli. Diamanta 
si vyžádala, aby na něj nebyla používána žádná magie, a 
oni to splnili. 

Alespoň pokud věděl. 
Jednou z věcí, které se jako jediný ostrovan žijící ve 

feyském světě naučil, bylo, že feyská magie je jemná, 
vytříbená a často se dá těžko poznat. Objevuje se v 
různých podobách, podivných druzích a vzácně se 
projevuje světlem, které si vždycky s magií spojoval. 
Pochyboval, že by poznal, že je očarován. 

Ale pocit, že ho nechávají na pokoji, byl dalším 
Diamantiným odkazem. Slíbila, že když bude 
spolupracovat, budou s ním v rámci stínozemí zacházet 
dobře. 

Ten slib obě strany dodržely. 
Byl vskutku překvapen. Bál se, že když Diamanta 

odejde, odejdou s ní i její sliby. Ale Rugar byl tak 
zdrcen svými nezdary, že si Adriana nevšímal, a navíc 
se Adrian stal neodmyslitelnou součástí stínozemí - učil 
Feye ostrovsky a ostrovním zvyklostem a pomáhal při 
práci příliš podřadné na to, aby se na ni plýtvalo magií. 



 69 

Rugar si na něm chtěl vylít vztek jen jednou, ale 
Menda, jedna domestička, zasáhla. 

Adrian si poposedl. Pomyšlení na Mendu ho 
vždycky vzrušovalo. Na rozdíl od jiných magických 
Feyů (Feyové bez magie byli něco jiného) s ním Menda 
jednala zdvořile. Mluvila s ním, jako by nebyl jen 
nějakým sluhou. Usmála se na něj vždycky, když ho 
viděla, a občas se s ním zastavila na kus řeči. 

Byla přespříliš hubená a pod očima měla hluboké 
temné kruhy - domestikové byli přepracovaní a 
dlouhodobě nevyspalí - ale tmavé vlasy se jí leskly a 
Adrian chvílemi zjišťoval, že myslí na její vzletné, 
zvednuté obočí a jemný obrys rtů. 

Vězeňské vztahy. Někdo mu o tom říkal. Vězni se 
nakonec ztotožní se svými vězniteli a zidealizují si je. 
Kdysi by to byl považoval za nemožné, ale teď by si tím 
nebyl lak jist. 

Alespoň že si neidealizoval Rugara. 
Venku poblíž srubu se ozvaly nějaké hlasy. Adrian 

provinile vstal - nechtěl být přistižen v Rugarově domě, 
jak odpočívá - a utřel si ruce do kalhot. Pak si přidřepl k 
ohni a přerovnával hranici polen, aby vypadal 
zaměstnaně. Slyšel stejné hlasy, které slýchal v 
předchozích dnech, a nic z toho nakonec nebylo, ale 
raději se choval tak, jako by se měl Rugar co nevidět 
vrátit, než aby ho to zaskočilo. 

Hlasy zněly zlostně a rozčíleně. Slova nerozeznal, 
ale poznal pár domestiků a vyrozuměl, že jde o něco 
důležitého. Domestikové byli už několik dní 
podráždění, protože šamanka byla nešťastná. Měla vizi, 
která ji natolik rozrušila, že vyšla ze svého srubu, aby si 
promluvila s Rugarem, jenže ten byl pryč. 

Adrianovi přišlo divné, že feyská šamanka neví, že 
vojevůdce odešel. Ale čím více Feye pozoroval, tím 
méně jim rozuměl. 
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Záda měl ztuhlá. Rychle se protáhl. Takhle blízko u 
ohně bylo horko. Bude už muset odejít, ale nechtěl 
odcházet, dokud je venku ten zmatek. Většina Feyů, 
kteří zůstali ve stínozemí, věděla, že Adrian je nyní v 
postavení Rugarova sluhy, ale nikomu z nich se nelíbilo, 
že má Rugar sluhu. Jenomže k Rugarovi jako synovi 
Černého krále a jejich vůdci se tyto stížnosti stejně 
nikdy nedostaly. Adrian je však slýchal. 

Opřel se rukou o dřevěnou podlahu a právě se 
zvedal, když zaslechl onen hlas a strnul. 

Rugar. 
Drsný a jízlivý hlas. A než mohl Adrian vstát, dveře 

se prudce rozletěly a narazily zevnitř na stěnu. Dovnitř 
se vevalila šedivá mlha, které vířila po celém stínozemí, 
a s ní do srubu pronikl chlad. Ve dveřích stál Rugar - 
dlouhá, hubená postava vězící v černém plášti 
odpuzujícím vlhkost. 

Venku stála skupina domestiků. Adrian, dosud 
dřepící u ohně, je z podlahy viděl špatně. Mluvili spolu 
jako lidé, kteří se právě rozchází. 

„Co tady děláš?“ zavrčel Rugar. 
Adrian dobře věděl, že nemá smysl dráždit Rugara 

ještě víc. Pomalé pohyby a rozumná slova často 
zapůsobily lépe. „Požádal jsi mě, abych tento týden 
čekal na tvůj návrat a začal udržovat oheň.“ 

„Oheň je v pořádku.“ Rugar zavřel dveře, sundal si 
plášť, setřásl z něj kapky vody, které na něm ulpěly a 
odhodil jej na židli. „Je tu něco k jídlu?“ 

„Ne, pane.“ Adrian pomalu vstal. Během svého 
pobytu ve stínozemí se udržoval v dobré formě, ale 
přesto se s žádným Feyem nemohl srovnávat - zejména 
ne s takovým jako byl Rugar, cvičený v kdejakém 
bojovém umění. „Přinesu něco od domestiků.“ 

„To si mohu zařídit sám,“ odvětil Rugar. Nohou si 
přitáhl další židli a posadil se. Byl ztrhaný a vychrtlý, 
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ostře řezané rysy působily vyzáble. Mandlovité oči měl 
ještě šikměji posazené, lícní kosti ještě vystouplejší. 
Feyské tváře měly v sobě zvláštní půvab, ale Rugarova 
ne. Z Rugara vyzařovala pyšná síla podobná síle dravce 
na lovu. Nedalo by se to nazvat půvabem, ale působivé 
to bylo. 

A v tuto chvíli, v to odpoledne, to bylo ještě 
působivější, nicméně Adrian by těžko dokázal 
odhadnout, proč. 

„Doma toho moc nemáš, pane, protože jsme 
nevěděli, kdy se vrátíš...“ 

Rugar zamítavě mávl rukou, aby byl Adrian zticha. 
„Vyrozuměl jsem, že šamanka vyšla ze svého srubu.“ 

„Ano, pane.“ Adrian dobře věděl, že není rozumné 
sdělovat mu víc, než nač se ptá. 

„Domestikové říkají, že měla nějakou chmurnou 
vizi, tak chmurnou, že mne chtěla vyhledat.“ 

„O tom nic nevím, pane. Domestikové se mnou o 
feyských záležitostech nikdy nemluví.“ 

Rugar vzhlédl, jako by si ho teprve teď všiml. 
„Jistě,“ odtušil. „Jistěže ne.“ 

Popadl pravou botu za podpatek a stáhl si ji. Na noze 
měl silné punčochy, celé špinavé od bláta. Odhodil botu 
Adrianovi k nohám, sundal si druhou a rovněž ji 
odhodil. 

Adrian nečekal, až mu Rugar něco řekne, a rovnou 
boty sebral. Vezme je k Mendě - dělal to tak ode dne, 
kdy ho našla, jak se je snaží vyčistit sám - a pak je 
přinese v neposkvrněném stavu zpět. 

„Řekni mi, ty velký a moudrý ostrovane,“ pravil 
Rugar a masíroval si přitom prsty na nohou, „co se děje 
na ostrově, když zemře král?“ 

Adrian křečovitě sevřel ještě teplé boty. „Prosím?“ 
„Co se děje, když přijdete o svého krále?“ 
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Zvyky. Zvyky a tradice. To byl důvod, proč tam 
Adrian je - aby Feyům vysvětloval zvyky a tradice. 
Rugar si s ním jednoduše pohrává, popichuje ho, a snaží 
se tak z něj vytáhnout co nejvíc. A Adrian přitom 
nemůže lhát, protože mu Feyové jasně dali najevo, že 
jakmile zjistí, že jim neřekl pravdu, zavraždí Luka. 

„Královský post je dědičný - na to se ptáš, pane?“ 
„Ne.“ Rugar postavil nohy na podlahu a protáhnul 

se. Šaty měl zmačkané a špinavé. Část skvrn byla od 
bláta, část zřejmě od trávy. To bylo nějaké divné. Rugar 
byl v postavení, kdy mohl nařídit domestikům, aby mu 
udělali šaty odolávající špíně, vodě a obnošení. „Ptám 
se, jaká je odezva národa, když zemře král.“ 

Adrian zvolna vydechl. Najednou si zoufale zatoužil 
sednout. Bylo mu sotva dvacet, když zemřel poslední 
král, a nijak ho to tehdy nezasáhlo. 

„Palác rozešle po celé zemi vyvolávače, kteří 
rozhlásí jeho smrt. Pak je korunován nový král a život 
jde dál.“ 

Rugar si založil ruce za hlavu. „Nikdo netruchlí?“ 
Adrian pokrčil rameny. 
„Myslím, že to je čistě osobní záležitost. 

Samozřejmě je vyhlášeno období smutku, ale já soudím, 
že pro krále Alexandra by truchlilo jen velmi málo lidí.“ 
Rugar naklonil hlavu k Adrianovi. Dosud vypadal 
klidně a lhostejně, ale tělo měl napjaté. „A pročpak?“ 

„Protože...“ Adrian se zhluboka nadechl. Byly 
chvíle, jako třeba tato, kdy nejvíc nenáviděl povinnost 
říkat pravdu. 

„Protože připustil, aby byli na Modrém ostrově 
Feyové. Protože za jeho vlády zemřelo tolik lidí.“ 

„Ale já jsem od mnoha ostrovanů slyšel říkat, že to 
byl dobrý král.“ 

„Byl,“ souhlasil Adrian, „dokud nebyl podroben 
zkoušce.“ 
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Rugarovi přelétl přes tvář lehký úsměv. „Je toto 
běžný názor, nebo je to jen tvůj názor?“ 

„Samozřejmě že můj,“ odsekl Adrian. „Neměl jsem 
dost dobře možnost objíždět zemi.“ 

Zdálo se, že si Rugar té uštěpačnosti nevšiml. Stejně 
jako před ním Diamanta, i on shledával, že je přijatelné, 
ba dokonce nutné, aby se Adrian vyjadřoval tímto 
způsobem. „A tvůj názor vychází z čeho?“ 

„Z mého postavení,“ odvětil Adrian. „Kdyby se náš 
dobrý král Alexander bránil, jak bylo jeho povinností, 
byl bych dosud doma se svou rodinou.“ 

„Anebo mrtev,“ podotkl Rugar. 
„Pane?“ 
Rugar vyskočil ze židle tak rychle, že Adrian o krok 

ucouvl. „Myslím, že Alexander dělal to, co měl. Feyové 
vždycky dobývali cizí země. Váš král nám zabránil vás 
obsadit. Kdyby nám nestál v cestě, byl bys už 
pravděpodobně mrtev.“ 

„On vám nestál v cestě. To byl rocan a jeho magická 
svěcená voda.“ 

„Takže si lidé budou myslet, že je zachránila víra a 
že je vláda zklamala.“ 

„Ano, pane.“ 
„A nebudou truchlit.“ 
„Ne, pane.“ 
Rugar přikývl. Sepjal ruce za zády a zvolna 

přecházel kolem dveří. „A co jeho syn?“ 
„Co je s ním?“ 
„Jak ho lid přijme?“ 
„Lid si nemůže vybírat, pane. Bude to příští král.“ 
„Chceš tím říci, že nebudou nijak nadšení?“ 
„Ano, pane.“ 
„Protože je to Alexandrův syn?“ 
„Protože si vzal Feyku.“ Adrian si skousl spodní ret. 

Vzal si Rugarovu dceru. „Pane,“ dodal. 
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Rugar se zastavil a přes rameno se na Adriana 
ohlédl. „Takže to nebude pevná vláda.“ 

V ohni zapraskalo nějaké poleno. Adrian nadskočil. 
Musel se zhluboka nadechnout, aby dokázal Rugarovi 
odpovědět. „Nebude nijak vratká. Prostě král nebude 
oblíbený. To je rozdíl.“ 

„Vlády neoblíbeného krále vedou k převratům,“ 
poznamenal Rugar. 

Adrian zavrtěl hlavou. „Tady ne. Král je přímým 
potomkem Rocy. Tento rod nebyl přerušen po staletí.“ 

„A co Povstání sedláků? To přece byl pokus o 
převrat, nebo ne?“ 

Adrian si hryzal spodní ret. Povstání nikdy pořádně 
neporozuměl. „Jak tomu rozumím já, byla to skupina 
venkovanů z bažin, kteří se pokusili získat od vlády 
pomoc, nepodařilo se jim to, a tak vzali celou záležitost 
do svých rukou.“ 

„Nazýváš to povstáním.“ 
„To nebyl převrat.“ 
„Nepodařilo se to.“ Rugar se opřel o dveře. V tom 

lehkém pohybu se skrýval velký půvab. Adrian se ve 
srovnání s Feyi vždycky cítil ztuhlý a neohrabaný. „A 
co kdyby došlo k dalšímu povstání? Co kdyby bylo 
úspěšné?“ 

Do Adriana se navzdory horku od ohně dala zima. V 
žaludku cítil těžký kámen. „Cos udělal?“ zašeptal. 

Rugar se pomalu usmál. Ten úsměv nepřidal 
jemnosti jeho tváři, naopak, teď vypadal ještě krutěji. 
„To není tvoje starost. Ty žiješ ve stínozemí.“ 

„M ůj syn žije venku. Cos udělal?“ 
„Takhle se chová sluha, který mluví se svým 

pánem?“ 
Adrian se zhluboka nadechl. To bylo od Rugara 

varování. A varování také bylo to jediné, čeho se mohlo 
Adrianovi dostat. Kdykoliv se na něj mohl nějaký Fey 
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vrhnout, kdykoli mohli zapřít dohodu, kterou uzavřel s 
Diamantou, kdykoli mu mohli zavraždit syna. Nicméně 
se Adrian nedokázal přinutit k omluvě. Jediné, co 
dokázal, bylo mlčet. 

Rugar strčil do dveří. „Přines mi něco k jídlu. Vezmu 
si cokoli, co domestici mají.“ Adrian polkl. „Ano, 
pane.“ 

Přešel ke dveřím, protáhl se těsně kolem Rugara a na 
okamžik ucítil slabý pach pižma a potu. Procházel 
kolem Rugara se sklopenýma očima - ne proto, aby se 
předvedl jako dobrý sluha, ale protože nechtěl, aby 
Rugar zahlédl v jeho očích nenávist. Kdyby si Rugar 
všiml jeho nenávisti, věděl by, že vyhrál. Adrian vzal 
boty do jedné ruky, aby si mohl rychle otevřít dveře a 
uniknout z dusného srubu. „Chtěl jsi vědět, co jsem 
udělal,“ ozval se Rugar. Adrian se zastavil s rukou na 
knoflíku ode dveří, zády k Rugarovi. „Zasel jsem první 
semínko zmatku.“ Adriana zamrazilo. 

„Zavraždil jsem vašeho dobrého krále Alexandra.“ Z 
jeho tónu čišelo hluboké uspokojení. „V bažinách.“ 

V bažinách. Tam, kde kdysi začalo Povstání sedláků. 
Adrian s bušícím srdcem otevřel dveře a vyšel ven do 
šedi. 

Za to mohl on. Nějakým způsobem, když jim 
vyprávěl o ostrovních zvyklostech, ukázal Rugarovi 
nejlepší způsob, jak zasáhnout ostrovany. Nejlepší 
cestu, jak je zničit. 

„Nic mi na to neřekneš?“ zavolal na něj Rugar ze 
dveří. Adrian se obrátil. Boty si tiskl k hrudi jako štít. 
„Myslím,“ řekl pomalu a rozvážně, „žes prokázal 
ostrovu dobrou službu.“ A to bylo od chvíle, kdy přišel 
do stínozemí, poprvé, co Adrian zalhal. 
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~ 7 ~ 

Nicholas stál ve Velké síni u zaskleného okna, zády 
ke zbraním, a zatínal pěsti. Sklo bylo staré, zkrabacené a 
plné bublinek. Propouštělo dovnitř zvláštní světlo a 
zároveň trochu měnilo pohled ven. Měl pocit, že vidí 
svět stejně, jako když se dívá skrz to sklo. Myšlenky mu 
líně táhly hlavou a sám se pohyboval, jako by byl pod 
vodou. Hodiny mohl na něco zírat a stejně by to neviděl. 

Nyní je králem. 
A není schopen ani přemýšlet. 
Ale oni na něj čekají. Všichni na něj čekají. Chtějí po 

něm, aby rozhodoval jednu záležitost za druhou, jako by 
se jeho svět nezměnil. Diamanta se s ním snažila mluvit, 
dohadovat se s ním, ale ona mluvila z pohledu Feyů. 
Připadalo mu, že Feyové prostě uzavřou své srdce a 
jdou dál. 

Žádný div, že dokážou zabíjet tak lehce. 
Je s podivem, že ho nezavraždila v posteli. 
Zamrkal a opřel se hlavou o chladné sklo. To nebyl 

jeho nápad. Ze všech, kdo se setkali s Diamantou, jí 
důvěřoval jen on a ona mu důvěru oplácela. Hned na 
počátku ji přece mohl snadno zabít, ale nechtěl. Ani ona 
mu nikdy nechtěla ublížit. 

A i teď se mu jen snažila pomoci. 
Ale jemu nebylo pomoci. Byl osamělý, mnohem 

osamělejší než kdy dřív. Otec mu po vpádu Feyů říkal, 
že už se naučil, co potřeboval, že už je připraven ujmout 
se vlády. Ale mezi porozuměním kralování a plněním 
každodenních vladařských povinností je rozdíl. 

Když uzavřeli dohodu s Feyi, přišla mu myšlenka na 
otcovu smrt směšná. Otec byl o pouhých osmnáct let 
starší než on - byl to muž na vrcholu sil, muž, který měl 
před sebou roky života, muž, který neměl zemřít. 
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Sklo se zamlžilo od jeho dechu. Za oknem bylo teplé 
jaro, ale v síni bylo chladno. Od otcovy smrti nebyl 
Nicholas venku. 

Ani nevěděl, jestli prší nebo svítí slunce, jestli je 
teplo nebo zima nebo jestli v noci nebyl mráz. 

Od chvíle, kdy ho ta zpráva zastihla, nemohl ani 
spát. Snažil se, ale jakmile upadl do spánku, slyšel otcův 
hlas a otcův smích. 

Nebo viděl bolest v jeho tváři, když se díval na 
Sebastiana, jak zírá do zdi, ani se nehne. 

Celý ten problém byl v Sebastianovi. Chlapec byl 
duševně méněcenný. Otec mu naznačil - zdvořile - že 
Feyové a ostrované by se neměli mísit, a Sebastian jeho 
názor podepřel. Další dítě jeho tvrzení prověří, a jestli 
se ukáže, že měl pravdu, pak Nicholas vůbec nevěděl, 
co bude dělat. 

Potřeboval nějakého dědice, ale Diamantu zavrhnout 
nemohl. To by znamenalo rozpoutání války s Feyi. 
Ostrované by vítězili, dokud by měli svěcenou vodu, ale 
to by nezabránilo trvalým ztrátám na životech a 
postupnému podrývání morálky. Další bitva s Feyi by 
byla pro ostrov katastrofa. 

Byla by to katastrofa i pro Nicholase, on by ji musel 
vést. 

„Pane.“ 
Ten hlas ho zaskočil. Ten někdo ho zřejmě oslovil už 

několikrát. Nicholas se obrátil. Za ním stálo páže. Před 
stěnou ověšenou meči působilo drobně a křehce. 

Chlapec se uklonil. „Odpusť, pane,“ řekl, „ale lord 
Holobrk říkal, že vyvolávači se už shromáždili.“ 

Pane. To nyní znamenalo Nicholase. „Děkuji,“ 
odpověděl. „Řekni jim, že přijdu do Velké komnaty co 
nevidět.“ 
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Chlapec, setrvávající v úkloně, přikývl a vycouval 
zpět. Jakmile vytušil, že zmizel Nicholasovi z očí, 
rozběhl se pryč. 

Nicholas byl možná jen o nějakých deset let starší, 
ale těch deset let mu připadalo jako věčnost. 

Šel za chlapcem, zvolna, ztěžka, roucho, které si 
ráno oblékl s ohledem na své nové postavení, se mu 
pletlo kolem nohou. Dával přednost kalhotám. Jenže teď 
je králem. Musí lak alespoň vypadat. 

Dveře do Velké komnaty byly otevřené. Někdo 
vynesl stoly a dovnitř umístil menší verzi trůnu jeho 
otce. Ve chvíli zlosti řekl Nicholas jednomu lordovi, že 
přijímací komnatu už používat nechce. Lordové si o 
tomto rozhodnutí mohli myslet, co chtěli, pravdou však 
bylo, že Nicholas měl pocit, že přijímací komnata patří 
jeho otci. Nicholas se už naučil, že na jeho důvodech 
nezáleží, že záleží na jeho rozhodnutích a činech. Trůn 
samotný symbolizoval, že každé jeho přání bude 
splněno, pokud bude v moci lordů to zařídit. 

Vyvolávači stáli vyrovnaní před trůnem. Bylo jich 
asi čtyřicet a všichni byli ještě mladší než to páže. 
Rozjedou se po celé zemi a všude budou šířit zprávu o 
smrti jeho otce. Protože korunovace se uskuteční tak 
brzy po jeho smrti, budou muset být ve svých slovech 
mimořádně opatrní. Nižší lordové a zemští baroni ze 
vzdálenějších oblastí se rozhněvají, že nejsou na 
korunovaci pozváni. 

Lord z Brodu se nabídl, že se projednání věci s 
vyvolávači ujme osobně, ale Nicholas se obával, že 
Brod by jim mohl sdělit příliš mnoho. Byla to ožehavá 
záležitost a kromě toho to byl první okamžik, kdy 
vystoupí osobně jako král. 

Lord Holobrk stál hned za dveřmi - mohutná postava 
s uklidňujícím obličejem poznamenaným léty. Když 
Nicholase uviděl, usmál se. Byl to hřejivý úsměv. 
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Nicholas mu úsměv oplatil. 
Lord Holobrk ho ohlásil a vyvolávači poklekli na 

levé koleno, s obličeji skloněnými k pravému. Nicholas 
na ně chvíli zíral - záplava rudých zad, všichni útlí a 
křehcí. 

Tento úkol je přece příliš významný, než aby se dal 
svěřit malým chlapcům. 

Málem by už něco řekl, ale pak změnil názor. 
Vyvolávače dělali mladí chlapci po celou dobu vlády 
Nicholasova rodu. Lidé nacházejí v tradici útěchu. Teď 
nebyl čas na změny. 

Chlapci pro něj nechali uličku vedoucí k trůnu. 
Procházel mezi nimi a za ním se táhlo jeho roucho. V 
komnatě bylo teplo a malounko to tu páchlo 
chlapeckým potem. Došel k trůnu a na chvíli se před 
ním zastavil. 

Tento trůn byl vyroben ze dřeva. Byly na něm 
vyřezány malé meče - podle velikosti a umístění hrotem 
dolů Rocovy meče. Opěrky pro ruce byly rovněž 
umělecky vyřezávané a zakončené drážkami pro prsty. 
Sedadlo samotné bylo trochu vyhloubené a stejně tak 
záda - údajně kvůli pohodlí. Osobně dával přednost 
jednomu nebo dvěma polštářům. Osobně by dal 
přednost tomu, klečet tu s těmi chlapci. Ale otočil se a 
usedl na trůn, jak také bude činit den co den, po zbytek 
svého života, a usedaje na to místo poprvé pochopil, 
proč se tyto věci umisťují na stupínky. Malý stupínek, 
na kterém trůn stal, byl právě tak vysoký, aby se 
Nicholas vyvýšil nad ty děti. Usadil se a kývl na lorda 
Holobrka. „Vstaňte,“ pravil lord. 

Chlapci se zvedli a pozorně se na něj zadívali. Ve 
světlemodrých očích se mísil strach se zvědavostí. 

„Vím, že pro vás není obvyklé, abyste mluvili přímo 
s králem,“ začal Nicholas. V hlavě se mu vyjasnilo a 
poprvé od předchozího jednání měl pocit, že má čistou 
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hlavu. „Ale myslím, že je to natolik závažná událost, že 
jsem se rozhodl vám sdělit, co máte rozhlásit, osobně. 
Lord Holobrk už vám řekl o smrti mého otce, krále. 
Rozešleme vás do všech koutů Modrého ostrova, 
abychom měli jistotu, že se všichni lidé dozvědí tuto 
zprávu úředně.“ 

Chlapci byli dobře vycvičeni -pozorně se na něj 
dívali, drobné hrudníčky se jim zvedaly a klesaly, jak se 
zalykali a přerývaně oddechovali, ale jinak se ani 
nehnuli. Žádné šoupání nohama, žádné chichotání nebo 
nepozornost, kterou by u nich Nicholas očekával. Tito 
chlapci vyrostli z dětských opánků už dávno. 

„Oznámíte jen to, co vám řeknu. Nebudete 
rozhlašovat žádné klepy ani zvěsti, jinak vás od lorda 
Holobrka čeká po návratu pěkná polízanice. Pokud 
vyvstane nějaký závažnější problém, pošlete do paláce 
někoho podle svého uvážení, a ten nám to sdělí. Je to 
jasné?“ 
Čtyřicet plavých hlav naráz přikývlo. 
„Dobrá.“ Nicholasovi vyschlo v krku. Tohoto 

okamžiku se bál. „Oznámíte, že král Alexander 
Šestnáctý zemřel na cestě do Kennilandských bažin. Po 
něm nastupuje jeho syn, král Nicholas Pátý. Opakujte 
to.“ 
Čtyřicet mladých, mocných hlasů opakovalo slovo 

od slova Nicholasovo prohlášení. Ten zvuk byl 
ohlušující. Jak mluvili, zadíval se Nicholas přes jejich 
hlavy na Holobrka, a ten se hrdě usmál. Vycvičil je 
dobře. Samotný Nicholas by to nedokázal opakovat ani 
tak přesně, ani tak rychle. 

Chlapci domluvili a Nicholas prohlásil: „Skvěle 
provedeno. A nyní k dalšímu obsahu prohlášení.“ 

Chlapci k němu obrátili pozorné obličeje. Přišlo mu 
podivné, jak všichni vypadají stejně: malí, drobní, se 
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sklonem k hranatosti. Už si příliš zvykl dívat se na 
feyské tváře. 

„Rádci rozhodli, že kvůli náhlé, nečekané smrti krále 
musí dojít ke korunovaci Nicholase Pátého urychleně. 
Nicholas Pátý obdrží Rocovo požehnání desátého dne 
patnáctého měsíce, až bude slunce stát na vrcholu. 
Opakujte to.“ 

Provedli to stejně přesně. Z drtivého nárazu jejich 
hlasů se zachvěl a tiše zadoufal, že to nebylo vidět. 
Třásl se z toho a z korunovace, která jej čekala už za 
dva dny. Dosud neurčil místo. 

„Příslušný obřad a náležité oslavy korunovace 
proběhnou v druhém měsíci, po skončení období 
smutku. Obřad proběhne šestého dne při západu slunce 
v Jahnu. Opakujte to.“ 

Chlapci jako jeden muž potřetí přesně opakovali jeho 
slova; jednotlivé jasné hlasy, skrývající v sobě velkou 
sílu. 

„Dobrá,“ pravil Nicholas, když skončili. „P řidejte 
obvyklý závěr a zopakujte celé prohlášení.“ 

Chlapci odříkali všechny tři části a mezi každýma 
dvěma se odmlčeli, jako by si zapojovali další část 
paměti. Holobrk neslyšně opakoval slova s nimi - patrně 
si je ukládal do paměti, aby jim mohl pomoci, kdyby 
toho bylo zapotřebí. 

Zakončili oznámení slovy: „Nechť vás Roca řídí ve 
všem všudy.“ 

Ta slova Nicholase překvapila. To bylo přesně to, co 
Matthias vždycky považoval za Nicholasovu slabinu - 
jeho nepochopení rocanismu. Nicholas se nikdy 
neobracel na Rocu s prosbou o pomoc. Nikdy nežádal 
Nejsvětějšího, aby mu pomohl nalézt Boží ucho. 
Vždycky si myslel, že takové věci jsou vhodné pro 
prostý lid, a nyní, ve chvíli, kdy potřeboval útěchu, 
nevěřil v nic z toho, co skýtalo útěchu ostatním. 
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Chlapci zmlkli. Ticho v místnosti se dalo krájet. 
Všichni k němu nakláněli hlavy, jako by čekali, co 
řekne. Holobrk se na něj také díval, zšedlý obličej plný 
zachmuřených vrásek. 

„Bylo to správně,“ pravil v poslední chvíli Nicholas. 
„Dobré to bylo. Velmi dobře provedeno.“ 

Kývl na Holobrka. Najednou na něj padla únava z 
mluvení s těmito dětmi, s chlapci, kteří půjdou ode vsi 
ke vsi a všude budou hlásat zprávu o smrti jeho otce. 
Uvidí víc země, než se kdy poštěstí Nicholasovi. Jeden 
z nich dojde až na úpatí Krvavých útesů, jiný to sdělí 
těm, kdo žijí u Sesuvů smrti. Ta úchvatně dobrodružná 
jména, ta neznámá místa, místa, která neprocestuje za 
léta, rozhodně ne po tom, co se stalo jeho otci. 

„Provedli jste to dobře, chlapci,“ pravil Holobrk. 
„Sejdeme se na nádvoří a tam vás rozdělím. Budu tam 
zanedlouho.“ 

Chlapci se Nicholasovi znovu uklonili a 
vypochodovali z komnaty. Konečně mezi nimi uviděl 
nějaké rozdíly. Někteří byli vyšší, někteří šli rychleji, 
jiní váhavě a ohlíželi se přes rameno na Nicholase, jako 
by nemohli uvěřit, že stáli před králem. 

Kdyby byl naživu jeho otec, nikdy by se jim to 
nestalo. Někteří vyvolávači dospěli a byly jim přiděleny 
v království jiné úkoly, aniž se kdy s králem setkali. 

Holobrk vyčkal, až za posledním chlapcem zapadnou 
dveře, a pak popošel dopředu. „Mohl jsi mi své 
poselství svěřit, pane, a já bych ho chlapcům předal.“ 

Nicholas zavrtěl hlavou. „Jediné chybné slovo a 
dostal bych se do nesnází. Ne. Je lépe, že to slyšeli ode 
mne. I tak z toho budou jen potíže.“ 

„Jak to můžeš vědět?“ V jeho slovech se skrývala 
jiná otázka: To ti řekla ona? 
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„To přece dá rozum,“ odtušil Nicholas. „Modrý 
ostrov je jiným světem, než byl ten, do kterého jsme se 
narodili, můj lorde.“ 

„Feyové, pane?“ 
Nicholas přikývl. „Feyové. Svatyně. Dokonce i tento 

palác. Všechno je jiné. Nic už nikdy nebude stejné.“ 
Holobrk položil ruku na opěrku trůnu. „Všichni 

tvého otce postrádáme, pane.“ 
Nicholas se donutil k úsměvu, i když za celý svůj 

život nezažil nic méně směšného. „Věřím, že všichni.“ 
„Dobře jsi udělal, že ses rozhodl uspořádal 

korunovaci už za dva dny.“ 
Nicholas pokrčil rameny. „Čeká nás předtím ještě 

hodně práce.“ 
Holobrk pochopil, že je propuštěn. „Musím se 

postarat o ty chlapce, pane.“ 
„Vím. Děkuji. Dohlédni, ať mají všechno, co 

potřebují.“ 
„To už jsme zařídili, pane. Víme, jak je vybavit.“ 
„Tím jsem si jist,“ zamumlal Nicholas. Holobrk ho 

neslyšel, a i kdyby, nerozuměl by tomu. Lordové se 
těžko smiřovali se skutečností, že Nicholas už není tím 
chlapcem, který si hrával u jejich nohou. Teď ho museli 
poslouchat a museli se k němu chovat s úctou. Ale také 
se museli přestat domnívat, že neví nic o správě 
království. Věděl. Kdyby taková poznámka, jakou 
udělal o vybavení chlapců, vyšla od jeho otce, zněla by 
naprosto přirozeně. Od Nicholase to znělo jako 
nevědomost. 

Holobrk opustil komnatu. Nicholas vstal a třel si 
hýždě. Trůn byl tvrdý. Požádá o polštáře. Nechápal, jak 
to jeho otec mohl vydržet - sedávat v takovém křesle 
den co den po celé hodiny, řešit správní záležitosti a 
poslouchat stížnosti. Ale Nicholas bude muset dělat to 
samé a nezáleží na tom, jestli to bude ve Velké komnatě 
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nebo v přijímací. Už se nebude moci svobodně toulat, 
jak se mu zachce. Všichni teď byli závislí na něm. 

Dveře do Velké komnaty se otevřely a v nich se 
uklonil Matthias. 

„Odpusť, pane, ale rád bych na okamžik.“ 
Nicholas přikývl a pokynul Matthiasovi, ať vejde. 
Matthias vstoupil a zavřel za sebou dveře. „Jsme 

sami?“ 
„Tak sami, jak jen můžeme být.“ Víc Nicholas 

vysvětlovat nemusel. Po smrti svého otce nařídil 
strážným, aby se rozmístili na odposlouchávací místa po 
celém paláci. Čtyři nyní stáli na hlídkách a pozorně 
sledovali všechno, co se dělo ve Velké komnatě. 
Nicholas nebude nikdy úplně sám, ale pravděpodobně 
přežije jakýkoli útok. 

Nařídil strážným, aby se starali jen o něj. Diamantu a 
syna nechal bez této ochrany - zatím to příliš pečlivě 
nepromýšlel. 

Když Nicholas přišel s novým plánem ostrahy, 
přirozeně strážným zdůraznil, že všichni složili přísahu 
utajení. Nicholas jim pohrozil tvrdým, leč blíže 
nestanoveným trestem za jakýkoli únik informací. Věřil 
sice, že nic neunikne, ale chtěl zabránit jakýmkoli 
nejasnostem, a to i mezi strážnými samotnými. 

„Musíme si před tvou korunovací promluvit,“ pravil 
Matthias. 

„Ano,“ souhlasil Nicholas. „Musíme stanovit místo.“ 
„Víc než jen to.“ Matthias popošel dál do komnaty. 

Místnost se zdála být bez vyvolávačů prázdná. „Musíme 
si promluvit o tvé budoucnosti.“ 

Matthias tohle říkal Nicholasovi už mnohokrát tisíci 
různými způsoby. Byl Nicholasovým duchovním 
učitelem a se stejnými připomínkami chodívával za 
Nicholasem, když Nicholas nedělal, co měl určeno, 
nebo nedával dostatečně pozor na půlnoční mši. 
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„Opravdu?“ opáčil Nicholas. Couvl zpátky k trůnu a 
posadil se na něj, tak jak by to udělal jeho otec, s 
nohama u sebe a rukama svírajícíma opěrky. 

„Ano.“ I když seděl Nicholas na stupínku, byl 
Matthias vyšší. Díky nepřirozené výšce a vyzáblosti na 
něm roucho žalostně viselo. Úzký, skoro dívčí pas 
vyznačovaly malé meče, zavěšené jako střapce na šerpě. 
Nevypadal jako rocan. Vypadal jako ďábel převlečený 
za rocana. 

Nicholas neměl odvahu říkat mu něco víc. Matthias 
byl rozhodnut přidělávat mu starosti. Nikdy o 
Nicholasovi nesmýšlel dobře. Matthias byl učenec, a to 
Nicholas nikdy nebyl. Nicholas dával přednost mečům, 
koním a víru bitvy před brky, knihami a souboji mozků. 
Nyní se bývalý žák stal králem. Matthias ho nikdy 
nebude brát vážně. 

„Než naplánujeme korunovaci samotnou, myslím, že 
si budeme muset promluvit o Diamantě.“ 

Nicholas strnul. Matthias měl od začátku proti svatbě 
námitky. Považoval Feye za stejné ďábly, jako byli 
vojáci Nepřítele, bájný národ, který způsobil Rocovu 
smrt. Matthias souhlasil s tím, že provede obřad, jen 
proto, že ho Nicholasův otec nějakým způsobem 
přemluvil. A to ještě Matthias provedl jen to 
nejzákladnější a dodal tak obřadu neobvyklou strohost. 

„Mám pro ni poslat?“ otázal se Nicholas. 
Matthias zavrtěl hlavou. Neměl kvadrátek a plavé 

lokny se mu nepořádně vinuly kolem obličeje. „Toto je 
jen mezi námi, Nicholasi.“ 

„Pane,“ opravil ho Nicholas. 
„Stejně jako mně přísluší oslovení Ctihodnosti,“ 

odtušil Matthias. 
Nicholas přikývl. „Připomínka se přijímá. Takže 

jsme si rovni, Matthiasi.“ 
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„Přesně tak,“ souhlasil Matthias. „A jako tvůj 
duchovní rádce bych byl rád, kdybys mne nyní 
vyslechl.“ 

„Jestli hodláš Diamantu urážet. 
„Chci jen, abys uvažoval i o jiných možnostech.“ 
„Pokud se týče jejího chování, je v pořádku, jak víš. 

Co přišla sem, je naprosto spolehlivá.“ 
Matthias zvedl ruku. „Nech mne domluvit. Pak mne 

vyhodíš, pokud to uznáš za nutné.“ 
Nicholas si povzdechl. Když nedá Matthiasovi 

možnost mluvit, nějak se ke slovu stejně dostane. Anebo 
vezme věci do vlastních rukou, jak ostatně bylo jeho 
zvykem. „Tak ale rychle. Musím se věnovat ještě dalším 
záležitostem.“ 

Matthias sepjal ruce před obličejem a sklonil hlavu, 
jako by přemýšlel, jak začít, a pak pravil: „Před pěli 
lety, když rocan zemřel, promarnili Feyové svou svým 
způsobem největší příležitost, čemuž naprosto 
nerozumíme. Zkoušeli přece odhalit tajemství svěcené 
vody, snažili se proniknout do Svatyně, a nepovedlo se 
jim to.“ 

„Nemusíš znovu omílat starou historii,“ ozval se 
Nicholas podrážděně. 

„Já se jen snažím nastínit situaci,“ opáčil Matthias. 
„Co by se stalo, kdyby se Feyové kromě smíření 
rozhodli podniknout ještě jiné kroky?“ 

„O tom už jsi mluvil, Matthiasi. Nemáš žádné 
důkazy.“ 

„Tvůj otec je mrtev.“ Matthias nechal ruce klesnout. 
„To je můj důkaz.“ 

„Ani nevíme, kdo ho zabil.“ 
Matthias zhluboka nabral dech do plic, jako by se 

rozhodoval, jak otevřený může být, a pak dlouze 
vydechl. „Nicholasi, já jsem jako danita sloužil v 
Kennilandských bažinách. Je to jedna z nejtěžších 
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zkušeností v mém životě. Byl jsem tam pouhé dva roky, 
ne dost dlouho na to, aby se tam na mne vzpomínalo, 
ale dost dlouho na to, abych to tam poznal. Tvůj otec 
zemřel na kraji bažin. Tys tam nikdy nebyl. Já ano. Je 
tam pár stromů a jinak je země na míle široko daleko 
rovná. Člověk se tam nemá kde skrýt. Feyové ano.“ 

„To není žádný důkaz,“ namítl Nicholas. „To je 
dohad.“ 

Matthias vztekle škubal za stříbrný filigránový 
mečík, který měl na krku. „Možná, ale tys mi slíbil, že 
mne vyslechneš. Předpokládejme, že po smrti 
padesátého rocana se Feyové rozhodli změnit taktiku. 
Předpokládejme, že Diamantina dohoda s námi je 
součástí jejich nového přístupu. Ona si získá tvou 
důvěru, stane se pro tebe důležitou a po čase svým 
způsobem zaujme místo ve vládě. Vražda Alexandra 
může být součástí tohoto plánu. Po jeho smrti se stane 
královnou Modrého ostrova. Sebastian...“ 

„O mém synovi mluvit nebudeme.“ 
„Ale my o něm musíme mluvit,“ trval na svém 

Matthias. „Budeme-li předpokládat, že to všechno je jen 
nějaká feyská lest, tak se musíme domnívat, že o 
Sebastianovi nutně věděli ještě dřív, než se narodil. 
Nikdy jsme tu neměli smíšená manželství. Oni je mají 
po celém světě. Možná, že Feyové dobývají svět právě 
proto, že se nemohou mísit. Sebastian nebo i jen 
předpoklad takového dítěte mělo Diamantě její dílo jen 
ulehčit. Teď se stane královnou, ty pak zemřeš a ona se 
stane regentkou. Jenže její regentství bude trvalé, 
protože Sebastian nikdy nebude moci vládnout. 
Všechno bude probíhat podle práva. Opanování ostrova 
bez obav ze svěcené vody.“ 

Nicholas sevřel opěrky trůnu ještě pevněji. Hladké 
dřevo se mu vtisklo do dlaní. „Udělat tohle všechno by 
vyžadovalo neuvěřitelně tvrdé srdce. Ty jsi neviděl 
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Diamantu, když je se Sebastianem. Vysedává s ním 
každý den.“ 

„Feyové mají příběhy o zradě v každém rodě. Je 
běžné, že Černý král ukradne postavení svému bratru. A 
jsou ještě další příběhy...“ 

„Ne,“ prohlásil Nicholas. Srdce mu bušilo. Už to 
nechtěl dál poslouchat. „Neměli žádnou jistotu, že se 
můj otec někdy dostane do postavení, které by 
umožňovalo úkladnou vraždu. Neměli žádnou jistotu, že 
Sebastian bude takový, jaký je. A kdyby tu jistotu měli, 
sama Diamanta by nedopustila, aby čekala další dítě. 
Ona mu to říká, Matthiasi, v noci, když si myslí, že 
spím. Říká mu, že bude tvrdé, silné a bude mít z nás 
dvou to nejlepší. Nemohu uvěřit, že by mne zradila.“ 

„A to je na tom to nejúžasnější,“ odvětil Matthias. 
„To, že ty tomu odmítáš uvěřit. Dosud nerozumíme 
všemu, čeho jsou Feyové schopni.“ 

„Ale ano,“ odtušil Nicholas. 
„A od koho to víš? Od Diamanty?“ V prázdné 

komnatě se jeho hlas rozléhal ozvěnou. 
Nicholas si povzdechl. V jejich sporech se tajil 

zvláštní smysl, který snad ani nechtěl poznat, ale 
nemohl ho jen tak přehlížet. Matthias to prostě 
překrucuje, to je všechno. Rocanova smrt dostala 
Matthiase do nezáviděníhodného postavení, a on z toho 
viní Feye. Dopustil, aby to v něm podporovalo nenávist, 
místo aby z té situace vytěžil to nejlepší. 

A nyní zaměřil svou zášť na Diamantu. 
Nicholas by byl nejraději, kdyby Matthias vypadl, 

ale tím, že ho vyhodí, nic nevyřeší. Král a rocan byli 
nejmocnějšími muži na Modrém ostrově. Jestli nebudou 
spolupracovat, ničeho tím nedosáhnou. Tolik si ze 
svého studia Nicholas ještě pamatoval. 

„Co navrhuješ?“ otázal se. 
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Matthias vzhlédl, očividně překvapen, že Nicholas 
jeho návrh zvažuje. „Zapuď ji, Nicholasi. Teď, před 
korunovací. Ona nemůže vejít do Svatyně. Svatba 
nebyla podle ostrovních zvyklostí. Nikdy se nedotkla 
svěcené vody, nikdy nepřijala požehnání. Nikdo by ti 
nevyčítal, žes ji zapudil. Všichni by tomu rozuměli.“ 

„Až na Feye.“ 
„Dokonce možná i ti. Osada v Jahnu je k ničemu. 

Denně jim někdo vyhrožuje a někteří Feyové se vracejí 
do stínozemí. Feyové jsou stejně tak proti tomuto stavu 
jako ostrované. Je to jen zdánlivé příměří. Všichni až na 
tebe to vědí.“ 

Ta slova Nicholase zmrazila. „Všichni?“ 
„Ano Nicholasi. A ty se máš o co opřít v minulosti. 

Už dřív byly nějaké manželky zapuzeny...“ 
„Ale ne se svolením Svatyně. Ve skutečnosti vydal 

čtyřicátý rocan výnos, ve kterém prohlásil, že sňatek je 
nezrušitelný. Tvůj obřad, Matthiasi. Ty, učenec, a říkáš 
mi, abych postupoval proti němu?“ 

Matthias semkl rty. „Čtyřicátý rocan byl taky jen 
člověk. Ten výnos nepřišel od Boha ani od Rocy. Žádný 
tichý, vnitřní hlas ho nevyslovil. Nějaký člověk prostě 
vnutil této zemi své mravní zásady.“ 

„Rocan je chápán jako Rocův představitel na 
ostrově, s přímým spojením s Bohem. Tys mi říkal, že 
mám vždycky naslouchat tichému vnitřnímu hlasu,“ 
pravil Nicholas. „To ten hlas ti našeptal, abys měl 
námitky proti Diamantě?“ 

Matthias se na Nicholase chvíli pozorně díval, a pak 
si přejel jazykem po rtech. „Já jsem učenec, Nicholasi. 
Byl jsem pouhým učencem ještě před rocanovou smrtí, 
a nic víc jsem nikdy být nechtěl. Řídím se dějinami, 
slovy a rozumem. V tomto světonázoru nemá tichý 
vnitřní hlas žádné místo.“ 
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Nicholas se opřel. Z dřevěného trůnu ho bolelo celé 
tělo. „Ale tys mne to učil.“ 

„Protože je to součást učení.“ 
„A ty říkáš, že žádný rocan nikdy tichý vnitřní hlas 

neslyšel?“ 
Matthias pokrčil rameny. „Jsme jen lidé, Nicholasi. 

Jsme stejně omylní jako králové, jen jsme ještě méně 
ochotní to přiznat.“ 

Nicholas vstal a obrátil se k Matthiasovi zády. Ztráta 
otce, pošpiňování Diamanty, břímě vlády - to všechno 
ho zmáhalo, ale toto bylo víc, než dokázal unést. 
Potřeboval, aby alespoň něco na Modrém ostrově 
klapalo. Když to nebyl palác, pak to musela být 
Svatyně. A nyní se mu padesátý první rocan přiznává, 
že nevěří v boha. 

Nicholas svíral a rozvíral pěsti, až ho z toho ruce 
bolely. Třásl se. Nakonec se obrátil. Když na stupínku 
stál, byl skoro na stejné úrovni s Matthiasem. Ani 
nemusel zvedat hlavu, aby se mu mohl dívat zpříma do 
očí. 

„Nic z toho už nikdy nikomu neřekneš, rozumíš?“ 
sdělil mu. Zatínal pěsti tak úporně, až se mu nehty 
zarývaly do dlaní. „Nezneuctíš tradice Svatyně, poneseš 
své postavení rocana a dokonce i když budeš mluvit s 
někým sobě rovným, budeš tvrdit, že věříš všemu, na 
čem rocanismus stojí, včetně tichého vnitřního hlasu. Ty 
jsi Božím hlasem na tomto ostrově. Svým rouháním 
špiníš jméno svého předchůdce.“ 

Matthias zbledl. „Rocan o mém přesvědčení věděl.“ 
„Je mi jedno, jestli to věděl. Je mrtev. Tvé 

přesvědčení je mezi tebou a Nejsvětějším. Pro nás 
ostatní budeš představovat rocana. Na tebe spoléhá celý 
národ. Takhle už nikdy mluvit nebudeš.“ 

Matthias o krok ucouvl, otevřel ústa a vzápětí je zase 
zavřel. Nakonec pravil: „Ano, pane.“ 
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„A ještě jedna, poslední věc,“ pravil Nicholas. 
Někdy během své řeči přestal zatínat pěsti. Teď vztyčil 
ukazovák a šermoval jím Matthiasovi před obličejem 
jako nožem. „Má žena bude na korunovaci vedle mne. 
Jestli zemřu mladý, stane se regentkou, a kdyby se mělo 
rozhodnout, že Sebastian není schopen vládnout, ona 
rozhodne, kdo bude vládnout místo něj. Ty budeš 
sloužit pod feyskou královnou. Zvykni si na tu 
myšlenku, Matthiasi.“ 

Matthias vytřeštil oči a spodní ret se mu roztřásl. 
„Pane, já...“ 

„Už ani slovo,“ prohlásil Nicholas. „Už jsem toho od 
tebe slyšel dost. Víc, než bych chtěl. Jako chlapec jsem 
se prokousal tvou výukou, jako mladík jsem naslouchal 
tvým žvástům. Teď jsem král. Už tě nikdy nebudu 
muset poslouchat.“ 

Matthias sklonil hlavu. Už nevypadal poraženě. Teď 
vypadal zlostně. „Skončil jsi?“ 

„Prozatím.“ Nicholas sevřel opěradlo trůnu v naději, 
že mu to pevné dřevo poskytne podporu. Matthias se 
otočil, až mu roucho zavířilo kolem opánků. Jako by se 
ani nebyl schopen dostat se ke dveřím dost rychle. 

„A Matthiasi,“ zavolal na něj Nicholas. 
Matthias se zastavil, ale neotočil se. 
„Korunovace proběhne v paláci.“ 
„Je zvykem provádět korunovaci ve Svatyni.“ 
„Ale ty na zvyklosti stejně nevěříš. Dohodni se s 

lordem z Brodu, jak to zařídit. A už žádné další otázky.“ 
Matthias stiskl kliku, otevřel dveře a vyběhl ven. 

Nicholas skryl tvář v dlaních. Třásl se tak, že se nemohl 
vzdálit od trůnu. 

Bude muset osobně vyslechnout stráže. Pak se bude 
muset nějak vzpamatovat z Matthiasova sdělení. 
Nicholasovi už nezůstalo nic, v co by mohl věřit, nic, o 
co by se mohl opřít. 
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Mohl spoléhat jen sám na sebe. 
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~ 8 ~ 

Oheň hřál. Dar seděl před plameny na pletené rohoži 
a díval se, jak do komína vyletují jiskry. Vypadaly jako 
malé bludičky letící ke svobodě. Jeho rodiče byli 
bludičkami, ale tak malí byli, jen když to potřebovali, 
když využili svou magii, aby ze sebe udělali malé 
světelné tečky. 

Pamatoval si, jaké to je, dotýkat se těchto světýlek. 
Baculaté prstíky se mu při té vzpomínce zachvěly. 
Věděl, že je hloupost dotýkat se ohně. 

Jinde ve srubu bylo chladno. Ve vedlejší místnosti 
zpívala matka. Vařila oběd. Nebyla tak dobrá kuchařka 
jako domestici, ale věřila, že rodina má jíst pohromadě a 
že se u jídla nemá motat nikdo cizí. Věřila v mnoho 
nefeyských věcí. Nenechala ho moc často vycházet ze 
srubu, říkala, že je ještě malý, ale on ji slyšel říkat otci, 
že Dar by si neměl hrát s jinými dětmi. Posmívaly by se 
mu a ještě by mu nasadily do hlavy špatné myšlenky. 

Ve stínozemí nebylo moc jiných dětí. Byl tam 
Coulter, o dva roky starší, a toho se Dar bál. Pak tu bylo 
ještě pár dalších dětí Darova věku a řada nemluvňat. To 
bylo všechno. Podle matky nic moc na to, aby to tvořilo 
dobrou, zdravou společnost pro zvláštního malého 
chlapce. 

Ale jemu to nevadilo. Rodiče ho neustále něčím 
zaměstnávali. Chtěli po něm, aby dělal duchovní 
cvičení, zpíval a procvičoval si mysl hrami. Nazývali to 
procvičováním magie, ale pokud mohl sám soudit, 
žádnou magii neměl. Nikdo, kdo nevyrostl do patřičné 
výšky a nebyl náležitě hubený, neměl magii. Malí 
chlapci neměli vůbec žádnou magii. 

Zrovna teď se od něj čekalo, že bude procvičovat 
magii. Měl přemýšlet o pletené rohoži, o tom, jak ji 
domestici pletou, aby vnesli do místnosti moc. Pak se 
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od něj čekalo, že bude přemítat o svých šatech a možná 
se soustředit na oheň. Jeho matka to nazývala dnem 
domácí magie a jeho otec se smál. 

„Ten chlapec nikdy domácí magii mít nebude,“ 
prohlásil otec, když odcházel ze srubu. „Rozhodně ne s 
jeho dědictvím.“ 

Mysleli si že Dar výrazu »dědictví« nerozumí, ale 
mýlili se. Když toto slovo použili, mluvili o místě, 
odkud ho odnesli. O místě s kamennými zdmi, jasným 
ohněm a cize vypadající ženou se stínem na obličeji, 
kterou znal jako chůvu. Když ho celého obklopili 
jasnými světélky a zavinuli do jemné teplé pokrývky, 
odnesli ho z místa protikladů - černá a bílá, červená a 
zelená, žlutá a oranžová - sem, na místo šedi, kde 
všichni vypadali stejně. 

Něco v Darovi bylo odlišné a nějak to souviselo s 
tím místem. Ostatní děti se narodily do šedi. On se 
narodil do světla. 

Do místnosti vstoupila matka s podnosem se dvěma 
kouřícími miskami. Byla štíhlá a vysoká stejně jako 
všichni ostatní, kdo žili ve stínozemí, ale na zádech 
měla složená modrá křídla, což jí poněkud ztěžovalo 
sezení na židli. Ve srovnání s Darem byla lehká a 
jednou mu řekla, že je to proto, Že má duté kosti. 

„Bludičky jsou křehké,“ vysvětlovala mu. „Většina 
se ani nedožije dospělosti.“ 

To pomyšlení mu přišlo tak děsivé, že z toho měl 
noční můry. Nakonec mu musela přiznat, že on nikdy 
bludičkou nebude. Byl příliš statný a měl příliš silné 
kosti. 

„Ale ty a táta jste bludičky,“ namítl. „Jak to přijde, 
že já ne?“ 

„Protože ty jsi náš Dar,“ odpověděla se stejným 
úsměvem, jaký nasazovala vždy, když mu vysvětlovala 
takové věci. 
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V její odpovědi nenacházel žádný smysl. 
Teď se nad ním zastavila se stejným úsměvem a 

něžně se na něj zadívala. „Ty necvičíš, že?“ 
Zavrtěl hlavou. „Oheň je příliš krásný,“ odpověděl. 

„Vidíš ta malá světélka? Vypadají jako ty a táta.“ 
Postavila tác na nízký stolek a posadila se na polštář 

vedle rohože. Křídla se jí maličko rozvinula a jejich 
modré okraje zašustily. Upřeně se zadívala do ohně a se 
zájmem sledovala jiskřičky vyletující do komína. 

„Řekla bych, že tvůj otec a já jsme větší.“ 
„To jo,“ odpověděl Dar a posunul se blíž ke stolu. 

Byl to jejich nejmenší stůl, vyrobený ze dřeva a 
začarovaný, aby jídlo na něm zůstávalo teplé. Polévka 
byla v černých kameninových miskách. Byl to čistý 
vývar s jemně nakrájeným bílým masem. Voněla 
šalvěji. 

„Tebe ta rohož nezajímá?“ otázala se matka. 
Dar se zadíval na rohož. Věděl, že ji jim nedávno 

dali domestici, ale nevěděl proč. Teď tomu začínal 
rozumět. „Vlákna jsou jen vlákna,“ odpověděl. 

Matka přikývla. Dřív se ho ptala, odkud zná nějaká 
slova, ale už dávno to vzdala. S otcem usoudili, že 
znalost jazyka a schopnost dobře mluvit je součástí jeho 
magie. „Je na svá léta přespříliš vyspělý,“ šeptali 
každému, kdo se ptal. „Dar je přespříliš vyspělý.“ 

„Tebe domácí záležitosti nezajímají, že?“ otázala se 
matka. 

Dar pokrčil rameny a zvedl misku. Kamenina byla 
na dotek chladná, ale do tváře mu z polévky stoupala 
horká pára. 

„Líbí se mi, co zaklínadla dokážou,“ odpověděl. 
„Líbí se mi, že stůl udržuje jídlo teplé a misky nepálí do 
dlaní. Líbí se mi moje postel a to, že vyvolává sny.“ 

„A nemáš zájem taková zaklínadla tvořit?“ 
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Dar si usrkl trochu polévky. Byla teplá a lahodná. 
Maso chutnalo jako kuře zvýrazněné kořením. Odložil 
misku a rukou si utřel ústa. 

„Dare,“ napomenula ho svým »mateřským« tónem, i 
když nevěděl, jestli se to vztahuje k jeho chování nebo 
ke skutečnosti, že jí dosud neodpověděl na otázku. 

„Rohože může dělat každý,“ odpověděl s vědomím, 
že se jí ta odpověď líbit nebude, takže rychle dodal: „Já 
bych chtěl křídla.“ 

Chápavě se usmála. Tento úsměv měl také rád, ale 
nikdy jí to neřekl. Tento úsměv měla jen pro něj. Na 
nikoho jiného se tak neusmívala, a když se tak usmála 
na něj, věděl, že udělal něco správně, chytře nebo že 
udělal něco důležitého. 

„Víš, že křídla mít nemůžeš. Musel by ses s nimi 
narodit.“ 

„Když dokážou domestici plést rohože, proč 
nedokážou vyrobit křídla?“ 

„Dare,“ pravila a zvedla svou misku. „Každá magie 
je jiná. Každý se rodí se zvláštním nadáním. Někdy to 
chvíli trvá, než se to nadání projeví. Někdy je jasné od 
začátku, jako křídla.“ 

„Jak to přijde, že ty a otec křídla máte, a já ne?“ 
„Protože každý je jiný, Dare. My jsme se 

nerozhodovali o nic víc, že budeme mít křídla, než ses 
rozhodoval ty, že ne.“ 

„Kdo rozhodl o tom, že mne přinesete sem?“ 
Matka odložila misku. Polévka vyšplouchla na stůl, 

ale matka si toho nevšímala. „Co tím myslíš?“ 
„Řekla jsi, že jsem jiný. Je to proto, že jsem se 

narodil někde jinde? Ne tady, ve stínozemí?“ 
Semkla rty. Tento skelný pohled u ní ještě nikdy 

neviděl. „Ani já jsem se nenarodila ve stínozemí,“ řekla 
nakonec. 

O tom ještě nikdy neslyšel, „Opravdu?“ 
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„Opravdu,“ odpověděla. „Ani tvůj otec. Stínozemí je 
prostě jen místo, stejně jako je jen jiné to místo, kde ses 
narodil ty. Já jsem se narodila v Nyei, to je daleko odtud 
za mořem. To, kde ses narodil, tě nedělá nijak 
výjimečným. Dare. Výjimečným tě dělá to, kým jsi a 
jaké máš nadání.“ 

„Ale ty vždycky mluvíš o mém dědictví.“ 
„Tvé dědictví.“ Z její misky se přestalo kouřit, ale 

ona si to ani neuvědomila. Opřela se vzadu o ruce a 
křídla si složila těsně k zádům. „Tvé dědictví znamená 
tvé nadání, Dare.“ 

Zamračil se. To nebyla pravda. Vždycky, když řekla 
»dědictví«, myslela tím něco jiného. Ale nechtěl se 
hádat. Zatím ne. Až se jeho nadání projeví, tak se zeptá, 
jak ho sem dostali. Někteří lidé se k velkým dětem 
chovají s větší vážností, ne proto, že by byly chytřejší, 
ale prostě proto, že jsou větší. 

Matka na něj chvíli upřeně hleděla, pak vzala svou 
polévku a vypila ji. On dojedl první, odložil misku a 
krkl. Pak se zvedl z rohože. Potřeboval trochu pohybu. 
Seděl už od rána. 

„Dare.“ Matka odložila misku. „Chtěla bych, abys 
poseděl ještě o trochu déle. Dnes odpoledne přijde tvůj 
děd.“ 

Dar se sesunul zpátky na rohož a předloktím si 
zakryl oči. „Je to nutné?“ 

„Už tě dlouho neviděl.“ 
Jak to Dar chápal, díky dědu Rugarovi měli tento 

srub a všechny ty krásné věci, a to považoval za dobré. 
Jenže nechápal, proč na něj kvůli tomu musí být milý. 
„No a co?“ 

„Rád by se na tebe podíval.“ 
Dar pokrčil rameny. „Může se na mne podívat, když 

spím.“ 
„Dare!“ 
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Dar se podíval na dveře, jako by jimi děd Rugar 
mohl každým okamžikem vstoupit. Dveře byly zavřené. 
„Není milý.“ 

Matka odložila misku a opřela si ruce o stehna 
způsobem, kterým dávala najevo, že poslouchá. „Co tím 
chceš říct?“ 

„Jedná s tebou hanebně.“ 
Tentokrát se jen chabě pousmála - úsměv, který 

mívala pro otce, když řekl něco, co se jí nelíbilo. „Řídí 
stínozemí.“ 

„To neznamená, že s tebou může mluvit špatně.“ 
Svraštila obočí. „Co myslíš tím »špatně«, Dare?“ 
„Myslí si, že ho neslyším, a pak říká, že bys měla 

vědět, co všechno už bych měl umět. Říká, že mne 
necvičíš dost tvrdě, že bych měl mít víc magie než 
všichni ostatní dohromady. Tváří se, jako by to, že 
nedělám, co chce, byla tvoje chyba.“ Darovi vstoupily 
do očí slzy. Pěstičkami si je utřel. Nechtěl plakat jako 
malé dítě. 

„Prostě do tebe vkládá velké naděje, zlatíčko.“ 
„Chce mne jen využít.“ 
Matka lehce rozevřela rty, pak ústa zavřela a začala 

si hryzat spodní ret. Nakonec se zeptala: „Jak jsi na to 
přišel?“ 

„Protože to říkal.“ 
„Kdy?“ Oči se jí nepřirozeně leskly. 
„Hned když mne poprvé uviděl.“ Dar měl mokré 

pěstičky. Otřel si je o nohy a díval se, jak se vlhko sráží 
na kalhotách do kapek. 

„Dare, byl jsi ještě malý. Nemůžeš si to pamatovat.“ 
„Ale můžu,“ odvětil. 
Natáhla se k němu a vzala ho za ruku. Nestarala se o 

to, že ji má mokrou. 
„Ty si pamatuješ, co se dělo, když jsi byl tak malý? 

Proto si tak dobře pamatuješ slova a věty?“ 
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Dar zavrtěl hlavou. „Slova jsem znal už od chvíle, 
kdy jste mne sem přinesli. Slova jsou jako dýchání. 
Prostě je umím.“ 

„A jak víš, co říkal tvůj děd?“ 
„Pamatuji si to. Jako si pamatuji, že jsme měli k 

snídali placky. Pamatuji si to.“ Trápilo ho, že mu 
nevěří. Jeho matka mu přece musí věřit. Ví o něm 
všechno. 

„Ty si to pamatuješ.“ Řekla to, jako by se snažila 
přesvědčit samu sebe. „Pamatuješ si, co se stalo, když 
jsi sem poprvé 

přišel?“ 
„Chtěla jsi po domesticích, aby mi dali teplé mléko, 

a pak jsi mne chovala v pokrývce, dokud jsem neusnul.“ 
Přikývla, stiskla mu ruku, a pak ji pustila. „Proč jsi 

mi to neřekl dřív?“ 
„Já jsem ti to říkal,“ namítl. „Ale ty ses to prostě 

snažila zamluvit. Myslela sis, že jsem byl rozkošný a 
sladký nebo tak nějak.“ 

„Dare,“ vydechla pomalu, „já jsem to nikdy 
neslyšela.“ Najednou si ho přitáhla k sobě a pevně ho 
objala. Přitiskla mu tvářičku na svou křehkou hruď a 
Dar ucítil slabou vůni síry, důvěrně známou a 
bezpečnou. 

Snažil se jí vykroutit. Tohle ještě nikdy neudělala. 
Nakonec si uvolnil hlavu tak, aby jí viděl do obličeje. 

„Provedl jsem něco špatného?“ zeptal se tiše. 
Zavrtěla hlavou a chvíli si ho pátravě prohlížela. 

„Ale myslím si, že to Rugarovi říkat nebudeme. Chci 
tím říct - k čemu by mu to bylo? To ještě neznamená, že 
máš moc. To není nic, co by se na tobě mělo 
prověřovat.“ 

Zamračil se. Neměl jí to říkat. To, že ví o své 
minulosti, nějak všechno měnilo. 
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Pak přikývla, jako by se v něčem utvrzovala. 
„Nebudeme se mu o tom zmiňovat,“ prohlásila. 
„Dědovi to neříkej.“ 

„Stejně mu nikdy nic neříkám,“ odvětil Dar. Moc 
tomu nerozuměl. Kdyby měl v úmyslu to dědovi 
Rugarovi říct, už by to udělal. 

Vzala ho za ruku a stiskla mu ji. „Já vím, že ne,“ 
odpověděla. 

Pak vstala a zvedla podnos. „Děd sem dorazí brzy, 
Dare. Chceš si ještě zdřímnout?“ 

„Ne.“ Dar si sedl na rohož, i když se to po něm 
zrovna nechtělo. Neříkala nic o tom, že by děd Rugar 
tvrdil, že chce Dara využít. Neřekla vůbec nic. „Přijde 
táta domů brzy?“ 

„Ne, zlatíčko. Dneska má službu na řece.“ 
Službu na řece, službu v krajině, službu na obloze. 

Všem těm slovům Dar úplně nerozuměl, ale mělo to 
něco společného s tím, že jeho rodiče nadlouho mizeli. 
Všichni dospělí ve stínozemí měli práci a u některých to 
znamenalo, že bývají pryč z domova. 

Matka říkala, že má štěstí, protože s ním pořád je 
alespoň jeden z rodičů. 

V zadní místnosti zařinčelo nádobí. Ve srovnání s 
domicilem či dědovým srubem byl tento srub malý. 
Rodiče spali v zadní místnosti, kde bylo nádobí a 
kuchyňské vybavení, zatímco Dar měl maličkou 
místnost celou sám pro sebe. Srub byl čtvercový. 
Světnice, kde byl krb, byla největší. Darova místnost 
byla nejmenší. Jeho rodiče se v ní ani nemohli postavit, 
ledaže se změnili ve světélka a zmenšili. 

Možná by měl jít do svého pokoje. Děd Rugar není 
bludička. Nemá křídla. Nemůže se zmenšit. 

, Dar vstal. Oči ho pálily od slz. Ještě jednou si je 
promnul. Rozhovor s matkou v něm vyvolal smutek a 
on nevěděl proč. 
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„Mami?“ zavolal na ni. „Jdu si přece jen zdřímnout.“ 
„Dobře,“ zavolala na něj zezadu. 
Ale ještě než stačil opustit rohož, vstupní dveře se 

otevřely. Do srubu vstoupil děd Rugar. Dlouhý černý 
plášť si pověsil na věšák u dveří. Plášť samotný Dara 
děsil. Pořád se hýbal. Když byl Dar ještě úplně maličký, 
myslel si, že je živý. Ale nikdy ho neviděl dýchat, takže 
to muselo být nějakou zvláštní magií. 

„Vida, malý Dar,“ pravil děd Rugar. Neusmál se, ani 
si k němu nepřidřepl, jako to dělávali ostatní dospělí. 
Stál u dveří a zvysoka na něj shlížel. 

V zadní místnosti něco bouchlo. Do světnice 
vstoupila Darova matka. 

„Rugare,“ řekla zadýchaně. „Přišel jsi brzy.“ 
„A nevítán, jak předpokládám,“ zavrčel děd Rugar. 
Dar semkl rty. Na to nebude odpovídat. Kdyby tak 

sel do svého pokoje o chviličku dřív. Když tam půjde 
teď, matka mu vynadá. 

„Pozdrav svého děda, Dare.“ 
„‘hoj,“ pravil Dar. Nepohnul se z rohože. 
„Nějaké změny?“ Děd Rugar mluvil s Darovou 

matkou, jako by tam Dar ani nebyl. 
Krátce, rozpačitě zavrtěla hlavou. 
„To je nějaké podivné,“ poznamenal děd Rugar. 

„Děti ze smíšených svazků se obvykle projevují dříve.“ 
„Nemůžeme to brát jako pravidlo,“ prohlásila matka 

pevně. 
„Ví to celé stínozemí. On si na to bude muset 

zvyknout.“ 
Dar už nevydržel být zticha. „Zvyknout na co?“ 
„Na své dědictví, chlapče,“ odvětil děd Rugar. Pak si 

přidřepl a natáhl před sebe dlouhé štíhlé ruce. „Pojď 
sem.“ 

Dar se podíval na matku. Zatoužil být menší, 
rozběhnout se k ní a skrýt se u jejích nohou. 
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Kývla k dědovi Rugarovi. 
Dar neměl na vybranou. 
Přešel po rohoži k dědovým vztaženým rukám, ale 

došel jen k nim a nedotkl se jich. 
„Já nekoušu, chlapče,“ řekl děd Rugar. 
Dar nic neříkal. Takhle zblízka voněl děd Rugar 

skořicí a kůží. Rysy měl ostré a drsné a oči se mu leskly. 
„To dítě by mělo chodit víc ven,“ řekl Rugar Darově 

matce. „Je příliš plachý.“ 
„Chtěl jsi, abychom ho drželi od ostatních dětí dál.“ 
„Ale ne za cenu jeho schopností uplatnit se ve 

společnosti.“ 
Dar stál naprosto klidně, neochoten se k němu 

přiblížit víc, ale ten rozhovor se mu nelíbil. Zřejmě 
udělal nějakou chybu, a přitom ani pořádně nevěděl, 
jakou. 

„Společenský je dost, Rugare,“ namítla matka. 
„Pokud jde o to, tak je spíš předčasně vyspělý.“ Na 
posledním slově zadrhla, jako by litovala, že to vůbec 
vyslovila. 

Ale děd Rugar si toho zřejmě nevšiml. „Mně připadá 
plachý.“ 

„Myslím, že se tě bojí.“ 
Dar zaťal zuby. Ani v nejmenším nestál o to, aby se 

děd Rugar dozvěděl, že se ho Dar bojí. „Já se nebojím, 
dědo,“ prohlásil, ale i jemu zněl vlastní hlas podivně. Na 
důkaz svých slov zvedl krátkou buclatou ručičku a 
sevřel dědovu dlouhou ruku. 

Svět vybuchl do světla a barev. Dar uviděl jakousi 
Feyku v dlouhých bílých šatech, ležící v náručí statného 
muže. Muž měl žluté vlasy a světlou pleť. Připadali mu 
známí, jako by je už někdy viděl. Muž křičel něco v 
jazyce, který Dar neznal. Ta slova zněla nějak jako 
orma lii, orma lii. Vedle nich byl jeho děd. Vytáhl z 
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tuniky láhev vody a lil ji na tu ženu. Křičela, jako by 
měla velké bolesti. 

Dar její hlas poznal. To byl hlas jeho matky. A 
takhle ji ještě nikdy neviděl. Část obličeje se jí 
rozpustila. Křídla jí zakrývaly šaty. A ruce a brada 
vypadaly jinak. 

Ten žlutovlasý muž bez ustání ženě opakoval: „Ne 
sneto. Ne sneto.“ Natahovala se po něm, ale děd Rugar 
mu ji vytrhl, popadl do náruče a odnášel ji z místnosti a 
ten plavovlasý muž běžel za ním. 

Dar otevřel oči. Ležel na podlaze, hlavu položenou 
na dědových botách. Ústa měl otevřená a po tváři mu 
stékaly sliny. 

Cítil se směšně. Vlastní hlava mu připadala stejně 
prázdná jako matčiny duté kosti. 

Matka klečela nad ním, držela ho za ruce a v očích 
měla strach. 

„Budeš v pořádku, dítě,“ pravil děd Rugar. „Pomalu 
se posaď.“ 

Podepřel ho pod zády a pomohl mu si sednout. Srdce 
Darovi bušilo jako splašené a nemohl dýchat. V ústech 
měl sucho, jako by mu je někdo vytřel suchými listy. 

„Dej mu trochu vody,“ nařídil děd Rugar matce. A 
když se nehýbala, dodal: „Nic mu nebude. Potřebuje se 
jen trochu napít.“ 

Přikývla, pustila Dara a vstala. V první chvíli se 
zdálo, že ani neví, kde voda je. Pak se rozběhla do zadní 
místnosti. 

„A teď mí řekni,“ pravil děd Rugar, „cos viděl.“ 
„Vid ěl?“ opáčil Dar. 
Jak to může děd Rugar vědět? 
„M ěl jsi vizi, chlapče. V mém rodu jsou silné vize, a 

v tobě budou nejsilnější. Žádný Fey ještě neprozřel v tak 
raném mládí. Ale je důležité, aby ses o to, cos viděl, 
podělil.“ 
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Darovi se těžko přemýšlelo. Utřel si sliny z tváře a 
zadoufal, že se matka vrátí dřív, než bude muset 
odpovědět. „To je má moc?“ zeptal se. 

„Ano,“ odpověděl děd Rugar, „a je to ta, ve kterou 
jsem doufal.“ 

„To byla vize?“ zeptala se Darova matka, vracející 
se do světnice. Nesla džbánek orosený kapkami vody. 

„A mocná,“ pravil děd Rugar. „Srazila ho na zem.“ 
„Jak to, že k tomu došlo, když jsem se tě dotkl?“ 

zeptal se Dar při vzpomínce, jak si popálil prsty, když 
poprvé sevřel bludičku. 

„Vize někdy takto přicházejí,“ odvětil děd Rugar. 
„První je obvykle vyvolána nějakou událostí, ale jen 
když je zření připraveno.“ 

„Takhle malé děti nikdy nemají takovou moc,“ 
namítla Darova matka. „Diamanta měla svou první vizi 
až jako dospělá. On ani nebude vědět, jak to využívat.“ 

„Já ho to naučím,“ prohlásil děd Rugar. „Ale musí 
mi říct, co viděl.“ 

Matka mu podala džbánek a Dar se napil. Voda byla 
chladná a čirá. Pocházela z dřevěného džbánu, jeho 
oblíbeného, protože vždycky dělal vodu sladkou. 

Voda mu udělala dobře. „Je dobře, že jsem měl 
vizi?“ zeptal se. 

Matka neodpověděla, ale děd Rugar ano. „Je to 
skvělé,“ prohlásil. 

Dar se podíval na matku, aby si to potvrdil. Dívala se 
na něj s tím sevřeným, odsuzujícím úsměvem. „Mám 
mu říct, co se stalo?“ zeptal se tiše a v duchu zatoužil 
mluvit s ní o samotě. 

„Myslím, že to tak bude nejlepší,“ odpověděla. 
„Potřebuješ, aby ti s tím někdo pomohl. „ Děd Rugar 
mu pořád držel ruku pod zády. Skrz jemnou košili Dar 
cítil jeho teplou dlaň. „Ty musíš odejít,“ řekl matce. 
„Vize jsou jen pro vůdce a šamany.“ 
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„Ne!“ vyk řikl Dar a natáhl se po matce, až málem 
upustil džbánek. „Ne!“ 

Objala ho a kolébala v náručí, jako by byl malé dítě. 
Konejšila ho a její teplo na něj působilo jako balzám. 
Křídla jí lehce zašustila. Tiskl se k ní, nechtěl ji nechat 
odejít. 

„Myslím, že bych tu měla raději zůstat,“ řekla dědovi 
Rugarovi. Dar cítil, jak jí ta slova zvučí v hrudi. 

„Nesmíš o tom s nikým mluvit.“ 
„Držím toho v tajnosti pro tebe víc,“ odtušila Darova 

matka. 
„No dobře. Dare, musím vědět, cos viděl.“ 
Dar se pevně přitiskl k matce. Políbila ho na temeno 

hlavy, pohladila po vlasech a jemně ho rukou pobídla, 
aby mluvil. 

„Řekni to dědovi, zlatíčko. Je to důležité.“ 
Dar se o ni opřel, přitiskl si pěstičku na ústa a zadíval 

se na děda. Děd Rugar pořád seděl tam, kde byl, když se 
Dar probral ze svého podivného snu. Na botě, tam, kde 
předtím ležela jeho hlava, měl malý důlek. 

„Bylo to někde, kde jsem nikdy nebyl, a všichni ti 
lidé tam byli žlutí,“ řekl Dar. Slova mu vázla v hrdle a 
sípal. 

„Žlutí lidé?“ opáčila matka. Děd Rugar ji okřikl. 
„Bude lepší, když ho necháš mluvit.“ 

„A jeden z nich seděl stejně jako ty.“ Dar kývl 
hlavou směrem k dědovi. „Ale držel mámu a ona byla 
zraněná.“ 

Cítil, jak matka ztuhla. Zvedl hlavu, podíval se na ni, 
ale výraz na její tváři se nezměnil. Přikývla, aby 
pokračoval. 

„Ale ona nevypadala jako máma. Měla divný obličej 
a neviděl jsem křídla. Měla na sobě bílé šaty. Vypadalo 
to, že ji něco poranilo na hlavě. Ten muž jí říkal divné 
věci. Vypadal vyděšeně. A tys tam taky byl, dědo. Lil 
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jsi na mámu vodu. Ona ječela. Ten druhý muž na ni 
neustále mluvil, ale ty jsi mu ji vytrhl, popadl jsi ji a 
utíkal s ní ven. On utíkal za tebou.“ 

Dar skončil a v místnosti se rozhostilo ticho. „Je to 
všechno?“ zeptal se otec. 

Dar přikývl. 
„Výborně. Ze své první vize si pamatuješ hodně. A 

teď se tě budu ptát na podrobnosti a podíváme se na to, 
co si budeš pamatovat ještě. Byli jste ve stínozemí?“ 

Dar zavrtěl hlavou. „Všechno bylo světlé.“ 
„Co ještě bylo v té místnosti?“ 
„Spousta žlutých lidi.“ 
»A co nějaký nábytek?“ 
Dar pokrčil rameny. „Viděl jsem jen lidi.“ 
„Jak ti žlutí lidé vypadali?“ 
„M ěli žluté vlasy a úplně světlou pleť.“ 
„Ostrované,“ zašeptala matka. 
„Ticho, Niko, nebo ti tu příště nedovolím zůstat,“ 

vyjel ostře děd Rugar, aniž se na ni vůbec podíval. 
„Vidíš?“ zašeptal Dar. Děd Rugar k ní byl vždycky 

hrubý. Stiskla Darovi ruku, ale neřekla nic. 
„Já jsem tam byl jediný Fey?“ 
„Ještě máma.“ 
„A kromě tvé matky?“ 
„Někdo z pěchoty,“ odpověděl Dar. „Ale nevím 

kdo.“ Děd se naklonil blíž, tak blízko, až Dar uviděl 
rudé čárky kolem panenek. „A teď to bude těžké. Jak 
víš, že ta Feyka byla tvá matka?“ 

„Prostě to vím,“ odpověděl Dar. Nechtělo se mu to 
vysvětlovat. Bylo by to jako dávat nějaký smysl snu. 

„Vypadala jako tvá matka?“ 
„Byla zraněná.“ 
„Ale...“ Děd Rugar si povzdechl. „Zkusíme to tedy 

jinak. Věděl jsi, že je to tvá matka, ještě předtím než jsi 
ji uviděl?“ 
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Dar na něj hleděl, překvapen, že děd Rugar 
porozuměl. „Ano,“ odpověděl. 

„Řekla něco?“ 
„K řičela, když jsi na ni lil tu vodu.“ 
Děd Rugar se zamračil. Vypadal odměřeně a 

vyděšeně. Dar se přitiskl pevněji k matce. Jednou rukou 
ho objala. 

„Tys tam byl, Dare?“ 
„Ano,“ odpověděl a podíval se na matku. Upírala 

zrak na děda Rugara. „Všechno jsem to viděl. Byl jsem 
tam.“ 

Děd Rugar věnoval matce jeden z těch významných 
pohledů dospělých, které naznačovaly, že dítě něco 
provedlo, a zamračil se. 

„Já vím, žes tam byl, Dare, ale viděl tě někdo nebo 
mluvil s tebou někdo?“ 

Dar zavrtěl hlavou. 
„Víš, kde jsi stál, nebo jak ses tam dostal?“ 
„Ne.“ 
Děd Rugar se opřel dozadu, jako by Darova 

odpověď vysvětlovala vše. Darovi se nelíbilo, že děd 
Rugar zřejmě ví o jeho vizi víc než on sám. 

„Je to všechno?“ otázala se matka a pevně k sobě 
Dara přitiskla. 

„Prozatím ano,“ odpověděl Rugar. „Vedl sis dobře, 
Dare.“ 

Dar se tomu usmál, protože věděl, že se to od něj 
čeká, ale nelíbilo se mu to. Celé to odpoledne bylo 
špatné. Nechtěl, aby sem děd Rugar chodil, a nenáviděl 
tu vizi. Jestli má jeho moc spočívat v tomhle, chtěl to 
změnit. 

Na něco s křídly. 
„Bude v pořádku?“ zeptala se matka. 
Děd Rugar přikývl. „Jestli k tomu dojde znovu, hned 

pro mne pošli.“ 
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„To se mi bude stávat znovu?“ otázal se Dar. Vadilo 
mu to. Už to nikdy nechtěl zažít. 

„Po celý život, chlapče,“ odpověděl děd Rugar. 
„Není to tak zlé. A když vize skončí, budou ti možná 
chybět.“ 

„Nebudou,“ odtušil Dar. 
„Tím si nebuď tak jist,“ opáčil děd Rugar. 
Jeho slova matku rozrušila ještě víc. „Jsi slepý?“ 

zašeptala. 
„Ovšemže ne,“ odpověděl děd Rugar. „Ale viděl 

jsem už mnohé ztratit své vizionářství. Vím, jak 
bolestné to je.“ 

Zvedl se na nohy, popadl plášť a přehodil si ho přes 
ramena. 

„Rugare?“ ozvala se matka. „Co s tou vizí? Co mám 
dělat?“ 

Upravoval si plášť, aby mu lépe seděl. „Co bys jako 
měla dělat?“ 

„Co s tím zraněním, které Dar viděl. Myslela jsem si, 
že někdy je smyslem vize zabránit, aby se něco stalo.“ 

„To ano,“ opáčil děd Rugar. „Ale ty se ničeho bát 
nemusíš.“ 

„Dar říkal...“ 
„Já vím, co Dar říkal. A říkám ti, že ty se nemáš 

čeho bát.“ Dar se naklonil dopředu. „Máma byla 
zraněná.“ „Ne,“ odpověděl děd Rugar. „Říkal jsi, že tvá 
matka byla zraněná, ale že nevypadala jako tvá matka, 
není to tak?“ „Je,“ odpověděl Dar. „Takže tady Nika se 
nemá čeho bát.“ Dar se zamračil. Další odpověď, kterou 
nepochopil. „Proč ne?“ 

Děd Rugar se na něj podíval. „Protože to není tvá 
pravá matka, chlapče,“ řekl a vyšel ze srubu. Darova 
matka slabě zasténala. „Ale ty jsi má matka, ne?“ zeptal 
se Dar. Neodpověděla. „Jsi?“ 
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Zvedla hlavu a políbila ho na tvář. Měla jemné rty. 
„Ano, Dare.“ „Tak proč se nemáš o sebe bát?“ 

Podložila mu hlavičku rukou a přitáhla si ho blíž, tak 
blízko, aby jí neviděl do obličeje. „Protože vize jsou 
podivné záležitosti. Ne vždycky se naplní.“ „Ale ty se 
bojíš.“ „Jen o tebe, Dare.“ Kolébala ho v náručí. „Jen o 
tebe.“ 
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~ 9 ~ 

Ballwan se brodil po kolena v blátě, zatloukal 
dřevěné hřeby do dřevěných prken a snažil se opravit 
stěnu domicilu. Na hlavě cítil chladný jarní déšť a prsty 
ho bolely. Až skončí, bude musel říct nějakému léčiteli, 
ať mu vytáhne třísky. 

Feyská čtvrť v Jahnu byla chyba a jenom pýcha mu 
bránila vrátit se do stínozemí. Rugar by mu řekl, že 
nová sídla mohou zakládat jen vizionáři, a měl by 
pravdu. 

Za poslední tři roky se osada změnila z malého sídla 
plného nadějí na místo plné vyděšených Feyů. Domy 
byly postaveny špatně, protože většina domestiků se 
rozhodla zůstat ve stínozemí. Sem přišli jen mladí 
domestici, většinou se zkušeností s látkami a žádnou 
zkušeností s většími domácími záležitostmi. Ostrované, 
které jim Diamanta slíbila, jim zpočátku pomáhali, ale 
šarvátky mezi ostrovany a Feyi byly tak ostré, že 
Feyové odmítli s ostrovany spolupracovat. Mnoho 
ostrovanů s sebou nosilo na stavbu jed, protože se báli 
feyské magie. Mnoho Feyů vyhrožovalo magií, protože 
se báli ostrovního jedu. Příměří byla velkolepá 
myšlenka, ale uvést ji do života se nedařilo. 

Ballwanovi se podařilo stvořit stínozemí s počasím a 
méně chráněné. Zatím tu žádný Fey nezemřel, ale to 
byla jen otázka času. 

„Ballwane?“ 
Povzdechl si a nechal celé prkno sklouznout na zem. 

Ve zdi domicilu stále ještě zela díra. Obrátil se. Nohy 
mu začvachtaly v blátě. 

Za ním stála Hanouk, jediná počasice, která odešla 
ze stínozemí. Měla na sobě prostý plášť a kapuci měla 
dole. Po obličeji jí stékala voda. Práce se živly jí natolik 
zmučila pleť, že vypadala čtyřikrát starší, než byla. Ze 
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stínozemí odešla, protože nenáviděla jeho šeď, ne proto, 
že by věřila Ballwanovým nápadům. „Přišla Diamanta a 
chce se s tebou setkat.“ 

„Její Výsost chce vidět, jak skvěle její malý pokus 
probíhá?“ Ballwan si utřel špinavé ruce do zablácených 
kalhot. Přijde si zrovna když on vypadá takhle. Ne. že 
by na tom záleželo. Jí na něm nikdy nezáleželo -teď to 
věděl. Jejich dlouholeté přátelství a společně nabyté 
zkušenosti v pěchotě nic neznamenaly proti její touze po 
tom ostrovanovi. 

Nicméně že to chápal, mu v jeho zahořklosti 
neulevilo. Když už se Diamanta chtěla sezdat s někým, 
kdo nemá její nadání, měla si vybrat nějakého Feye. 

Měla si vybrat jeho. 
Hanouk si jeho uštěpačnosti nevšímala. „Je v mém 

srubu. Neměla by být vystavena živlům.“ 
„To si myslím, teď, když je vnučka Černého krále 

královnou Modrého ostrova.“ 
Lezl nahoru, až kolem něj bláto čvachtalo. 
Hanouk vyčkala, až vyleze k ní. „Diamanta čeká 

dítě. Přece nechceme, aby porodila míšence tady.“ Pak 
se otočila a kráčela zpátky po pěšině. Nohama se jen 
zlehka dotýkala zabláceného povrchu. Ballwan počasům 
záviděl jejich zázračnou schopnost ovládat živly. 

Těhotenství jím otřáslo. První dítě očekával - to byl 
závazek, který musela splnit. Byl u toho, když uzavírala 
dohodu s ostrovany. Ale druhé dítě, a navíc tak brzy po 
svatbě, to už nemohlo být pouhé plnění závazku. 

Zachvěl se. Její zradu cítil tak živě, jako by se mu to 
přihodilo včera. 

Namáhavě se brodil k pěšině. Na kamenech bylo 
taky bláto, ale alespoň do něj nemohl zapadnout. 
Ostrované byli chytří. Když vymezili Feyům tuto část 
města, věděli, že jim dávají říční koryto. Tohle byla 
povodňová oblast, trpící každé jaro záplavami. Ballwan 
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zpočátku tvrdil, že na takových věcech nezáleží, že 
Feyové jsou schopni vyřešit cokoli. Měl pravdu, jistě, 
ale nepředpokládal - protože postrádal vize - že většina 
magických Feyů zůstane s Rugarem ve stínozemí. Do 
Jahnu se přestěhovali jen mladí, vzpurní Feyové a 
kromě nich už jen nepodstatná sběř. 

Málokdo mu pomohl a on byl tolik, tolik unavený. 
Osada obnášela padesát domů. Byly roztroušeny 

kolem řady pěšinek, které sledovaly spíš nerovnosti 
povrchu než rozum. Jednou z výhod života mimo 
stínozemí byl dostatek prostoru a materiálu na stavbu 
srubů. 

Většinu domů však poškodily silné záplavy. Během 
poslední, předlouhé zimy měl Ballwan pocit, že je snad 
osudem Feyů žít v šedi. Jediným rozdílem oproti 
stínozemí bylo, že tady šeď zahrnovala déšť. Nakonec 
požádal Hanouk, jestli by nemohla déšť a záplavy 
ovládat, ale ona mu věnovala jen útrpný pohled. Neměl 
právo ji o cokoli žádat, a ona mu to nikdy neopomněla 
dát najevo. 

Jak kráčel, viděl přes zdi na Jahn. Zdi byly 
vystaveny krátce poté, co se tam Feyové usídlili - další 
společná práce Feyů a ostrovanů. Ale na rozdíl od lodi, 
na které měla Diamanta s Nicholasem svatbu, probíhala 
stavba těchto zdí v tajnosti - Ballwan ani nevěděl, kdo s 
nimi začal, a ani si nebyl jist, jestli to chce vědět, ale 
jednoho rána se probudil a shledal, že na jedné straně 
stojí zeď. Během následujících nocí stavba pokračovala. 
Ballwan později našel pár Feyů, kteří přiznali, že se k 
tomu přidali. Ale nikdy nepřiznali, že s tím začali. Věřil, 
že se stavbou začali ostrované v naději, že ji Feyové 
dokončí. A ti ji dokončili. 

Hřbetem ruky si otřel obličej, opatrně, aby si ho 
nezamazal od bláta ještě víc. Srub Hanouk byl přímo 
před ním, jediný nedotčený počasím. Ballwan to 
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vždycky považoval za vrchol ironie. Hanouk pomohla 
sobě, ale svým feyským druhům ne. 

Srub byl větší než ostatní, neboť Hanouk byla ve 
vyšším postavení než většina Feyů z této osady. Měla 
pro sebe čtyři místnosti, zatímco nejšťastnější z těch 
ostatních měli dvě. Dřevo si uchovalo původní světle 
hnědou barvu a budova dosud vypadala pevně a nově. 
Jedinými známkami silných dešťů byly kaluže vody na 
příchodové cestě. 

Dveře byly otevřené. Zhluboka nabral dech do plic a 
pak začal stoupat po širokých kamenech, které Hanouk 
používala jako schody. Už to bylo dávno, co se viděl s 
Diamantou naposledy o samotě. Krátce s ní mluvil po 
její svatbě a tehdy mu připadala vzdálená a úplně jiná 
než Diamanta, kterou znal předtím. Diamanta, se kterou 
vyrůstal, byla bezhlavě odvážný dobrodruh a dědička 
trůnu Černého krále. Žena, kterou viděl pak, byla 
ostrovní manželka, ochotná s něhou a obdivem hovořit 
o svém 

manželovi. 
Znovu ji viděl, když k jeho léčitelům přinesla své 

podivné dítě. Odmítl se na toho chlapce podívat, 
donesly se mu zvěsti, že to dítě není normální. Jeho 
přístup Diamantu ranil, ale ne tak, jako ranila ona jeho. 

Poté byl Ballwan s Diamantou v kontaktu feyskými 
cestami, které zřídila v ostrovním paláci, ale mluvil s ní 
jen vzácně. To, že sem za ním přišla, pro něj bylo 
velkým překvapením. 

Pomalu vyšel po schodech. Nízké boty mu na 
kamenech klouzaly. Když překračoval práh, zaklepal, a 
uvnitř domu se něco pohnulo. Hanouk se s ním 
nevrátila. Za okamžik spatří Diamantu. 

Chtěl při jejich setkání hrát prim. Vstoupil dovnitř a 
ve tmě slepě zamrkal. Hanouk sice nechala hořet oheň, 
ale ten už skoro pohasínal a u krbu nebylo žádné dřevo. 
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Před obrovským křeslem stál malý stolek - očividně 
oblíbené místo Hanouk - a zdi zdobily rozvěšené šaty. 
Nicméně Ballwan nemarnil čas dlouhým zkoumáním. 
Rozhlížel se po místnosti, až uviděl Diamantu. 

Stála u jedné čalouněné židle, kterou zcela jistě 
vycpávali domestici. Rukou se opírala o opěradlo a její 
postavu zakrývala židle. I tak na ní byly známky 
těhotenství jasně vidět. V obličej i byla plnější a vlasy 
měla tmavší. Ale na rozdíl od většiny těhotných Feyek z 
ní nic nevyzařovalo. Rysy měla strhané a pleť popelavě 
bledou. 

Pak mu najednou vytanula na mysli možnost, která 
ho předtím nenapadla. Třeba hledala pomoc. Možná, že 
její břímě je opravdu tak těžké, jak se obával. Možná, že 
hledala cestu, jak uniknout z paláce. 

„Jsi v pořádku?“ otázal se a dal si dobrý pozor, aby jí 
nedal najevo něhu, kterou k ní cítil. 

Chabě se pousmála. 
„Poslední měsíc je vždycky těžký,“ odpověděla. 
Chvíli nevěděl, o čem mluví. Pak si uvědomil, že 

mluví o svém těhotenství. 
„A hodně namáhavý.“ Odhrnula si z tváře pramínek 

vlasů - gesto tak důvěrně známé, až ho přitom zabolelo 
srdce. „Musím s tebou mluvit, Ballwane, jako se starým 
přítelem.“ 

„Jistě,“ odvětil a zavřel dveře. Místnost spoře 
osvětlovalo jen chabé světlo z ohně. Hanouk z nějakého 
důvodu dávala přednost zvyklostem ze stínozemí - 
domu bez oken. Vzal si jednu židli a přitáhl si ji blíž k 
ohni. „Chceš se posadit, Diamanto?“ 

Přikývla. Jednou rukou se podepřela o židli a 
vystoupila zpoza opěradla. Měl co dělat, aby zachoval 
klidný výraz. Břicho měla vzedmuté a splývalo jí s 
boky. Měla na sobě dlouhé šaty z lesklé hnědé látky, 
které ještě nikdy neviděl. V minulosti si ženské šaty 
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neoblékala, ale teď to bylo pochopitelné. Feyské ženy 
často nosívaly v těhotenství dlouhé šaty. Byla stejně 
štíhlá jako vždy - baculatý obličej byl možná jen jeho 
představou. Očekával, že ji uvidí těhotnou, ale nečekal, 
že se bude pohybovat tak rozvážně a toporně. Diamanta 
vždycky bývala prudká, hbitá, s lehkými pohyby a plná 
půvabu. Nikdy se nepohybovala tak nemotorně jako 
teď. 

Vzala svou židli, že si ji přitáhne blíž k ohni, a 
Ballwan zavrtěl hlavou. „Vezmi si tuhle, Diamanto,“ 
řekl. Maličko, úzkostlivě a vděčně se usmála. Jak šla 
kolem, otřela se o něj, a Ballwan postřehl důvěrně 
známou vůni skořice a slunce. Projel jím prudký 
záchvěv touhy. Už zapomněl, jak moc mu chybí. 

Opřela se o židli, kterou jí přidržoval, a sesunula se 
na ni. Pak si povzdechla. Po ruce mu sklouzl její dlouhý 
černý cop. Chvíli na něj zíral, a pak židli pustil. 

Šel k ohni a zadíval se do něj. Plameny byly nízké a 
váhavé - sám se cítil stejně. 

„Posadíš se?“ otázala se ho. 
Zavrtěl hlavou. „Nechci Hanouk ušpinit nábytek od 

bláta.“ 
„Myslím,“ poznamenala Diamanta tónem, který mu 

sdělil, že se poprvé za tu chvíli, co ji zase vidí, usmívá, 
„že Hanouk je ze všech lidí na něco takového 
připravena nejlépe.“ 

Zejména když má nábytek vyrobený domestiky. 
Jistěže její zařízení snese účinky počasí. Vzal si židli, 
kterou Diamanta opustila, přitáhl si ji blíž k ohni a 
posadil se. Mravenčení zezadu na nohou mu prozradilo, 
že měla pravdu. 

„Vypadáš unaveně, Diamanto.“ Opřel se a unavené 
ruce si položil na opěrky. „Jsi v pořádku?“ 

„Je to vyčerpávající,“ odpověděla. „A k tomu to 
dítě.“ 
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Položila si ruku na břicho, jako by ho chtěla chránit. 
Poprvé od chvíle, kdy vstoupil dovnitř, si ji doopravdy 
uvědomil. Chtěla to dítě, ale bála se o něj. Přemítal, co 
bylo špatně s tím prvním. Míšenci jsou přece vždycky 
mocnější než čistokrevní Feyové. 

„Potřebuji tvou pomoc,“ ozvala se tiše, a pak se 
odmlčela. 

„Jde o Nicholase?“ zeptal se Ballwan do nastalého 
ticha. „Co udělal?“ 

„Ne. Nicholas se chová přesně tak, jak slíbil.“ 
Povzdechla si a neklidně shrnula si vlasy z obličeje. 
Ballwan si nikdy předtím neuvědomil, že je to gesto 
rozčílení. „Předpokládám, že se ti ještě nedonesly ty 
novinky. O Alexandrovi.“ 

„O králi?“ Ballwan nebyl mimo feyskou čtvrť už 
několik dní. Ne že by na tom záleželo. Vyhýbal se 
novinkám. Byly příliš rozčilující. Potřeboval se spíš 
soustředit na svou osadu a na svou vlastní nevyvinutou - 
a neprojevenou - magickou moc. 

„Byl zavražděn, Ballwane.“ Diamanta se opřela a 
zavřela oči. „Daleko odtud. V Kennilandských 
bažinách.“ 

„Takže ostrované už ho nakonec měli dost, co?“ 
usmál se Ballwan. Necítil žádnou lítost, až snad na to, 
že by se teď měl především věnovat Diamantě. „Takže 
ty jsi nyní u moci. No dobrá. Co potřebuješ ode mne?“ 

„Není to tak jednoduché.“ Pohybovaly se jí jen rty. 
Vypadala, jako by mluvila ze spaní. „Rocan je 
přesvědčen, že Alexandra zavraždili Feyové. Myslím, 
že může mít pravdu.“ 

„V bažinách? Neblázni, Diamanto. Máme dost 
starostí udržet se v Jahnu.“ Ballwan cítil, jak se mu 
napjaly svaly na ramenou. Uvolnil se. Usadil se, že bude 
naslouchat, a najednou mu začala být židle nepohodlná. 
Posadil se rovně a sundal si ruce z opěrek. 
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„Bažiny jsou rovné a prázdné, kam jen dohlédneš, je 
tam jen pár stromů. Alexander byl zavražděn jediným 
šípem, který ho zasáhl rovnou do srdce. Jeho stráže 
celou oblast prohledaly a nic nenašly. Rocan tvrdí, že 
tak snadno mohli zmizet jen Feyové. Myslím, že by 
mohl mít pravdu.“ 

„Diamanto, ten člověk nás nenávidí. Souhlasit s 
ním...“ Ballwan se prudce nadechl. „Copak ty mu 
opravdu věříš?“ 

„Jak říkáš, vyneslo mne to blíž k moci. Takže oni se 
z toho snaží obvinit mne.“ Otevřela oči. Pod očima měla 
hluboké stíny. „Nicholas ne, ale rocan a další. Myslí si, 
že jsem to udělala já.“ 

„A proč jsi přišla za mnou?“ 
Přejížděla si rukou po vzedmutém břichu. Oči měla 

široce rozevřené a její pohled ho přibíjel do židle. V 
těch očích uviděl starou prudkou Diamantu. „Nezlob se, 
Ballwane, ale já to potřebuji vědět. Zavraždil jsi ty nebo 
někdo z tvých lidí krále Alexandra?“ 

I přestože seděl tak blízko skomírajícího ohně, lehce 
ho zamrazilo. Zavraždit krále Alexandra? To bylo to 
poslední, co by ho napadlo. Opravovat domy, bránit se 
před dešti, zajišťovat svým lidem jídlo. To byly věci, 
které ho zaměstnávaly. Mělo by jí to být přece jasné, ale 
zřejmě nebylo. Ona si doopravdy myslela, že by mohl 
zavraždit ostrovního krále, jako by to mohlo nějak 
změnit svrab, do kterého se Feyové dostali. 

„Diamanto,“ ozval se. Úporně se snažil, aby jeho 
hlas zněl vyrovnaně. „Kdybych se k něčemu takovému 
rozhodl, proklál bych ho mečem, v paláci, tak, aby mi ta 
vražda vynesla nějaké zásluhy.“ 

Semkla rty. „Mluvím vážně, Ballwane.“ 
„Já také.“ 
Chvíli na něj upřeně hleděla. Vpalovala se do něj 

očima, jako by se snažila vyčíst z jeho tváře, co jí tají. 
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Pak si povzdechla. „Jsi si jist, že to neudělal ani nikdo z 
tvých lidí?“ 

Byla pevně rozhodnutá. Chtěla tu vraždu hodit na 
Feye. „Podívej se kolem sebe, Diamanto,“ pravil. 
„Nikdo z této osady nemá čas jet do bažin, naplánovat si 
vraždu, provést ji a vrátit se. Máme co dělat, abychom si 
sehnali něco k jídlu.“ 

„Nemůže to přece být tak zlé,“ namítla. 
„Ale je.“ Síla vzteku ho zvedla ze židle. Musí chodit, 

aby na ni nezačal křičet. Musí ho pochopit. Copak neví, 
že to udělal proto, aby ji podpořil? A pro ni neviděl, 
jaké škody ta podpora napáchala... Zrady se opakují - 
anebo nikdy nekončí. „Naši lidé se bojí pracovat s 
ostrovany. Bojí, Diamanto, bojí se jedu. Bojí se, že se 
náhodou dotknou něčeho, co je od jedu, a zemřou. Nic 
tu neroste. Každé jaro a při každých deštích tu máme 
záplavy. Musíme hledat plodiny, které přežijí krátké 
období růstu. A většina domestiků obdařených nějakým 
nadáním zůstala ve stínozemí. Chybí nám zdroje, 
Diamanto.“ 

Přecházel od krbu k židli a ani se na ni nepodíval. Z 
její strany neslyšel nic, žádný pohyb, žádný zvuk. 

„Udělali jsme to pro tebe. Udělali jsme to, abychom 
tě podpořili. Udělali jsme to, protože jsme věřili, že 
když to dokážeš ty, dokážeme to také. Snažili jsme 
uvést dohodu s ostrovany do života. Ale nepovedlo se 
to, Diamanto. A teď nás obviňuješ, že jsme zradili tvou 
důvěru, zatímco my se snažíme, jak můžeme.“ 

Při posledním slově se zastavil před ní a shlédl na ni. 
Teď měla obě ruce složené na břiše a kolem úst trpkou 
vrásku. „Jejich král je mrtvý,“ řekla. „Někdo ho zabil.“ 

„Ale ne já, Diamanto, ani nikdo, koho znám.“ 
„Ballwane, rocan už žádá mé odstoupení. Sebastian 

nebude dědicem a to maličké také ne. A co hůř, znovu 
může vypuknout válka. Feyové budou samozřejmě 
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umírat. Nikdo mi neřekl, jestli ve hledání tajemství jedu 
došlo k nějakému vývoji. Došlo?“ 

Pokrčil rameny. „Nechodím do stínozemí o nic víc 
než ty.“ 

Všichni cenzoři kouzel zůstali ve stínozemí a snažili 
se najít způsob obrany před ostrovním jedem. Když o 
jejich výsledcích slyšel Ballwan naposledy, nijak 
nepokročili. 

Zavrtěla hlavou. Vráska kolem úst se prohloubila. 
Cítil vypětí, kterým procházela. Byla to živoucí 
záležitost, živá jako dítě, které nosila. 

Nedokázal se na ni zlobit dlouho. Nikdy to 
nedokázal. 

Přiklekl si k ní a vzal její ruku do své. Překvapeně 
vzhlédla. Ruce měla teplé a kůži napjatou těhotenstvím. 
Pod palcem ucítil slabé zachvění, pustil ji a sklouzl 
rukama na její břicho. Dítě uvnitř se hýbalo. 

Ballwan nikdy nic takového ještě nezažil. 
Jeho pohled se střetl s Diamantiným. Usmála se. 

„Máš štěstí,“ poznamenala. „Obvykle kope.“ 
„Bude to bojovník,“ odvětil. „Jako jeho máma.“ 
Diamanta přikývla. „Doufejme. Její bratr také kopal 

a bojovného ducha naprosto postrádá.“ 
Takže u chlapce se nic nezlepšilo. Možná, že se jí 

ostrované snaží zbavit, a přičíst jí vraždu je ten nejlepší 
způsob. 

„Řekni mi ještě jednou, proč si myslíš, že to udělali 
Feyové,“ požádal ji. 

„Ostrované řeší své spory slovy, ne vraždou. V 
minulosti tu došlo k pokusům o vraždu, ale ty byly často 
předem odsouzeny k nezdaru, bylo to spíš varování než 
co jiného. Až najeden.“ Chvění v jejím břiše ho hřálo. 
Přejížděla si rukama po břiše, jako by hladila dítě 
uvnitř. „K tomu pokusu došlo v Kennilandských 
bažinách při Povstání sedláků. Pokus se nezdařil, 
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protože bažiny jsou rovné a přehledné a vrazi byli vidět 
na míle daleko.“ 

„Takže tentokrát se vrahovi pokus zdařil,“ usoudil. 
Zavrtěla hlavou. „Ostrované mají podivný zvyk. 

Když se někomu něco nezdaří, tak už to znovu stejným 
způsobem nezkouší. Kdyby chtěli zavraždit svého krále 
někde u bažin, nezkoušeli by to na tom samém místě. 
Došlo by k tomu někde jinde a jinak.“ 

„To je pěkně chatrný důkaz, Diamanto.“ 
„Já vím,“ odpověděla. „Proto jsem také doufala, že 

bys mi k tomu mohl říci víc, Ballwane. Doufala jsem, že 
to budeš vědět.“ 

Zavrtěl hlavou. „Diamanto, nech ostrovany, ať si to 
vyřeší sami.“ 

„To už není jen jejich starost. Je to také naše starost.“ 
Domluvila. Poznal to podle jejího tónu. Ale nechtěl, 

aby odešla. Nechtěl sundat ruku z jejího břicha. Kdyby 
byl svět jiný, kdyby u Feyů nemělo postavení takový 
význam, bylo by teď uvnitř jeho dítě. A zatím tam byl 
míšenec ostrovana a Feyky. Spojení, které se očividně 
už jednou nepovedlo. 

Podivné, že - vzhledem k tomu, co právě řekla - se s 
Nicholasem snažili o další dítě. 

„Za celou dobu jsi mi doopravdy neodpověděla,“ 
řekl, ale promluvil spíš proto, aby si ji udržel u sebe. 
„Jak víš, že vrahem je Fey? Měla jsi vizi?“ 

Napjala se. „Ne. Neviděla jsem nic.“ Slovo 
»neviděla« zdůraznila. Měl pocit, že něco ví, ale nechce 
o tom mluvit. „Jenom mám z toho útoku špatný pocit. 
Kdyby to udělal nějaký ostrovan, udělal by to jinak.“ 

„Nemůžeš se řídit nějakými pocity,“ řekl Ballwan. 
„Kdyby krále zabil Fey, udělal by to veřejně, aby mu to 
sloužilo ke cti.“ 

„Pokud by se nesnažil o něco jiného, třeba způsobit 
rozkol mezi ostrovany.“ 
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„A proč by to dělal?“ 
„Aby znovu rozpoutal válku.“ 
„Ale z toho by neměl užitek nikdo,“ namítl Ballwan. 
Diamanta se střetla s jeho pohledem. „Opravdu?“ 
Tiše hvízdl. „Pokud bychom mezitím nevyřešili 

otázku ostrovního jedu.“ 
„Anebo,“ dodala Diamanta, „pokud by někdo 

nezavraždil i Nicholase. Pak bych vládla jako regentka.“ 
Ballwan nedokázal odhadnout, jestli to je nebo není 

návrh. „A o to ti jde, Diamanto?“ 
Lehce rozevřela rty, jako by ji ta otázka ohromila. 

„Ne,“ odpověděla. „To ne. Na to ho mám příliš ráda.“ 
Ballwan odvrátil pohled. Položila svou ruku na jeho 

a tiše pokračovala. „I kdyby zemřel, Ballwane, nikdy by 
nedovolili, abych řídila jejich vládu. Sebastian nikdy 
nebude schopen chopit se vlády a nikdo nevíme, jaké 
bude další dítě. Kdyby Nicholas zemřel, musela bych s 
oběma dětmi z paláce uprchnout. Nejsem si ani jistá, 
jestli by nás vůbec nechali naživu.“ 

„Ty jsi Feyka, Diamanto. Jak by ti mohli v něčem 
bránit?“ 

„Myslím, že odpověď znáš.“ 
Přikývl. Znal. „Feyský vrah - to nedává smysl,“ 

poznamenal. 
„Já vím,“ odpověděla. „Nicméně se toho podezření 

pořád nějak nemohu zbavit. Můžeš mi něco zjistit, 
Ballwane? Můžeš zjistit, jestli někdo z našich lidí 
nezabil Alexandra?“ 

Nedokázal jí to odmítnout. Dokonce ani po všech 
těch zradách ne. Přiložil si hlavu k jejímu břichu a 
poslouchal, jak se to dítě, které měla s jiným mužem - s 
nepřítelem - uvnitř hýbe. 

„Já to zjistím, Diamanto,“ řekl, a sám sobě slíbil, že 
jí pomůže zařídit únikovou cestu. 

Měl pocit, že ji bude potřebovat. 
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~ 10 ~ 

Titus stál na cestě za Jahnem. Říkal sice Staršímu 
Eirmanovi, že na to stačí hrstka lidí, ale stejně tam s ním 
teď stálo ještě půl tuctu danitů a tucet audů. Starší 
Eirman měl od rocana nařízeno vyzvednout královo tělo 
s největší možnou družinou a netknuté ho dopravit do 
Svatyně. Titus měl proti tomu námitky, protože správný 
postup by byl dopravit královo tělo na starobylý hřbitov 
na kopci severně od paláce a připravit slavnostní rakev 
náležité velikosti. Ale rocan chtěl mít krále ve Svatyni, 
požehnání se mělo konat v kapli ve Svatyni a pak se 
mělo konat procesí na místo pohřbu pro pohřební 
bohoslužbu. 

Titus to všechno považoval za rouhání. 
Církevní učení tvrdilo, že průběh bohoslužeb je 

stanoven prvním rocanem v duchu Rocových přání. Byť 
byl Roca jen člověk, byl Bohem vyvolený. Usedl na 
Boží ruce a měl přístup k Božímu uchu. Jeho přání byla 
ze všech ostrovanů ostrovnímu bohu nejbližší. 

Titus věřil, že to činí jeho přání posvátnými. Nový 
rocan, bývalý Starší Matthias, věřil, že průběh 
pohřebních bohoslužeb závisí na okamžitém rozmaru 
rocana. Žádný rocan si to dosud nemyslel, ale žádný 
rocan se také nepyšnil takovou učeností jako Matthias. 

Titus začínal věřit, že učenost je kořenem všeho 
ďábelského v církvi. 

Ale nahlas to neříkal. Byl nižším danitou, kteréhož 
postavení se mu dostalo po smrti padesátého rocana, jíž 
byl svědkem. Ten den ho dosud pronásledoval ve snech 
- jakási feyská stvůra rocana napadla, a pak viděl, jak se 
v rocana proměnila. Když byl ten Fey-rocan zasažen 
svěcenou vodou, rozpustil se a malý kostelík na 
Sedmikráskové říčce se zaplnil krví, kostmi a vodou. 
Starší později říkali, že se Feyové snažili vyzvědět od 
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rocana tajemství svěcené vody. Podle tradice znal 
tajemství svěcené vody jen rocan, i když v tu dobu ho 
znal i Starší Matthias. 

Feyům se pokusy ovládnout Svatyni a odhalit 
tajemství svěcené vody - kterou nazývali jedem - 
nezdařily, ale podařilo se jim zničit okázalost a jednotu 
rocanismu. Ve svých nejchmurnějších chvílích si Titus 
myslíval, že se rocanismus navždy změnil. 

Z jihu vál mírný vánek. Cesta byla prázdná, jen o 
kousek dál ji zaplnili jeho danité. Dnes nemohli z jihu 
do Jahnu vstoupit žádní poutníci. Nikdo neměl 
příležitost poškodit královo tělo. 

Kolem Tita se motali audové. Někteří sice byli jeho 
bývalí druhové a pár bylo starší než on, ale Titus měl 
pocit, že je dělí celá léta. Padesátý rocan zemřel, když 
bylo Titovi čtrnáct, a on tím zážitkem zestárl o deset let. 
I když mu teď bylo teprve devatenáct, měl pocit, že 
snad už viděl celý svět. 

Cesta byla rovná a široká, jak také odpovídalo 
provozu z tohoto směru do Jahnu. Před vpádem Feyů 
přicházeli každé léto lidé z jihu do města prodávat a 
nakupovat a zúčastnit se alespoň jedné bohoslužby ve 
Svatyni. Po feyském vpádu cestování upadlo a Titus si 
uvědomoval, že mu to chybí. Vždycky v létě měl 
příležitost vidět se se svou rodinou, a co rocan zemřel, 
už se s ní nesetkal. 

A tak přišel o všechno. Zůstalo mu jen náboženství, 
a i to se změnilo. Padesátý první rocan zřejmě neměl 
pochopení pro věci významné pro rocanismus. Postrádal 
laskavost a dobrotivost svého předchůdce, dobrotivost, 
která padesátému rocanovi otvírala cestu ke všem 
nižším vrstvám věřících. Padesátý první rocan se 
zabýval slovíčkařením, jazykovými hříčkami a 
mezerami v kánonu - způsoby, jak dosáhnout moci pro 
sebe, způsoby, jak se vyvýšit nad krále. 
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Uložení těla krále Alexandra do Svatyně bylo jen 
jedním příkladem jeho chování. Titus měl podezření, že 
se to ještě zhorší. Král Nicholas pravděpodobně nebude 
na padesátého prvního rocana stačit. 

Moc. 
Zvláštní, že to všechno ve své podstatě směřovalo k 

moci. Pro Tita byl rocanismus o víře, ne o moci. Titus 
přežil feyský vpád. Přežil pobyt ve feyském doupěti a 
přežil příšerný útok na padesátého rocana. Titus věděl, 
že nad ním Nejsvětější drží ochrannou ruku. Věděl, že 
je pod ochranou Božího oka. 

Padesátý první rocan se často choval, jako by bůh ani 
neexistoval. 

Přistoupil k němu Simon, jeden z danitů. Simon byl 
skoro dvakrát tak starší než Titus. Byl danitou už deset 
let a pravděpodobně danitou zůstane po zbytek svého 
života. Byl štíhlý a malý, černou sutanu měl vždycky 
dokonale upravenou a čistou, na nohou drahé opánky. 
Většina danitů chodila bosa, aby napodobila Rocovy 
zkušenosti z mládí. Mlčky se předpokládalo, že jen 
nevěřící nosí boty. 

Stejně jako Titus byl i Simon druhorozeným synem. 
Jenže nikdy nepochopil církevní učení. Viděl v církvi 
jen možnost, jak ukojit svou ctižádost. Když zjistil, že 
pohřební družinu pro krále povede Titus, zle se na něj 
obořil. Z nějakého důvodu se domníval, že ta čest 
připadne jemu. 

„Jsi si jist, že jsme na správné cestě?“ zeptal se Tita. 
Měl slabý a skřípavý hlas - nevýhoda při vedení 

bohoslužeb ve venkovských kostelech. Jeden z 
církevních hodnostářů, muž, který řídil chod ve Svatyni 
a v kostelích, Titovi řekl, že Simonův hlas a ctižádost 
jsou hlavními důvody, proč v rocanismu nikdy 
nepostoupí výš. 
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„Toto je cesta, kam nám ten Starší nařídil jít,“ 
prohlásil Titus. Stálo ho značné sebeovládání, aby 
mluvil klidně. I on přemítal, jestli dorazili na správné 
místo. Nějak předpokládal, že na ně bude pohřební 
procesí už čekat. Ale putování přes ostrov zabere čas, 
zejména na jaře, kdy může družina narazit na všemožné 
neočekávané překážky. 

„Možná ses přeslechl,“ podotkl Simon. 
„Nech toho kluka na pokoji,“ ozval se Gregor. Byl to 

starší Danita a po právu měl být vůdcem pohřební 
družiny on. Ale danité od určitého věku sloužili jen jako 
výpomoc a putovní duchovní. Byli považováni za 
duchovní, kteří nemají žádnou ctižádost ani víru, což 
obé bylo ve Svatyni důležité. „To tvoje malicherné 
šťourání na tom nic nezmění. Smiř se s tím, že 
Matthiasovým oblíbencem je on.“ 

„Rocanovým,“ opravil ho rozmrzele Simon. 
„Ano,“ odtušil Gregor a v koutku úst mu zacukalo. 

„Rocanovým.“ 
Titus tomu úsměvu rozuměl. Gregor byl kdysi, před 

desítkami let, jedním z rocanových učitelů. Nyní dosáhl 
rocan postavení Bohem vyvoleného a Gregora nechal 
daleko za sebou. „Já nejsem jeho oblíbenec,“ ozval se 
Titus. „Sem mi nařídil jít Starší Eirman.“ 

„Na základě Matthiasových rozkazů,“ poznamenal 
Gregor. 

„Ten kluk je věřící.“ Simon to vyslovil, jako by být 
věřícím byl nějaký hřích. 

Gregor se podíval dolů na Simonovy pečlivě obuté 
nohy. Ze všech danitů z pohřební družiny měl jediný 
opánky. „Matthias má slabost pro věřící,“ pravil Gregor. 
„Vždycky měl.“ 

Titus se zamračil. Přemýšlel o změnách, ke kterým 
došlo ve Svatyni po smrti padesátého rocana. Patřilo k 
nim i to, že na významná místa byli často dosazováni 
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věřící. Titus si vždycky myslel, že tomu tak je proto, že 
se věřící snaží zaplnit místa uvolněná učenci v naději, že 
zachrání Svatyni. Nikdy ho nenapadlo, že tyto posty 
dostávají věřící proto, že tomu tak chce rocan. 

„Dělá to špatně,“ pravil Titus a vzápětí zrudl. Věděl, 
že není moudré mluvit proti rocanovi, ale nedokázal se 
udržet. „Měli jsme to tělo vzít na palácový hřbitov.“ 

„V ěřící,“ zamumlal Simon a šel pryč. Zastavil se u 
audů, tak daleko, aby byl z dosahu rozhovoru, ale zase 
natolik blízko, aby slyšel každé slovo. 

„Co ti dává tu jistotu?“ otázal se Gregor. Na rozdíl 
od Simona měl sytý, zvučný hlas. Mohl by klidně dělat 
velkolepého Staršího, každé ráno a půlnoc stát před 
shromážděním a pronášet Rocova slova. 

Titus na něj letmo pohlédl. Muž pozoroval cestu, 
zestárlý obličej naprosto klidný. Zdálo se, že se 
mnohem víc zajímá o to, proč je cesta prázdná, než o 
Titovu odpověď. 

„Je to obřad,“ prohlásil Titus. „Obřad, který 
ustanovil první rocan a který vychází z Rocových 
přání.“ 

„Vychází z toho, co si první rocan myslel o 
Rocových přáních. Pamatuj, že Matthias je učenec, 
jeden z nejlepších. Možná odhalil něco, co mu ukázalo, 
že první rocan neplnil Rocova přání.“ 

Titus zavrtěl hlavou. „První rocan Rocu znal. Měl by 
vědět, co Roca chce.“ 

„Stejně jako víš ty, co chce padesátý první rocan?“ 
Titus strnul. Nesnášel, když mu někdo tímto 

způsobem uděloval lekce. „Já ho neznám.“ 
„Znáš ho lépe než Rocu,“ odvětil Gregor. „Roca je 

pro tebe bájná postava. Matthiase vidíš denně.“ 
„Ale nikdy s ním nemluvím.“ 
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„Není tvou věcí s ním mluvit, ani se dohadovat o 
jeho pohnutkách. Jestliže chce, aby se tělo dopravilo do 
Svatyně, má k tomu dobrý důvod.“ 

„Jiný než ctižádost?“ Titus zrudl ještě víc. Nedokázal 
o tom mlčet. Rocanovy činy ho trápily už celé měsíce. 

„Ctižádost?“ Gregor se uchechtl. „Matthias nikdy 
nebyl ctižádostivý. Jen nudný. Kromě toho, co víc by 
ještě mohl chtít? Je rocanem. Ve Svatyni se už člověk 
výš dostat nemůže.“ 

„A co král?“ 
Audové stojící poblíž zalapali po dechu. Simon se 

ohlédl na Tita a rychle pohled odvrátil. Gregor přestal 
sledovat cestu a otočil se. Stáří mu otupilo rysy, nos měl 
plochý a oči vodově modré. Byl jediný, koho zřejmě 
Titova poznámka nevyvedla z míry. 

„Naším králem je nyní mladý Nicholas.“ 
„Já vím,“ odpověděl Titus, „ale...“ 
„Ne,“ prohlásil Gregor pevně. „Nevíš. Člověku ve 

tvém věku připadá všechno jednoduché. Člověk se chce 
dostat kupředu. Chce moc. Chce ovládat okolní svět. 
Jakmile dosáhne moci, chce jí ještě víc.“ 

Simon přestal předvádět, že si jich nevšímá, a 
přistoupil blíž. I audové se k nim obrátili. Zdálo se, že 
se vánek ochladil. Titus odolával naléhavé touze 
ovinout si ruce kolem sebe a třít si prochladlé tělo. 

„Matthias postavení rocana odmítl,“ pokračoval 
Gregor. „Odmítl ho mnohokrát, tvrdil, že to není místo 
pro učence. Padesátý rocan však pravil, že Matthias je 
Pomazaný. Matthias odhalil moc svěcené vody. 
Matthias odhalil tajemství skrytá ve víře, která nikdo za 
všechna staletí nedokázal odhalit. Padesátý rocan to 
věděl. Určil Matthiase rocanem dvakrát: poprvé když 
mu svěřil tajemství svěcené vody, a později podruhé, 
když ho před schůzkou s Feyi veřejně ustanovil svým 
nástupcem. Když pochybuješ o čistotě pohnutek 
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padesátého prvního rocana, zpochybňuješ moudrost 
padesátého rocana, ve které ho na toto místo jmenoval.“ 

Vánek zesílil. Na cestě se zvedl prach a Titovi 
zavířily kolem bosých nohou malé obláčky. Navzdory 
sílícímu chladu byl pořád rudý. „To jsem nevěděl,“ 
odvětil nakonec. 

Gregor mu položil ruku na rameno. „Všichni 
pochybujeme o svých vůdcích, zejména poté, co 
zjistíme, že jsou to také jen lidé. Padesátý rocan byl u 
moci tak dlouho, až se zdálo, že je se Svatyní srostlý. 
Ale když se stal rocanem, opustili církev dva Starší. 
Měli právo to udělat? Bůh ví. Ale my to nikdy vědět 
nebudeme.“ 

Titus polkl. V ústech měl sucho. Pochopil, co dostal 
za lekci. Nikdy nezpochybňovat, vždycky poslouchat, 
věřit, že Bůh ví všechno nejlépe. Ale jemu připadalo, že 
padesátý první rocan kráčí po špatné cestě. Copak k 
Titovi Bůh nepromluví? 

„Takže bychom rocana zpochybňovat neměli?“ 
otázal se Titus. 

„Nikdy za jeho zády,“ odpověděl Gregor. „Jenom 
jemu přímo do očí, a to ještě jen mezi čtyřma očima. 
Víra je víc než jen věřit v boha nebo Rocu, Tite. 
Zároveň to vyžaduje i víru v Bohem Pomazané.“ 

Titus přikývl. Byl rudý až za ušima. Chtěl, aby ten 
rozhovor už skončil. Rychle. Simon se na něj šklebil. 
Simon, který by nikdy takovou chybu neudělal. Simon 
byl příliš ctižádostivý. 

Takhle by Titus myslet neměl. Matka mu vždycky 
říkávala, že člověk by měl myslet na lásku k bližnímu. 
Ale on ji vůči Simonovi postrádal. 

Vítr ustal stejně náhle, jako se zvedl. Za návrším se 
objevili koně. Sedm koní a šest jezdců. Uprostřed klusal 
černý hřebec s velkou dřevěnou bednou na hřbetě. 
Jezdci byli strážní, mezi nimi rozeznal Titus Monta, 
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velitele královské gardy. V povzdálí jel za nimi nějaký 
danita. Musel to být nějaký potulný danita, protože ho 
Titus neznal. 

Titovi se rozčílením svíral žaludek. Možná měl 
Gregor pravdu, Titus se neměl ptát. Vézt tělo na koni se 
také považovalo za smůlu, ale Slovo psané i nepsané 
zdůrazňovalo, že tělo musí být pochováno do země 
nejpozději do týdne po smrti. Takže by král buď musel 
být pochován v bažinách, nebo musel být dopraven do 
Jahnu na koňském hřbetě. V tomto případě nemohly být 
dodrženy oba zvyky současně. 

Titus mávnutím ruky shromáždil audy. Všechny si je 
vybral pro jejich mládí a sílu. Danity vybíral Starší 
Eirman. Simon posype rakev posvátnými bylinami, 
Gregor bude zpívat žalmy a Titus pronese při příjezdu 
do Svatyně požehnání. Představení duchovenstva měli 
po cestě do svatyně udělat špalír, aby mohlo královo 
tělo nerušené projet. Titus doufal, že to udělají. Byl toho 
názoru, že žádné další neštěstí není ostrovu zapotřebí. 

Jezdci zastavili pár stop před audy. Monte sesedl. 
Byl zablácený a na tváři měl hluboké vrásky. Na 
vystouplých kostech se mu napínala zsinalá pleť. Do 
čela mu padaly zplihlé vlasy. Kývl na Gregora, a ten se 
tázavě, mlčky obrátil na Tita. Monte znovu kývl. Titus 
mu kývnutí oplatil. 

„Děkuji, pane,“ řekl Titus. „Odtud už si ho 
přebereme.“ 

„M ěli jste na zpáteční cestě nějaké nesnáze?“ otázal 
se Simon a Titus potlačil říznou odpověď. Starší Eirman 
zdůrazňoval, aby se danité nevyptávali na cestu. 

„Žádné,“ odvětil unaveně Monte. „Zpráva se ještě 
nerozšířila. Teprve včera jsme na cestě potkali prvního 
vy volávače.“ 

„Nevíme, jak vyjádřit náš zármutek,“ pravil Simon. 
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Gregor mu položil ruku na loket. „Omluv ho, pane. 
Bere si tu smrt ještě víc než my ostatní.“ 

Monte se chabě usmál. 
„Jistě,“ pravil naprosto nepřesvědčivě. 
Titus zatleskal na audy, audové se seskupili kolem 

koně, odvázali lana a stáhli rakev. Připojil se k nim. 
Okolní koně frkali a plašili se. Nelíbilo se jim být tak 
blízko mrtvého. 

Rakev byla vyrobená nakvap, z laciného dřeva. 
Kolem ní se vznášel slabý mrtvolný pach. Titus se 
otřásl. Teď byl králi Alexandrovi nejblíž, kam se kdy 
dostal. Alexander byl stejně starý jako Titův otec, starý, 
ale zároveň příliš mladý na to, aby zemřel. Vyvolávači 
nevysvětlovali příčinu smrti, ale po Svatyni se šířily 
zvěsti, že král byl v bažinách zavražděn. 

Jeden aud rakev podepřel a ostatní se jí chopili po 
stranách. Jak se lana uvolnila, kůň couvl a málem 
jednoho auda srazil. Rakev spočinula na audech celou 
váhou a audové zachrčeli. Pak si všichni naráz jedním 
pohybem vyzvedli rakev na ramena. Zatímco si ji 
vyrovnávali, Titus pozoroval Simona. 

Vytáhl z košíku vak a připravil se na smuteční 
pochod Jahnem. Gregor stál vedle Monta, jako by mu 
mlčky poskytoval útěchu. Titus si odkašlal. Zúčastnil se 
už mnoha procesí, ale nikdy tak významného jako toto. 
Jako mladý aud nosil rakev na ramenou a jako danita 
vedl řadu vápenných pohřbů - nazývaly se tak, protože 
zesnulí byli tak chudí, že si nemohli dovolit rakev. Byli 
zavinuti do rubáše, uloženi do jámy a zasypáni vápnem. 
Když se jáma naplnila po okraj, byla zakryta ochrannou 
vrstvou hlíny. 

Titus ty pohřby nenáviděl. Vždycky tam visel těžký 
mrtvolný pach a požehnání často zanikalo v nářku 
pozůstalých. 



 131 

Přemítal, jestli někdo bude želet Alexandra. Svým 
způsobem o tom pochyboval. 

Audové se na něj vyckávavě zadívali. Gregor zaujal 
své místo za rakví. Simon byl vedle, s připraveným 
váčkem. Všichni čekali na Tita. 

Zaujal své místo před rakví. Kývl Montovi na 
rozloučenou a vykročil na smuteční pochod ke Svatyni. 
Kráčel pomalu, aby s ním audové mohli držet krok. 

Sotva udělali prvních pár kroků, donesl k nim vánek 
slabou vůni pohřebních bylin, které Simon házel na 
rakev. Ta vůně vždycky přehlušila pach smrti. 

Gregor zpíval žalmy tak hlasitě, aby mohli 
kolemjdoucí vyslechnout příběh Alexandrova života a 
naději na Alexandrovu budoucnost v Božích rukou. 

A Titus, který odříká požehnání, až bude tělo 
umístěno do kaple, se modlil, aby mu bůh odpustil, že 
poslouchá nejnovějšího rocana, učeného rouhače 
Matthiase. 
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Probíhala ulicemi, pacičky pokryté jarním blátem. 
Nejraději by se zastavila u nejbližších schodů a umyla 
se, ale neměla odvahu. Ve městě ne. Ten roztomilý 
ostrovní král to před léty znemožnil. Kočky byly 
podezřelé. A zrzavé nejvíc. Zabíjeli je na potkání. 
Částečně to byla její chyba. Měla dvě podoby: kočičí 

a feyskou. Během prvního roku, který strávili Feyové na 
ostrově, chodila Solanda ve své kočičí podobě na 
výzvědy a lidé jí vídali. Dokonce se jednou proměnila 
přímo před jednou ostrovankou, před jakousi stařenou, 
které ukradla dítě. Když se po ostrově rozšířila zvěst o 
nějaké ďábelské feyské kočce, nařídil král všechny 
kočky pozabíjet. Nebýt lásky ostrovanů ke zvířatům, 
nebyla by už Solanda naživu a nemohla by pro toho 
bastarda špehovat. 

Pro Rugara. 
Taky mohl vymyslet něco jiného, než poslat svého 

jediného dlaka do města zjistit, jestli se něco změnilo. 
Ale on měl v Solandu plnou důvěru; věděl, že přežije. 
Copak zatím nepřežila vždycky? 

A stejně jako předtím mu to nebyla schopna 
odmítnout. 

A to byl hlavní důvod, proč vůbec byla na ostrově. 
Rugar, ten krásný mladý vizionář, jí zachránil život, 
když jí bylo osmnáct, a nežádal po ní žádnou 
protislužbu. Dokud nechtěl obsadit ostrov. 

Šla podél řeky, tu a tam zhltla nějakou rybku a 
párkrát se napila vody z louží. Už dávno nemohla 
spoléhat na to, že ji v její kočičí podobě nakrmí 
ostrované, a ve feyské podobě měla strach, že na ni 
zaútočí jedem. Díky tomu se zdržovala ve stínozemí víc, 
než by se jí líbilo. Ballwan jí navrhl, aby se přestěhovala 
do feyské čtvrti v Jahnu, ale strach jí to nedovolil. Měla 
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s ostrovany příliš mnoho špatných zkušeností, než aby 
mezi nimi žila. Nechápala, jak to Diamanta dokáže. 

Vousky jí páchly po rybách. Našla si na říčním břehu 
suchý flíček, zastavila se tam a umyla si čumáček. Za 
rozbřesku ukradla z rybářského člunu dva čerstvé 
pstruhy a stačila se s nimi schovat pod dok dřív, než ji 
rybář uviděl. Rybáři s sebou začali nosit jed. Na pravé 
kočky neměl jed žádný vliv, ale ji by rozpustil. Viděla 
spoustu svých kočičích příbuzných vyháněných z domů, 
hladovějících a zubožených díky pět let starému 
královskému výnosu. Tolikrát už našla vedle cesty 
mrtvé kočky s vypelichaným kožíškem, kterým se pod 
kůží rýsovala žebra. 

Možná by mohla obejít Rugarovy příkazy a požádat 
Diamantu, aby ten výnos změnila. Diamanta se třeba 
jednou stane skutečným vládcem ostrova. Ale možná by 
mohla ten výnos změnit hned. 

Král je mrtvý a jak znala Rugara, Nicholas ho bude 
brzy následovat. A jestli pak Diamanta nebude schopná 
si ostrovany podmanit, vyjde Rugar ven se svou kořistí: 
Diamantiným pravým synem Darem. 

Dar. 
Solanda se přestala mýt a zamyslela se nad ním. 

Sršel magií. Když ho bludičky přinesly do stínozemí, 
napůl očekávala, že z něj bude ze všeho nejspíš dlak. 
Ale on byl z rodu Černého krále, což znamenalo, že 
bude mít vizi. Až ta vize přijde, bude silná. Už teď to 
cítila. 

Na vousky se jí nalepily drobky z ryb a než si je 
všechny očistila, byla zase sytá. Slunce už stálo vysoko 
na obloze, ale žádné zvláštní horko nebylo. Od řeky vál 
chladný vánek a ochlazoval vzduch ještě víc. Od řeky se 
sem nesl pach bahna, rybiny a vodních rostlin. Nakolik 
se jí nelíbilo být mokrá, řeku milovala, protože jí od 
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chvíle, kdy král vydal ten výnos, už mnohokrát poskytla 
jídlo. 

Až na jakousi prašivou kočku, která paběrkovala na 
starých kostech u jednoho skladiště, byla na břehu sama. 
S tou prašivou se už setkala. Zajímala se víc o své 
břicho než o vetřelce na svém území. Solanda jí nechala 
kus svého druhého pstruha a kočka ho sežrala tak 
rychle, že ho vzápětí zase vyvrhla. 

Mrtvý král se ve svém výnosu zachoval dost drsně. 
Mohl ho omezit jen na zrzavé kočky, ale neudělal to. 
Neměl ani tušení, kolik utrpení tím způsobil. 

Vrátila se ke své očistě, pravou packou si protřela oči 
a uhladila srst na čumáčku. Městské kočky ji často 
sledovaly, zvědavé, kde získává jídlo, že si udržuje tak 
lesklý kožíšek a zdravé tělo. Někdy se musela proměnit 
do své feyské podoby, aby je zahnala. 

V Jahnu pobývala s ještě větší nechutí než ve 
stínozemí. A zatím neviděla nic, co by mohlo Rugara 
zajímat. 

Do stínozemí se Rugar vrátil špinavý a oči se mu 
leskly jako šílenci. Pozdě odpoledne ji vyhledal, 
dřímající u ohně v domicilu, a vyjel na ni, ať se promění 
do feyské podoby, aby s ní mohl mluvit. Proměnila se a 
on si ani nevšiml, že je nahá - což ho vždy jindy naopak 
plně upoutalo. 

Půjdeš do Jahnu, Solando. Chci vědět, jak se k tomu 
staví. Chci vědět, jaká ve městě panuje nálada. 
Řekla mu, že nepůjde, že město je pro ni 

nebezpečné, ale on ji vůbec neposlouchal. Řekl jí, ať si 
dá pozor a co nejrychleji se vrátí. Pak ji poslal ven, aniž 
jí vůbec řekl, o co jde. 

A ona to zjistila, až když se dostala do středu města a 
uslyšela mladého chlapce vyvolávat úřední sdělení o 
králově smrti. Rugar zavraždil ostrovního krále a chtěl 
vědět, jak se město zachová. 
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Pravděpodobně chtěl vědět, jak se zachová 
Diamanta. Ale Solandu ani nenapadlo přiblížit se k 
paláci, a to v jakékoli podobě. Když naposledy přišla ke 
kuchyňským dveřím - ke svému útočišti během a po 
první bitvě o Jahn - měla co dělat, aby zachránila holý 
život a unikla ostrovnímu jedu. Ve své feyské podobě 
tam šla jen jednou a ještě nikdy v životě si nevyslechla 
tolik urážek. 

Od Feyů se očekávalo, že se s pohrůžkami rychle 
vypořádají. Předpokládalo se, že rozdrtí lidi, kteří se jim 
odváží vysmívat. 

Solanda poprvé za svůj život pochopila, jak se asi 
cítí myš, která tráví odpoledne pod dohledem kočky. 
Neustále čekala, kdy se jí do krku zahryznou něčí zuby, 
kdy jí projede ta náhlá křeč, která navždy ukončí její 
život. 

Ten pocit nesnášela. A ještě horší bylo, že mu 
podléhala. Rugar ji požádal, aby šla do Jahnu, což 
znamenalo, že je vyslána na nepřátelské území. To, že ji 
nikdo neodhalil, bylo především dílem štěstěny. Ale 
jednoho dne se od ní štěstěna odvrátí. 
Říční voda jemně narážela do břehu a zvolna 

podemílala její suchý flíček. Kolem se potloukala další 
kočka. Teď zamířila k té prašivé. Solanda bude brzy 
buď další na řadě, nebo bude vyzvána k boji. S 
povzdechem se zvedla a skryta za nízkými kravinami se 
rozběhla na břeh na cestu. 

Ty druhé dvě kočky za ní nešly. 
Dole pod ní se rozkládalo město, špinavější, než 

bývalo před první bitvou o Jahn. Domy už se přestaly 
znovu bílit a u některých dřevěných tu a tam chybělo 
prkno. Kamenné budovy vypadaly stejně, jen cesty před 
nimi nebyly umetené. Mnoho obchodů a skladů na 
břehu řeky bylo uzavřeno. 
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Modrý ostrov přestal obchodovat se zeměmi na 
Galinasu a Leutu. Do přístavu nepřiplouvaly žádné lodě. 
Jeden z nejrušnějších přístavů na světě nyní sloužil jen 
říčním člunům a malým rybářským loďkám. Ostrov sice 
nebyl chudý, ale už ztratil lesk bohatství. 

A ostrované už nebyli tak hovorní. Stála na kraji 
cesty a čekala, jestli nepůjde někdo kolem. Dřív tu 
nacházela přátelské přijetí v domácnostech, po několik 
dnů spávala u ohně a poslouchala drby. Teď se musela 
držet ve stínech a doufat, že zaslechne něco na ulici. 

Před šedým domem u jednoho opuštěného skladiště 
si hráli dva malí chlapci. Za kamenným domem věšela 
nějaká žena prádlo. Na židli před sousedním obchodem 
seděl nějaký muž a zřejmě čekal na zákazníka -
jakéhokoli zákazníka. 

Zpráva o králově smrti byla přijata mlčky. Solanda 
uvažovala, co asi tak Rugar čekal. Žalostné lkaní? 
Radost a nadšení? V tom případě bude hluboce 
zklamán. Stalo se jen to, že se vůbec nic nezměnilo. 

Zdálo se, že to nikoho nezajímá. 
Dokonce ani ona, jedna z nejotrlejších Feyů, by tohle 

nečekala. 
„Podívej, mami!“ zvolal jeden z těch malých chlapců 

ostrovsky. „Kočička!“ 
Matka se polekaně otočila a přitiskla si košili na 

prsa. Pozorně se rozhlížela, až její zrak padl na Solandu. 
„Drž se od ní dál!“ vykřikla. Pustila košili a rozběhla se 
do domu. 

Pro jed. 
Malý chlapec zamířil k Solandě a jeho kamarád mu 

připomínal, že mu matka nakázala držet se dál. Ale 
tento dychtivý výraz vídávala u dětí Solanda už dřív. 
Naprosté zaujetí a žádný strach. 

Rozhodnutí chytit ji za ocas a tahat. 
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Seběhla z cesty a zamířila zpátky do křovin. Z díry v 
křoví na ni vyskočil ten černý kocour, syčel, prskal a 
útočil. Rychle proběhla kolem něj a zadoufala, že uslyší 
děti ženoucí se za ní a pochopí, že je lépe jít jim z cesty. 

Když se dostala na řiční břeh, ohlédla se. Malý 
chlapec se brodil blátem, jednou rukou vyvažoval 
rovnováhu a zároveň se snažil vydrápat nahoru do 
svahu. Z domu vyběhla jeho matka, v ruce lahvičku 
ostrovního jedu. 

„U Mocností!“ odfrkla si Solanda. Ani se nestarala, 
jestli ji někdo uslyší mluvit feysky. 

Kocour, který ji pronásledoval, se překvapeně 
zastavil - ještě nikdy neslyšel kočku vydávat takové 
zvuky. Rozběhla se po břehu. Opatrně se držela na 
suché zemi a snažila se neseběhnout z pěšiny. Běžela 
jako o závod, s vědomím, že když se do toho dá, není 
nic rychlejšího než ona. Její štíhlé tělo bylo zrozeno k 
lovu a plížení a ona toho uměla využít. Jedinou nesnází 
bylo, že si tu rychlost nedokázala udržet dlouho. 

Pak se před ní najednou vztyčila jakási zeď. Byla 
nová, ale postavená dost uboze, porůznu podepřená, 
bortící se, prkna ledabyle stlučená a mezi nimi škvíry. 
Solanda tu byla jen jednou a to byla ta zeď hotová 
teprve zčásti. 

Feyská čtvrť. Dovnitř ji pronásledovat nebudou. 
Vyběhla na hromadu kamenů vyčnívajících z bláta, 

krátce se ohlédla a zaklela, když v blátě uviděla drobné 
otisky kočičích pacek. Ale teď s tím nemůže nic dělat. 
Vůbec nic. 

Nad pahrbkem se vynořil kocour, za ním malý 
chlapec a vzadu ječící žena. Solanda na kocoura 
zaprskala v naději, že pochopí a vypadne, a pak se 
rychle protáhla dírou ve zdi dovnitř. 

Dopadla na hromadu kluzkých, shnilých prken. 
Packy jí podjely a musela odskočit stranou. Prkna se 
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převrátila a hlasitým žuchnutím se sesypala na mokrou 
zem. Za sebou slyšela ječet tu ženu. Kocour strčil 
čumák do díry a vztekle funěl, jako by ho její 
rozhodnutí znechutilo, a pak protlačil hlavu dovnitř. 
Přála mu, aby měl štěstí. 

Hleděli na ni tři Feyové. Ve dvou poznala mladé 
domestiky. Třetí byl Ballwan, v levici kladivo, v pravici 
jakési prkno. Všichni tři byli ještě hubenější, než by se 
na Feye patřilo, vyzáblí kost a kůže. Domy byly 
postavené dost uboze a byly poškozené deštěm a 
záplavami. Největší naděje Feyů, Diamantina vize 
mírumilovného soužití dvou válčících stran, se scvrkla 
na tohle zoufalství. 

Poprvé byla Solanda šťastná, že má stínozemí. 
Zpoza zdi k nim dolehl ženský hlas. Ječela na své 

dítě, ať se drží dál, a pak říkala něco o odstranění 
hrozby jednou provždy. 

Solanda si povzdechla a proměnila se. 
Tělo se natáhlo a odložilo pohodlnou kočičí podobu. 

To protahování bylo skoro smyslné, změny byly jemné 
a obrovské zároveň. Přední packy se protáhly do rukou, 
zadní do nohou. Záda a nohy se natáhly, uši přitiskly k 
hlavě a nos zmenšil. Vousky zmizely a na chvíli - na 
rozhodnou a pro každého dlaka děsivou chvíli - oslepla. 
Pak se její smysly proměnily a Solanda shledala, že se 
nachází ve značně trapné poloze, v blátě, s rukama a 
nohama na zemi, zadkem nahoru, hlavou dolů. 

Okamžitě vstala, utřela si ruce o nahé nohy a otočila 
se čelem ke svým mužským soukmenovcům. 
Domestikové už dlaky vídali dřív a občas pomáhali 
šamanovi při dlačím porodu, ale Ballwanova magie byla 
mizivá. Pravděpodobně ještě nikdy nic takového 
neviděl. Ústa měl otevřená, oči vytřeštěné. 

Solanda měla co dělat, aby se nedala do smíchu. 
Bylo jí jasné, jaký má její čin dopad. Byla tak zvyklá 
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objevit se před jinými nahá, že jí to ani nepřišlo divné. 
Když to na někoho zapůsobilo, bavila se tím. A mladý 
Ballwan byl nyní v těžkých nesnázích. Dlaci byli 
nejdokonalejšími Feyi jak po tělesné stránce, tak pokud 
šlo o magii, a ta tělesná stránka na něj teď hluboce 
zapůsobila. 

Přehodila si tmavě plavé vlasy přes rameno, vstala a 
narovnala se tak, aby jí vynikla prsa. Pak se vesele 
usmála. „Nemáte někdo ručník?“ 

Jeden domestik přikývl a zmizel v nejbližší budově. 
Ostatní se smáli s ní. Jen Ballwan na ni vytřeštěně zíral 
a ohryzek mu poskakoval, jak polykal. 

„Nebo myslíte, že by bylo vhodnější něco na sebe?“ 
otázala se Solanda. Nechtělo se jí pouštět svou oběť tak 
snadno. „Ta ženská ječí, jako by chtěla vyrazit vrata.“ 

„Ty prcháš před nějakou ostrovankou?“ Ballwanovi 
konečně došlo, že ho Solanda dráždí záměrně. V jeho 
poznámce bylo trochu blahosklonnosti, přesně to, co u 
něj Rugar vždycky nesnášel. 

„Moudrý postřeh, neboť s sebou mají jed.“ Na rukou 
a nohou jí zasychaly škraloupy bláta a tvrdly. Lidské 
tělo mělo své nevýhody. Nejraději by si sedla na nějaký 
suchý flíček země a umyla se. Ale takhle musí počkat 
na vodu a ručník. Byla však stále ještě natolik kočkou, 
aby sebou při pomyšlení na člověčí koupel otřásla. 

Ten pocit samozřejmě pomine, ale ne hned. Ta 
ženská je pevně rozhodnutá dostat se do osady, a jak jí 
pak vysvětlit, co tam dělá nahá Feyka? Ostrované 
pravděpodobně nikdy nechodili nazí, dokonce asi ani 
nikdy neviděli svého druha bez šatů. 

Bude se muset zeptat Diamanty, až ji příště uvidí. 
Zvláštní volba. Solandu nikdy, za celá ta léta strávená 
ve válce, na všech jejích cestách, nenapadlo spářit se s 
nepřítelem. 
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Pravda, tu a tam docházelo k trapným chvílím, když 
se zdálo, že na ni mají zálusk kocouři. 

U dlaků platilo pravidlo vyvarovat se styku během 
proměny. Díky tomu, že se zapletla do Rugarových 
drobných šarvátek, nebyla někdy schopná to pravidlo 
dodržet. 

Ballwan na ni stále upřeně zíral. Byl čas přejít do 
útoku. 

„Co se děje, Ballwane?“ otázala se ho. „Tos ještě 
nikdy neviděl nahou ženu?“ „Ne celou od bláta,“ 
odvětil. Hlas měl klidný, ale pohled odvrátil. 

„Pak jsi ovšem přišel o jeden z nejrozkošnějších 
životních zážitků,“ odtušila. Z domu vyšel domestik se 
dvěma ručníky a nějakými šaty. Najednou si uvědomila, 
že je mu vděčná. Byla nahá a byla jí zima. Nikdy 
nepochopí, proč lidé nemají kožich. 

Domestik jí podal ručníky a Solanda si setřela bláto. 
Skoro už měla otřené i nohy, když si uvědomila, že se 
dostala do kočičí pasti - často stála na třech packách v 
blátě, jednu si očistila a pak ji postavila zpátky do bláta. 
Další trapný kočičí zvyk, na který by raději ani 
nemyslela. 

Vyměnila špinavé ručníky za šaty a spokojeně si 
povzdechla, když ji zahalilo jejich teplo. Ballwan ji 
upřeně sledoval a Solandu napadlo, že v jeho výrazu 
zahlédla závist. Ani si nedokázala představit, jaké to je, 
mít jen skrovnou či skoro žádnou magii, mít výšku a 
vzhled řádného Feye, ale tak mizivé vlohy, že ani 
nestojí za zmínku. Dělil ho jen krůček od toho, aby se 
stal rudokapem - malým, zavalitým čističem mrtvol, 
který se podle feyských měřítek jen stěží dá zvát Feyem. 
Neměli žádnou magii, nebyli hezcí a byli naprosto 
nepřitažliví. Ballwan byl alespoň hezký a přitažlivý. 

„Jdu k vratům,“ prohlásila. „Ta žena se chce zřejmě 
dostat dovnitř.“ 
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„Nemáme ve zvyku pouštět ostrovany dovnitř.“ 
Solanda si odfrkla. Tak úžasně dopadl jejich 

velkolepý pokus. „Bojíte se jich, Ballwane?“ zeptala se. 
„Já jsem před chvíli neprchal dírou ve zdi.“ 
Solanda potlačila touhu prohlédnout si svou pravici. 

Čistotymilovné pudy ještě neodezněly. Trhla jedním 
ramenem. „Jeden to udělá, když si chce zachránit 
život.“ 

„Takže se jich bojíš.“ 
Ten kluk snad neví, kdy má zmlknout. „Ne,“ 

prohlásila. „Ale existuje královský výnos, který říká, že 
se kočky musí na potkání vraždit. Zato Feyové se podle 
posledních zpráv mohou potloukat po městě beztrestně. 

„Ballwane!“ zvolal někdo. „Máme společnost.“ 
Solanda povytáhla obočí. „Starší bys měl 

poslouchat.“ 
„Nejsi o tolik starší než já,“ odtušil Ballwan. 
„Dítě, já pamatuji narození tvého otce.“ Povytáhla si 

šaty a sama kráčela k vratům. Když nechce s tou 
otravnou ostrovankou jednat on, bude s ní jednat sama. 

Pěšina byla pokrytá vrstvou bláta a Solanda si 
blahořečila, že nemarnila čas mytím nohou. Bláto bylo 
studené a mazlavé. Často ji po přeměně bolely nohy, 
částečně i proto, že v první chvíli nebyly zvyklé nosit 
lidskou váhu. 

Domy, které míjela, nebyly o nic lepší než ten první. 
Některé měly ve zdech díry ucpané hadry. Ballwan 
možná měl nějakou představu, ale ta představa z něj 
ještě vizionáře neudělá. 

U vrat stála žena, obklopená třemi Feyi. Solanda v 
nich poznala pěšáky - často jim na cestě do bitvy běhala 
pod nohama. 

Žena byla menší než Solanda, ale její ráznost v 
Solandě vyvolávala představy ostrovních matek. Porod 
dítěte jim vezme štíhlost, kterou možná kdysi měly, a 
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nahradí ji plností, kterou ostrované zřejmě shledávali 
potěšitelnou. 

„Máš s sebou jed?“ zeptala se Solanda ostrovsky. 
Žena prudce otočila hlavu po Solandině hlase. 

Neviděla ji přicházet. Oči měla modré jako nebe za 
jasného dne, nos malý a drzý, vlasy skoro žluté. „To je 
svěcená voda,“ prohlásila. 

„No tak, Solando, je to náš host,“ ozval se zezadu 
feysky Ballwan. 

„Host?“ opáčila Solanda rovněž feysky, ale Ballwan 
už mezitím prošel kolem ní. Utřel si ruce do kalhot a 
pak natáhl jednu ruku k ženě. 

„Vítej,“ řekl ostrovsky. „Nemíváme tu návštěvy 
často.“ 

Žena musela přehodit lahvičku s jedem z jedné ruky 
do druhé. Solanda se otřásla, když žena přijala 
Ballwanovu ruku. Napůl očekávala, že se začne 
rozpouštět, ale nezačal. V druhé ruce žena pevně svírala 
lahvičku. 

„Jmenuji se Ballwan,“ řekl. „Řídím tuto osadu.“ 
„Magda,“ odvětila žena. 
„Nemáme moc co nabídnout k občerstvení,“ pravil 

Ballwan, „ale můžeme ti nabídnout alespoň židli někde 
v suchu.“ Obrátil se, jako by ji chtěl odvést, ale žena se 
ho pustila a stáhla se zpět. 

„Vlastně jsem přišla, protože jsem sem viděla 
vběhnout kočku,“ řekla. 

„Kočku?“ Ballwan se otočil zpátky k ní. Solanda si 
přitáhla šaty těsněji k tělu. Poprvé po mnoha letech se 
cítila nahá. 

Žena přikývla. V očích měla ten pološílený lesk, 
který Solanda vídával tak často. „Zlatou. Ten nejhorší 
druh. Ohrožovala mého chlapce.“ 

„Ale to přece...“ začala Solanda, ale Ballwan zvedl 
ruku. 
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„Ohrožovala?“ zeptal se. 
„Víš přece, že kradou děti, ne?“ prohlásila žena. 

Měla hluboký, sytý hlas. 
„Ne,“ odvětil. „Vlastně jsem o tom ani nevěděl.“ 
Solanda zvedla oči k nebesům. Ona to slyšela už 

tolikrát. Tu stařenu, které ukradla Coultera, měla na 
místě zabít. Coulter bylo ostrovní dítě s mocnou magií. 
Popravdě řečeno ho Solanda vlastně zachránila. Tihle 
žalostní tvorové by ani nevěděli, jak takové dítě s magií 
vychovat. 

Jenže od té chvíle kolovaly zvěsti, že kočky kradou 
děti. 

„Ale ano,“ trvala žena na svém. „Přijdou uprostřed 
noci a ukradnou dítě.“ 

„Je den,“ pravila Solanda suše. Žena na ni vrhla 
letmý pohled, jako by zapomněla, že tam Solanda je. 

„Kočky přece nemohou krást děti,“ opáčil Ballwan, 
jako by Solanda vůbec nic neřekla. „To je nějaká 
hloupost, to si někdo vymyslel, aby postrašil lidi. Kočky 
tajně sledují nic netušící lidi a často bývají vcelku kruté, 
ale nikdy nejdou po dětech.“ 

„Kruté,“ zamumlala Solanda. Za tuhle poznámku 
Ballwan zaplatí. 

„Slyšela jsem to,“ nedala se žena, „od někoho, kdo to 
ví.“ 

„A kdo, jak jsem si jist, to určitě slyšel od někoho, 
kdo to ví. Ale obávám se, že váš král se s těmi zvěstmi 
vypořádal špatně. Kočky jsou boží tvorové stejně jako 
my.“ 

Boží tvorové! Solanda se zamračila. Nikdy neslyšela 
Feye použít takový výraz. Ani nikdy neslyšela, že by se 
nějaký Fey srovnával s nějakým ostrovanem a úspěšně 
mu to prošlo. 

Ta žena však Ballwana opravdu poslouchala. 
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Solanda si založila ruce na hrudi a zhoupla se na 
patách. Tohle stálo za trochu pozornosti. 

„Ano,“ odvětila žena. „To myslím jsou.“ 
„Jsem si jist, že tu kočku zajímalo, jen jestli nemáte 

něco k jídlu.“ 
„Vypadala hubeně,“ souhlasila žena. 
Solanda potlačila ostrou odpověď. Tak hubeně. Byla 

hezčí než všechny ostatní kočky z Jahnu. Krásný, hustý 
kožíšek, zdravé, pružné tělo. Ta ženská nemá žádné 
právo o ní tvrdit, že je hubená. 

„T řeba chtěla něco k jídlu. To jí přece nemůžeme 
vyčítat,“ pokračoval Ballwan. 

„Ne,“ souhlasila žena. „To nemůžeme.“ 
Ballwan se usmál a poplácal ženu po rameni. 

Neucukla, ani nezvedla lahvičku s jedem. 
„Hádám, že někdy v budoucnu se vám třeba zachce 

nechat venku pro kočky trochu mléka a povzbudit i 
sousedy, aby udělali to samé.“ 

Solanda už nevydržela zůstat zticha. „Z mléka mají 
kočky průjem,“ ozvala se. 

Žena se podívala na Solandu a zamrkala, jako by se 
probrala. „To by bylo porušení zákona,“ odpověděla. 

Ballwan semkl ústa, ale než se žena obrátila zpátky k 
němu, měl už zase na tváři ten původní, společenský, 
bodrý výraz. „Některé zákony nejsou správné.“ 

„To je pravda,“ odpověděla žena. Pak se na 
Ballwana usmála a Solanda v jejím pohledu zahlédla 
náznak koketnosti. „Budu se už muset vrátit. Mám 
venku chlapce.“ 

„Příště si možná zajdete i posedět do tepla,“ odvětil 
Ballwan. 

„Možná,“ odtušila žena. Podkasala si sukni, obrátila 
se a vyšla ven. Lahvičkou volně pohupovala v levé ruce. 
Když vyšla ven, dva Feyové za ní zavřeli vrata. 
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Solanda vyčkala, až bude žena z dohledu, a pak se 
ozvala. „Tys to opravdu zvládl,“ poznamenala. 

Ballwan pokrčil rameny. „Jde to celkem snadno, 
když s nimi mluvíš.“ 

„Asi ano,“ opáčila Solanda. „Podíváme se, jestli dá 
ven mléko.“ Solanda se trochu otřásla, když to 
vyslovila. Mléko vždycky úžasně vonělo a jí po něm 
vždycky bylo špatně. 

Ballwan se odvrátil od vrat a šel po pěšině zpátky. 
Solanda vyrazila za ním. 

„Víš, oheň - to právě teď zní docela dobře.“ 
„Právě teď mám práci,“ odpověděl. „Brzy se začne 

stmívat.“ 
„Právě teď,“ pravila Solanda, jak nejpevněji 

dokázala, „musíš mluvit se mnou.“ 
Zastavil se a hlasitě si povzdechl. Nemohl jí to 

odmítnout. Právo odbýt dlaka měli jen vizionáři, šamani 
a občas cenzoři kouzel. „Doufám, že to není nadlouho,“ 
poznamenal. 

Přehlédla ten tón. „Není,“ odpověděla. „A budeš mi 
vděčný.“ 

„Ty jsi si pořád tak jistá sama sebou, co?“ 
Zazubila se. „Pořád.“ 
Potřásl hlavou, jako by ho její sebedůvěra 

ohromovala. Odbočili z pěšiny na zablácenou stezku a 
Solandu začaly už tak promrzlé nohy zábst ještě víc. Ve 
skutečnosti s ním vlastně mluvit nepotřebovala. Bylo to 
proti její přirozenosti, proti ustáleným feyským 
zvyklostem, proti čemukoli, co znala. Zvyklosti pravily, 
že když někdo není natolik bystrý, aby zjistil pravdu 
sám, nezasluhuje si ji poznat. Ale časy se změnily. 
Ballwan tu byl svým vlastním pánem, bez šamana a 
cenzorů. Dokonce i bez jejich pozorného vedení. 
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Jestli něco ví, mohl by Feyům pomoci. Solanda 
musela vzít tu skutečnost v úvahu a zvážit ustálené 
zvyky. 

Zablácená stezka vedla kolem několika srubů a 
končila před jedním malým čtverhranným. Tento srub 
byl alespoň opravený, ale byl poloviční velikosti než 
ostatní. 

„To je tvůj srub?“ otázala se. 
„Čekáš snad, že budu jako Rugar?“ Vyšel po dvou 

schodech ke dveřím a otevřel. Zevnitř zavanul kouř z 
doutnajícího popela. 

Očekávala, že bude jako Rugar. Očekávala, že si 
Ballwan zabere nejlepší srub, nejlepší místo a nejlepší 
dřevo. Nic z toho neudělal. Srub byl na břehu řeky a 
pravděpodobně byl zaplaven pokaždé, když voda 
stoupla. Dřevo bylo na pohled slabé a vetché. Když 
došlápla na podlahu, prkna zavrzala. 

„Tamhle je rohožka,“ poznamenal. Klečel už před 
krbem a narovnával na rošt dřevo. 

Utřela si nohy o rohožku a všimla si, že má spodek 
šatů ucouraný od bláta. Nemohla si vybavit, co dělala. 

Škrtl křesadlem a najednou vyskočil malý plamínek. 
Dřevo bylo suché a rychle chytlo. Solanda si nadzvedla 
sukni, aby ji netahala po podlaze, a přistoupila k ohni 
tak blízko, jak se jen odvážila. 

Na nohou ucítila příjemné teplo. Zatoužila po 
měkkém místě, kde by se svinula do klubíčka a 
odpočívala. Nespala v teple už dva dny. 

„Tak,“ pravil Ballwan. „Co máš tak nutného, že se 
mnou musíš mluvit hned?“ 

Solanda si tiše povzdechla. Takže žádné zdřímnutí. 
Ještě ne. „Mluvil jsi někdy se šamankou?“ 

Ballwan stál jen pár stop od ní, ale při její otázce 
ustoupil o kus dál, na druhou stranu místnosti bez oken, 
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do stínů. Otázka jeho moci byla očividně jeho citlivým 
místem. 

„Já vím, že nejsem žádný vizionář,“ řekl. 
„To je jen málokdo,“ odvětila. „Já s tebou nemluvím 

o feyské čtvrti. Myslím, že je jasné, že nemáš vize. 
Mluvím o tvé magii.“ 

„Solando, slyšel jsem, že kočkodlaci jsou krutí, ale já 
nejsem žádná tvoje kořist. Opravdu.“ 

To už bylo podruhé, co ten výraz použil, a ona se mu 
přitom snaží prokázat laskavost. Napřímila se a pustila 
šaty. Volně jí sklouzly kolem těla, ale nerozevřely se. 

„Jestliže nejsi žádná kořist,“ odfrkla si, „tak proč se 
schováváš ve tmě?“ 

Utřel si ruce o kalhoty - zřejmě zvyk, který si 
vypěstoval za dobu, co žil v bahně - a přistoupil blíž k 
ohni. Rysy mu zjemnilo světlo plamenů a najednou 
vypadal neuvěřitelně mladě. Při jeho narození nebyla a 
dokud se nestal v pěchotě Diamantiným nejvěrnějším 
druhem, tak se o něj nezajímala. Ale jestli nastoupil 
výcvik ve stejné době jako Diamanta, musí být v jejím 
věku, musí mu být tak kolem třiadvaceti. Byl na 
takovou práci příliš mladý. Stejně jako Diamanta. 
Trochu moc mladá. 

„Tak je to lepší,“ pravila Solanda. „Teď ti vidím do 
obličeje.“ Přejela si jazykem po rtech a uvědomila si, že 
od chvíle, kdy se ráno zastavila u té louže, neměla nic k 
pití. „Teď mi prokaž tu laskavost, že mi věnuješ trochu 
zdvořilé pozornosti.“ 

Přikývl. 
„Ptala jsem se tě, jestli jsi mluvil se šamankou, 

protože jsem zvědavá, jestli si udělala čas říci ti o tvé 
moci.“ 

„Šamanku jsem neviděl od Diamantiny svatby,“ 
odpověděl Ballwan. „A nemluvil jsem s ní od té doby, 
co jsme odpluli z Nye.“ 
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„Myslela jsem si to.“ Solanda se odsunula od krbu. 
„Nemáš trochu vody?“ 

Ballwan se usmál. „Až moc.“ 
„Doma?“ 
Přikývl, sklonil se a vytasil se s kameninovým 

džbánem a korbelem. Voda, kterou jí nalil, byla chladná 
a čerstvá. Jeho nižší domestici pár vloh zřejmě 
prokázali. 

Solanda vypila celý korbel, a pak ho odložila na 
krbovou římsu. Alespoň že na tohle použil Ballwan 
kámen. Vypadalo to na jediný přepych, který si na 
tomto místě dopřál. 

„Takže ty jsi na svých magických schopnostech 
nijak nepracoval?“ 

„To je snad vidět,“ odsekl. Pak si přejel rukou po 
tváři. „Promiň. Jenom nejsem nijak nadšen z toho, jak 
můj život probíhá.“ 

Skoro by s ním cítila. Skoro. Ale ona to chápala, a on 
ne. Teď bylo nezbytné, aby pochopil i on. 

„Vždycky jsi urážel výše postavené?“ 
Spustil ruku dolů. V mihotavém světle ohně vypadal 

tak mladě. „Neměl jsem v úmyslu tě urazit.“ 
„Já vím,“ odpověděla. Bude muset jednat obezřetně. 

Stáhl se do obrany. „Ptala jsem se vážně. Tví nadřízení 
si vždycky vykládali tvá slova jako urážku?“ 

Svraštil čelo a zvažoval to. Skoro nevědomky si 
přitáhl židli a posadil se. Pravou nohu si zahákl za 
příčku, levou si postavil na zem. „Předtím, než jsme se 
dostali do stínozemí, ne,“ odpověděl. „Zato ve 
stínozemí jsem neřekl jedinou věc, kterou by byl Rugar 
nakloněn poslouchat. A s Diamantou to bylo ke konci 
stejné.“ 

„A nepřipadá ti to podivné?“ otázala se Solanda. 
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„Myslel jsem si, že snad překračuji své meze. Ale 
někdo to dělat musel. Rugar neviděl jasně a Diamanta se 
chytla něčeho jiného společně...“ 

Solanda mávla rukou, aby ho umlčela. Nechtělo se jí 
poslouchat jeho omluvy. Nezajímaly ji. 

„Ale jiní ti naslouchali,“ namítla. „Méně významní.“ 
„Nepovažuji ty, kteří se zde usadili, za méně 

významné,“ odvětil. 
Díky tomu, jak se neustále bránil, byl rozhovor s ním 

zatraceně těžký. Šamanka nesplnila svou povinnost. 
Měla si toho chlapce vzít stranou ještě ve stínozemí. 
Solanda si s ní bude muset promluvit, až se vrátí. 

„Podle feyského uspořádání ano,“ prohlásila. 
„Nejvyšší magie, kterou tu máš, je magie počasice.“ 

„Hanouk je nadaná.“ 
„Hanouk ovládá mraky. Ale když jsme byli ještě u 

Černého krále v Nyei, nedostala nikdy pozvání k němu 
domů, na soukromou večeři k jeho stolu.“ 

Ballwan zvedl i druhou nohu a zahákl si ji o příčku 
židle. V tomhle posedu vypadal jako malé dítě, 
schoulené, očekávající trest. 

„Ale tady tě všichni poslouchají, ne?“ zeptala se 
Solanda. 

„Všichni až na Hanouk, ta jen někdy,“ odpověděl. 
„Stejně jako ta žena dnes.“ 
Zavrtěl hlavou. „S tou to bylo lehké. S ostrovany to 

je vždycky snadné, když k nim přistupuješ správně. 
Většina Feyů k nim přistupuje špatně.“ 

„V ětšina lidí neumí okouzlit,“ odvětila Solanda. 
Zvedl hlavu tak prudce, že se musel rukou opřít o 

sedadlo, aby nespadl. „Cože?“ zašeptal. 
„Já okouzlit umím, nicméně obvykle to nedělám,“ 

prohlásila klidně. „I když musím přiznat, že v kočičí 
podobě je to snazší. Nemusím říkat hlouposti. Ale ryzí 
kouzelník, to je vzácné. Co jsme vstoupili do Nye, 
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žádného jsem neviděla. Tyto schopnosti jsou tak jemné, 
že se dají těžko rozpoznat. Ale je pár známek, podle 
kterých se dají poznat.“ 

„Známek?“ zašeptal. 
Přikývla. „Ta nejprůkaznější je, že kouzelníci 

rozhněvají ty, kdo nejsou vnímaví. S Rugarem nemáš 
naději. Vizionář nějakého kouzelníka neposlouchá. 
Vizionář má svou vlastní verzi pravdy. Skutečnost, že tě 
Diamanta ke konci neposlouchala, můj dojem jen 
potvrzuje - tady na ostrově začala mít své vlastní vize. 
Šaman, čarodějové, cenzoři kouzel a dlaci nikdy tvému 
nadání nepodlehnou. Ale domestici, zejména nezkušení 
nižší domestici, počasové, bludičky a většina vojáků 
bude naslouchat všemu, co řekneš. Jestli nám ta žena 
něco naznačila, tak to, že ostrované jsou ovce.“ 

Přejel si jazykem po spodním rtu a začal si ho hryzat. 
Nakonec prohlásil: „Ty si myslíš, že mám magii?“ 

„Příteli, nevypadal bys tak, jak vypadáš, kdybys 
neměl. A já bych hádala, žes na to přišel někde 
uprostřed Infrinského moře, ještě předtím, než jsme 
vpluli do ústí Cardidy. V boji si toho nikdo nevšiml a 
jakmile jsme se dostali do stínozemí, stalo se to spíš 
překážkou než něčím, čím by bylo záhodno se zabývat.“ 

„Ale na ostrově žádní kouzelníci nejsou,“ odvětil. 
„Všichni jsou v Nyei.“ 

Solanda přikývla. Rozuměla jeho rozpakům. 
Narodila se ve válečném ležení a v okamžiku, kdy vyšla 
na světlo, se proměnila. Kdyby domestici, kteří pečovali 
o její matku, neměli zkušenost s dlaky, tak by Solanda 
zemřela. Nikdo z jejího rodu se nikdy neproměnil. 
Nikdo z celého tábora. Po první tři roky života, tři 
veledůležité roky, se Solanda o proměňování učila 
sama. 

„Myslím, že tě musíme vzít zpátky do stínozemí, aby 
sis promluvil s cenzory,“ usoudila Solanda. 
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„Ne,“ prohlásil Ballwan. „Já zůstanu tady. Všichni 
jsou na mně závislí.“ 

,,Jsou na tobě závislí, protože jsi je okouzlil,“ 
namítla Solanda. Horko z ohně jí prostupovalo všemi 
póry. Kdyby tu měl Ballwan nějakou předložku a kdyby 
se na ni mohla svinout, klidně by se dalšího rozhovoru 
vzdala. „Když odejdeš, uvědomí si, že žijí v blátě a 
rozpadajících se domech.“ 

„V létě je to lepší.“ 
A v zimě ještě horší, pomyslela si, ale neřekla nic. 
„Rugar mě zpátky nechce,“ podotkl Ballwan. 
„Jistěže ne,“ souhlasila Solanda. „Jeho moc naráží na 

tvou.“ 
Ballwan si protáhl nohy a vstal. Přešel k ohni a 

zadíval se do něj, jako by v něm bylo řešení všech jeho 
nesnází. „Ty mu to neřekneš, že?“ 

„O tobě?“ opáčila Solanda. „Ale jistě.“ 
„Řekneš?“ vyjekl Ballwan. „To nemůžeš, Solando.“ 
„Říkám mu všechno. To patří k mé práci.“ 
„Jsi dlak. Jsi nejlepší z nejlepších.“ 
„Jsem pořád Feyka,“ namítla tiše. Ať byla, čím byla, 

byla Rugarovi zavázána. Žádný člověk jen tak nezprostí 
druhého jeho závazků. 

Ballwan se na ni najednou podíval, opravdu podíval, 
jako by se jí snažil prohlédnout až na dno duše. „Proč jsi 
tady?“ otázal se. 

„Protože mne pronásledovala ta žena s jedem,“ 
odpověděla Solanda. 

„Ne,“ odvětil Ballwan. „Proč jsi vyšla ze 
stínozemí?“ 

„Zjistit, jaká je nálada po smrti krále.“ 
Přikývl. „Je překvapivé, jaký je tu klid, že? Kdyby 

byl zavražděn Černý král, byly by ulice plné lidí.“ 
Při tom pomyšlení Solandu zamrazilo. Měl pravdu, 

jistě. Feyové nikdy nepřijímali smrt nejvyšších vůdců 
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klidně. Ostrované tím procházejí, jako by se nedělo nic 
zvláštního. Rugara jeho vize zklamala. Pokud měl v 
úmyslu vyvolat občanské nepokoje, nepodařilo se mu 
to. 

Ballwan se na ni znovu zkoumavě podíval. „Jak ses 
dozvěděla o králově smrti? Vyvolávači vyrazili do ulic 
teprve dnes ráno.“ 

Solanda neodpověděla. Jemu do jejích povinností nic 
nebylo. 

Ballwan položil ruku na krbovou římsu, jako by se 
potřeboval o něco opřít. „Včera tu byla Diamanta. 
Říkala, že Alexandra zabili Feyové. Tys to nebyla, že 
Solando?“ 

„Prosím?“ opáčila tím nejpovýšenějším tónem, na 
jaký se zmohla. 

„Když jsi to nebyla ty,“ pravil Ballwan pomalu, „a 
pokud to byli Feyové...“ 

„Mluvili jsme o tom, že máš jít do stínozemí,“ 
připomněla mu Solanda. 

„...tak to byl Rugar, že?“ Ballwan se zamračil. „Ale 
Rugar by Diamante nikdy neuškodil.“ 

„Kdo říká, že by smrt ostrovního krále Diamantu 
poškodila?“ zeptala se Solanda. 

„Diamanta.“ 
Ballwanova slova zůstala viset mezi nimi ve 

vzduchu. Opřel se hlavou o římsu. To odpoledne už 
toho na něj bylo moc. Měl tisíce otázek a do rána 
přibudou další. Spát na jeho předložce je hodně špatný 
nápad. 

„Pojď se mnou zpátky,“ opakovala Solanda. 
„Promluv si se šamankou.“ 

Zavrtěl hlavou. „Přiveď šamanku sem.“ 
„Musíš odtud odejít,“ trvala Solanda na svém. 

„Tohle není zdravé prostředí.“ 
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„Stínozemí není o nic zdravější,“ odvětil Ballwan. 
„O mně si mysli co chceš, ale Rugar to zvoral. Co si to 
jen myslel, zabít jejich krále?“ 

„Možná chtěl dostat Diamantu blíž k trůnu.“ 
„Možná,“ odvětil Ballwan. „Ale Rugarovy důvody 

jsou zřídkakdy tak přímočaré.“ 
Tohle Solanda věděla dost dobře. Ale nechtělo se jí 

na to myslet. Spletitost Rugarova uvažování ji dostala 
do nesnází víckrát, než aby se jí chtělo si to pamatovat. 
„Dělá pro nás jen to nejlepší,“ prohlásila. 

„Jo,“ odtušil Ballwan. „V první řadě například to, že 
šel na Modrý ostrov.“ 
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~ 12 ~ 

Ani ve třech vrstvách šatů vyrobených domestiky 
nebylo Diamante teplo. Položila si ruku na vystouplé 
břicho a v duchu přesvědčovala dítě, aby se hýbalo. 
Všechno to vypětí, všechen rozruch dítěti nesvědčil. 

Popošla blíž k ohni. Nicholas klečel před krbem, 
přikládal polena, ale uprostřed pohybu se najednou se 
skelným pohledem v očích zarazil. Spodní ret se mu 
roztřásl. 

V jejich ložnici byla zima jako v hrobě. Služebnictvo 
zapomnělo rozdělat oheň v králově ložnici, a místo toho 
rozdělalo oheň u ní. Nicholas s Diamantou už tam skoro 
usínali, ale Sebastian ve vedlejším pokoji ze spaní 
kňoural. Ten zvuk vháněl Nicholasovi slzy do očí, a tak 
beze slova vzal Diamantu za ruku a odvedl ji přes 
chodbu do svých komnat. 

Nyní králových komnat. 
Pomalu se sesunula vedle svého manžela a položila 

mu ruku na záda. Svaly měl napjaté. Když se ho dotkla, 
ani se nepohnul - ani sebou netrhnul, necítila sebemenší 
odezvu. 

„Nicky,“ promluvila na něj. „Musím ti něco říct.“ 
Přiložil poslední polena, jako by se ani nezastavil. 

Pak přisunul zpátky před oheň kovovou mřížku. „To 
počká, Diamanto. Dnes už nechci nic slyšet.“ 

Měl pravdu. Dnes už to stačilo. Potřeboval se vyspat. 
Obřad byl vyčerpávající. Diamanta vynechala obřad ve 
Svatyni, vymluvila se na únavu a sešla se s nimi až na 
hřbitově. Nešla tam z úcty k Alexandrovi, dělala si 
starosti o Nicholase. Od chvíle, kdy se dozvěděl o 
otcově smrti, jeho živost pohasla. Chvílemi vypadal, 
jako by s otevřenýma očima spal. Jindy byl zase 
najednou přehnaně rázný, ale jako by svou ráznost jen 
předstíral. 
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„Je to dobrá zpráva,“ řekla. „Něco, co si rád 
poslechneš.“ 

Posadil se, opřel se jí hlavou o rameno, objal ji a 
něžně ji položil ruku na záda. Jejího břicha se dotýkal 
jen zřídka a o dítěti se nikdy nezmiňoval. Když mu 
řekla, že je těhotná, podíval se na ni a prohlásil: „Jsi si 
jistá, že je to rozumné?“ Později se jí jeden z jeho lidí 
zeptal, jestli Feyové znají způsoby, jak přerušit 
těhotenství, když už k němu došlo. Předstírala, že ten 
dotaz nevzešel od Nicholase. 

„Týká se to toho dítěte,“ pravila. 
Nicholas se otřásl. „Dnes ne, Diamanto,“ požádal ji. 
„Nicky, ona kope. Ona je zdravá.“ 
Povzdechl si. „Sebastian kopal. Byl zdravý. Všichni 

léčitelé to říkali.“ 
„To ale nebyli Feyové. Nevěděli to.“ 
„Prosím. Dnes o tom nebudeme mluvit.“ 
„Jen krátce, Nicky. Nech mne, ať ti to řeknu. Měla 

jsem vizi.“ 
Nicholas sundal ruku z jejích zad. Neodtáhl se od ní, 

ale celý se napjal. „Někdy na magii nevěřím, Diamanto. 
Všechny ty řeči o tom, že Sebastian bude mocnější než 
jakýkoli jiný Fey mi připadají jako nějaký divný sen. Já 
jsem nikdy magii neměl, ale můj syn ji mít bude.“ 
Nicholasovi se zlomil hlas. „Ani se na mne neusměje.“ 

Už to bylo dlouho, co byl Nicholas naposledy za 
Sebastianem. „Teď se usmívá,“ namítla Diamanta. 

Nicholas pokrčil rameny a posadil se rovně. Přišla o 
jeho teplo a dala se do ní ještě větší zima. „Dnes jsme 
pohřbili mého otce. Nech mne být dnes v noci jen 
člověkem a ne hlavou státu.“ 

Diamanta ho vzala za ruku, neochotná mu dovolit, 
aby se od ní vzdálil. Vždycky ji překvapovalo, jak jsou 
si blízcí, jako by si byli osudem souzeni. I když si 
navzájem nerozuměli, byli si blízcí, jako by je spojovala 



 156 

jemná magie. „Myslela jsem si, že dobré zprávy by ti 
pomohly.“ 

Nicholas zavrtěl hlavou. „Stál jsem tam v záři slunce 
a díval se, jak spouštějí rakev s mým otcem do hrobu. 
Rocan pronesl požehnání a já jsem myslel na to, že jsem 
na něco takového příliš mladý. Dokonce jsem ani 
nemyslel na svého otce, Diamanto. Myslel jsem na 
veškerá břemena vlády, na všechno, čemu musíme čelit, 
a na to, že nejsem připraven.“ 

Stiskla mu ruku. Tomuhle nerozuměla. Její otec byl 
dosud naživu a svou matku doopravdy nikdy nepoznala. 
Diamanta přerušila vztahy s otcem - vydala se svou 
vlastní cestou - ale přesto věděla, kde ho hledat, jak s 
ním mluvit a dokonce jak se s ním hádat. 

„Budu ti po boku,“ řekla. 
„Matthias si myslí - bože.“ Nicholas si položil ruku 

na ústa. Druhou ruku, ne tu, za kterou ho držela 
Diamanta. 

„Matthias si myslí, že tvého otce zabil nějaký Fey, 
abych se dostala blíž k trůnu.“ 

Nicholas se na ni užasle zadíval. 
„Já jsem tam byla, když to obvinění vznesl,“ řekla 

tiše. To byla pravda. Nevěnoval pozornost všemu, čemu 
měl. 

Nicholas pomalu spustil ruku. Prsty měl dlouhé a 
štíhlé - feyské prsty na ruce ostrovana. Vždycky jí přišlo 
podivné, že Sebastian má prsty krátké a tlusté, na rozdíl 
od obou svých rodičů. 

„Ne,“ prohlásil Nicholas. „Matthias za mnou přišel 
později. Říkal, že bych měl pro dobro země tebe a... 
Sebastiana... zapudit. Říkal, že další dítě bude stejné 
jako to první a že nebudeme mít žádné dědice. Rocův 
rod vymře. Říkal, že se mne teď pravděpodobně pokusíš 
zabít, abys mohla ovládnout zemi. Říkal, že bych si měl 
najít ostrovní ženu.“ 
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Diamantě vyschlo v ústech. Věděla, že Matthias věří 
všemu, co říká, ale nenapadlo ji, že své názory předloží 
Nicholasovi tak tvrdě. Rozhlédla se po ložnici, podívala 
se na velkou měkkou postel s těžkými ostrovními 
pokrývkami a jedinou feyskou pokrývkou - tu jí dala 
Menda. Závěsy na okně líčily výjevy ze životů králů a 
kamenné zdi byly v zimě vlhké. Křesla nebyla pohodlná 
a jídlo bývalo často mizerné. Když si sluhové mysleli, 
že chce být ve svém pokoji sama, nerozdělávali jí tam 
předem oheň. A nikdy nepila vodu, ani jednou za ty 
čtyři roky, co se přestěhovala do paláce. 

Podstoupila stovky drobných obětí. 
Nikdy nemyslela na tu jednu, kterou podstoupil 

Nicholas. 
Ztrátu úcty. Nesnáze, které bude mít s udržením 

trůnu. 
Sebastian. 
Ten chlapeček jí zlomil srdce, ale ona v něm viděla 

dítě. Nicholas se na něj díval jako na dědice - jako na 
budoucí pohromu. 

Diamanta zvedla ruku, ve které držela Nicholasovu, 
a položila si ji na břicho. „Měla jsem jasnou vizi,“ řekla. 
„Tak jasnou, jako bych to zažila. Viděla jsem dívku, 
mladou dívku, která vypadala jako ty ve feyském 
vydání. Byla tady v paláci. Dívala se na někoho v 
zahradě. Měla jasné oči, Nicholasi, a v každém pohybu, 
na každém kroku projevovala živost a bystrý rozum.“ 

Jeho prsty se v její dlani napjaly. Zvedl ruku těsně 
nad její břicho. „Dívku,“ opakoval. 

„Překrásnou dívku,“ dodala Diamanta. 
„A ty víš, že to bylo toto dítě?“ 
„Ano,“ odpověděla Diamanta. „Vize přišla, když 

jsem se dotýkala tohoto místa. To je vždycky znamení, 
že vidíš dítě uvnitř.“ 
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„Dívka,“ opakoval Nicholas znovu a Diamanta 
konečně porozuměla tomu, co říká. Stáhla mu ruku o 
kousek níž, přitiskla si ji k břichu a ucítila jeho teplo. 

„Dítě,“ řekla. 
„Diamanto, dívka nemůže vládnout.“ 
„Kdyby to byla Feyka, mohla by.“ Diamanta mu 

držela ruku na svém břiše. 
„Ale toto je ostrov.“ 
„A od nás se očekává, že sjednotíme dvě kultury.“ 
Znovu si povzdechl a vytáhl svou ruku z její. „To 

nepůjde, copak to nevidíš? To je to, o čem mluvil 
Matthias. Lid nepřijme ani nás, ani naše děti.“ 

Jako by dítě ucítilo Diamantinu zlost, prudce ji 
koplo. Ta ostrá bolest poskytla Diamantě chvilku na 
rozmyšlenou, co rozumného odpoví. „Ty jsi přímý 
pokrevní Rocův následník a Sebastian je tvé první dítě. 
Vládneš podle ostrovního práva. Já jsem vnučka 
Černého krále. Až zemře můj otec, budu vládnout 
svému lidu. A až zemřu já, bude vládnout můj syn. My 
dva neděláme vůbec nic pro to, aby nás lid přijímal 
příznivě. Necháváme takové, jako je Matthias či můj 
otec, aby špinili naši pověst na veřejnosti. Neukazujeme 
lidu Sebastiana a lid si pravděpodobně myslí, že je to 
nějaká zrůda.“ 

„On není zdravý, Diamanto.“ 
„Ale jeho sestra bude.“ 
„Druhorozený nemůže vládnout. Tak to stojí v 

našich zákonech. A žena - to je naprosto nemyslitelné.“ 
Diamanta zaťala pravou pěst, schovanou u boku. 

„Ale ty mne nemůžeš odsunout stranou.“ 
„To se dělá, jenom když je žena neplodná.“ 
„A Rocovi následníci jsou vždycky plodní?“ otázala 

se Diamanta. 
Nicholas přikývl. „Pokolení po pokolení, prvorození 

synové vládnou království.“ 
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„Narodily se někdy jako první dcery?“ 
„Ne takové, které by žily,“ odvětil Nicholas tiše. 
Tentokrát donutil vztek Diamantu k pohybu. 

Pokusila se postavit na nohy, ale překáželo jí břicho. 
Nicholas ji zachytil, zezadu ji podepřel rukou a zase ji 
opatrně posadil. 

„Nikdy bych žádné naše dítě nezabil,“ řekl. „Nikdy.“ 
„Ale zapudil bys mne.“ Zaťala zuby, ale pak se 

rozhodla mluvit dál. „To by znamenalo válku.“ 
Palcem a ukazováčkem ji vzal za bradu a otočil si ji 

obličejem k sobě. Držel ji jen zlehka a na tváři měl 
něžný výraz. „Já jsem tě viděl v boji, ty má démonická 
ženo. Nikdy bych s tebou nechtěl znovu zkřížit meč.“ 

Nezasmála se. Nemohla. Na to byla ta záležitost 
příliš vážná. Ale Nicholas si přitáhl její obličej blíž a 
líbal ji tak něžně, že z ní všechen vztek vyprchal. 

Mezi dvěma polibky se ozval. „Nikdy bych tě 
nezapudil. Nikdy.“ 

Opřela se mu rukou o hruď a přidržela si ho kousek 
od sebe. „Ale uvažoval jsi o tom.“ 

„Ne,“ řekl Nicholas tiše. „Nikdy. Ve skutečnosti 
jsem řekl Matthiasovi, že kdybych zemřel, bude sloužit 
pod feyskou královnou. Řekl jsem mu, že udělá nejlíp, 
když si na tu myšlenku zvykne. Nezapudím ani tebe, ani 
Sebastiana. Musíme počkat. Uvidíme, jak poroste. Když 
bude mít děti, bude moci být králem. Ty můžeš být jeho 
mozkem.“ 

„Nebo jeho sestra,“ ozvala se Diamanta. 
„Nebo všichni ostatní malí míšenci, které si ještě 

uděláme.“ Nicholas si ji přitáhl blíž a podíval se na její 
břicho, přitisknuté k němu. „Doufám, že přijde už brzy. 
Tahle vzdálenost, která nás dělí, se mi nelíbí.“ 

Diamanta se musela proti své vůli rozesmát. Tohle 
na Nicholasovi milovala nejvíc. Vždycky ji rozesmál. 
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„Čím víc dětí budeme mít, tím víc rádců bude mít 
Sebastian.“ 

„Je to návrh, drahá?“ 
„Myslela jsem si, že jsem démonická.“ 
„Někdy ano.“ Nicholas ji znovu políbil a něžně ji 

pohladil hřbetem dlaně po tváři. „Vždycky jsem stál při 
tobě. Vždycky.“ 

Přikývla, ale cítila z něj nějaký neklid. Měl ještě 
něco na srdci. Poddala se jeho laskání. 

„Ale Matthias má svým způsobem v jednom pravdu. 
Žádný ostrovan se nesmíří ani s feyskou královnou, ani 
se Sebastianem. Ne jen tak.“ 

Diamanta přikývla. Položila svou ruku na jeho a 
stáhla ji znovu dolů. Tentokrát vedl jejich ruce k jejímu 
břichu on. Teplo bylo příjemné. „Včera jsem šla do 
feyské čtvrtě,“ řekla. „Je to tam strašné, Nicky. A v 
paláci žádný z mých Feyů nezůstal. Všichni se stáhli do 
stínozemí. A ti, kteří se do stínozemí nevrátili, žijí jako 
chudáci ve feyské čtvrti.“ 

Dítě znovu koplo. Nicholas se na ni překvapeně 
podíval. „Je nějaká čilá.“ 

Diamanta přikývla. 
Vytáhl svou ruku zpod její a dlaní jí přejížděl po 

břiše, jako by chtěl vystopovat tvar dítěte. Pak k němu 
přiložil ucho. Diamanta zatoužila, aby uslyšel, jak se 
dítě šťastně směje - staré příběhy tvrdily, že to čilé děti 
v lůně dělávají. 

„Cos dělala ve feyské čtvrti?“ otázal se, jako by to 
bylo zcela bezvýznamné. 

Ale Diamanta ho znala natolik dlouho, aby věděla, 
že takové otázky, položené mimochodem, mají pro něj 
velký význam. 

„Šla jsem se zeptat Ballwana, jestli zabil tvého otce.“ 
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Nicholas se vsedě napřímil. Zbledl, ale ruku nechal 
na jejím břiše, jako by chtěl dítě uvnitř chránit. „Takže 
ty Matthiasovi věříš.“ 

„V ěřím, že Matthias má svým způsobem pravdu,“ 
odvětila Diamanta. 

Nicholasovi vystoupily pod očima hluboké stíny. Co 
mu zemřel otec, moc nespal, a když už spal, tiskl k sobě 
Diamantu tak pevně, že ji jeho objetí skoro bolelo. 

„Myslel jsem si, že to byl nějaký osamělý vrah.“ 
„Osamělý vrah, který uspěl jedinou střelou a který se 

rozplynul,“ opáčila Diamanta. „To mi připadá feyské. 
Ale Ballwan říkal, že to je jen má představivost. Možná 
že má pravdu. Jestli je v bažinách tak dobrý střelec, lord 
Hofmistr ho určitě najde.“ 

„Neříkáš to příliš přesvědčeně.“ 
Diamanta potřásla hlavou. „Příliš se to nabízí. Král 

zemře na místě, kde byl už jednou spáchán pokus o 
vraždu. Útočník použije jediný šíp, a pak zmizí na 
pusté, rovinaté, bahnité zemi.“ 

„Proč jsi mi to neřekla dřív?“ otázal se Nicholas. 
„Během posledních několika dnů jsme neměli příliš 

příležitostí spolu mluvit,“ odvětila Diamanta. 
„Zabil ho Ballwan?“ V Nicholasově hlase se tajila 

potlačovaná zuřivost. Oči se mu zúžily. Vypadal divoce, 
spíš jako svůj otec než jako on sám. 

„Ne,“ odpověděla. „Kdybys viděl feyskou čtvrť, 
pochopil bys. Ti musí tvrdě pracovat, aby přežili. 
Nemají čas na takové nápady.“ 

„Tak někdo ze stínozemí, možná tvůj otec...“ 
„Nicholasi.“ Její tón byl záměrně strohý. Nechtěla, 

aby se na tuto možnost upnul. „My to nevíme.“ 
Zavřel oči a zaklonil hlavu. „Máš pravdu.“ Dlouze 

vydechl. „Dimanto, já jsem právě teď příliš roztěkaný. 
Nemyslí mi to jasně. Potřeboval bych mít čistou hlavu.“ 
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„Vedeš si dobře,“ odpověděla, ačkoliv by v této 
záležitosti dala přednost chladnému feyskému rozumu. 
Dokonce se ani neodvážila mu navrhnout, že by mu 
pomohla. Mohl by to pochopit špatně, myslet si, že měl 
Matthias nakonec pravdu. 

Nový rocan. Její otec udělal strašlivou chybu, když 
zabil starého rocana. Nejhorší na tom bylo, že tou smrtí 
se k moci dostal tento nový muž, muž, který choval k 
Feyům tak silnou zášť, že odhalil a prosadil používání 
svěcené vody jako jedu. Ona a Nicholas by ve 
sjednocování ostrova už byli mnohem dál, nebýt 
Matthiase. 

Když před skoro pěti lety předložila Nicholasovi 
tento plán, myslela si, že pokud to nepůjde, tak s 
pomocí ostatních Feyů obsadí palác. Černý král, pokud 
vůbec někdy připluje, by její děti přijal a ty by ovládly 
ostrov. Byla by to jen pomalejší cesta k dosažení 
stejného cíle. 

Ale její touha ovládnout ostrov časem opadla a cíl, 
který sdělila Nicholasovi - ten o sjednocení Feyů a 
ostrovanů - se pro ni stal mnohem důležitější. Ostrované 
neměli magii, ale cosi měli, jakýsi druh síly, 
houževnatosti, který Feyové postrádali. Už nechtěla 
válčit s národem svého muže. Nyní věřila, že obě 
skupiny dokážou najít způsob rovnoprávného soužití. 

A také se po takové době domnívala, že Černý král 
je rozhodnut nikdy nepřijít. Její děd zemře v Nyei, jak 
také pravil. Vejde do feyských dějin jako muž, který 
obsadil Galinas. Když nakonec umře- a to může trvat 
ještě desítky let, neboť někteří feyští vizionáři žijí 
dlouho - nastoupí na jeho místo jeden z jejích bratrů. 
Pak a jen pak se Černý král odváží znovu táhnout dál. 

Do té doby z ní bude babička a její děti na ostrově 
pevně zakoření. 
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Byť nebyl Sebastian v pořádku, nutilo ji to myslet v 
dlouhodobé perspektivě. Sebastian a dítě, které čekala. 
Až dorazí její bratr, chtěla mít Diamanta z ostrova 
feyskou pevnost, ale pevnost s mocnou magií, takovou, 
která podle feyských zvyklostí zachová ostrovní zvyky 
nedotčené, a takovou, která si nevyžádá další 
krveprolití. 

Možná, že měla být šamankou. Její vize byly 
mnohem víc domácké, než by se patřilo na rodinu 
Černého krále. 

„Kdyby to byl tvůj otec, byla bys přece schopná to 
vidět,“ ozval se Nicholas. 

Bylo jedno, kolikrát mu to vysvětlovala, stejně 
pojem vize nepochopil. Zhluboka se nadechla a využila 
tu chvilku, aby si to mohla rozmyslet. Nechtělo se jí 
říkat mu o bolestech, které cítila v srdci. Domnívala se, 
že se bolest objevila v okamžiku, kdy jeho otec zemřel - 
protože ho zabil její otec. V rodině Černého krále se 
nepředpokládalo, že někdo bude vraždit ostatní členy 
nebo že se přihodí něco děsivého. Nevěděla, jestli dva 
muži příbuzensky spojení sňatkem svých dětí se do této 
pověry zahrnují. 

„Ne, Nicholasi,“ řekla tiše. „Já nemusím být nutně 
schopná to vidět. Vize jsou náhodné.“ 

„Tak jak víš o tom dítěti? Jak víš, že jsi neviděla 
nějakou jinou dívku?“ 

„Kv ůli tomu, co jsem v té chvíli dělala,“ odpověděla 
Diamanta. „Lépe ti to vysvětlit nedokážu. Jestli tvého 
otce zabil nějaký Fey, bude to pro mne stejné 
překvapení jako pro tebe. Já nemám pro tuto událost 
zvláštní vizi. Já nemám ani vizi o tvé či mé smrti, ale 
oba jednoho dne zemřeme.“ 

Nicholas potřásl hlavou. „Modleme se, aby lord 
Hofmistr toho vraha našel. Modleme se, aby to byl 
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nějaký šílený ostrovan, který se chtěl mstít na 
království. Modleme se, aby tím vrahem nebyl Fey.“ 

Diamanta nevěděla, jak se modlit. Ale požádá 
Mocnosti o jakoukoli pomoc, kterou jí mohou 
poskytnout. Podstoupila velké riziko, když spojila svůj 
osud s Nicholasovým. Nechtěla, aby někdo z jejího 
národa zničil tuto budoucnost, zejména když dítě, které 
čekala, jí konečně poskytne možnost uspět. 

Položila si ruku na srdce. Ta bolest byla už pryč, ale 
na její místo nastoupil nový pocit. 

Strach. 
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~ 13 ~ 

Muž, který skupinu vedl, vypadal, jako by povstal ze 
samotných bažin. Lord Hofmistr šel se skupinou, 
obklopen svou osobní stráží. Kolem nich bylo půl tuctu 
mužů z Kennilandu, na tvářích ošlehaných větrem 
cílevědomý výraz. Danita se rozhodl zůstat doma. 

Protože tito lidé neměli koně, musela jít celá skupina 
pěšky. Lord Hofmistr si rychle uvědomil, jak moc si 
zvykl jezdit. Muž, který je vedl - Hector - nasadil ostré 
tempo. Rybáři obvykle používali čluny, ale lovci chodili 
pěšky, či spíš lépe řečeno se pachtili bahnem. Ale 
protože s nimi byl lord Hofmistr, šlí po cestě. 

Jarní počasí bylo vrtkavé. Slunce vyšlo, ale svítilo 
jen chabě. Narozdíl ode dne, kdy zemřel král, bylo 
chladno. Bažiny páchly bahnem a hnilobou, a ten smrad 
jim ulpíval na šatech. Ve vesnici to smrdělo stejně, jen 
ne tak silně. Tady byl ten pach živoucí a výraznější než 
všechno ostatní. V bažinách stáli dlouhonozí brodiví 
ptáci a nořili zobáky do vody. Zdálo se, že je skupina 
lidí procházejících kolem ani v nejmenším nezajímá. 
Nad hlavami jim zakrákal další pták, ale Hofmistr ani 
nevzhlédl. Už dávno se naučil chovat stejně jako ostatní 
a zbytečně na sebe neupozorňovat. 

Ve slabém slunečním svitu to vypadalo, že se bažiny 
táhnou do nekonečna. Od pozdního rána hleděl na 
malou skupinu stromů, kde strážní pátrali po osamělém 
vrahovi. Nenašli nic. V poledne se skupina zastavila, 
aby něco pojedli, a stromy nevypadaly o nic blíž. Teď 
bylo pozdní odpoledne a oni se konečně blížili k místu, 
kde král zemřel. 

Na cestě tu nebyl vidět žádný rozdíl. Dokonce i 
krvavé skvrny se vsákly do prachu a zmizely. Narozdíl 
od Jahnu, kde byla zima deštivá, v bažinách nepršelo a 
vyschly. Rozdíl v podnebí byl jediným příznakem 
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nesnází, o kterých slyšel. Palác vždycky vládl, jako by 
byl ostrov jedno malé město se stejnými starostmi a 
stejným druhem lidí. Ale dokonce ani počasí nebylo 
všude stejné. A pokud šlo o lidi, Hofmistr si začínal 
myslet, že snad rozumí lépe Feyům, než kdy porozumí 
těmto lidem. 

Zastavili se přesně naproti stromům. Dokonce i 
odtud vypadaly stromy blízko i daleko zároveň. Život 
ve městě Hofmistra špatně připravil na odhadování 
vzdálenosti. 

„Čas obout,“ upozornil ho Hector a ukázal mu na 
nohy. 

Hofmistr přikývl. Čekal to, když skupina ráno trvala 
na tom, že mu dá boty. Boty mu byly trochu velké a 
zároveň ho dřely a na levé noze se mu zespodu udělal 
puchýř. Ale sahaly mu až ke stehnům a s trochou štěstí 
budou dost vysoké, aby ho ochránily od bahna. 

Po setkání v kostele prozkoumal Hofmistr řadu 
různých možností. Prohledal domovy lidí, kteří se 
ukázali na setkání v kostele, a shledal, že jsou ještě 
chudší, než si myslel. Luk a šípy měla jen jedna rodina. 
Ostatní si jídlo sháněli rybařením, pokud vůbec byli 
schopni nějaké jídlo shánět. Také zjistil silnou 
předpojatost a odpor k Jahnu a ještě silnější zášť k 
paláci. Začal si s sebou brát stráže všude, kam šel, neboť 
si nebyl jist, co všechno by se mu mohlo na tomto 
pochmurném a nepřátelském místě stát. 

Nakonec, několik dní po setkání, za ním přišel 
Hector. Vlastně ho probudil v malé danitově chatrči 
vedle kostela. Hector byla působivá postava v jakoukoli 
denní dobu. Na někoho právě probuzeného působil jako 
zjevení ze záhrobí. Byl rozložitý a hranatý. Šaty měl 
pokryté tak starými škraloupy bláta, že většinu z nich už 
nikdy nestoupne. Boty vypadaly, jako by mu srostly s 
nohama. Špínu měl tak zažranou do obličeje, že ani 
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nešlo rozeznat rysy. Z černé špíny překvapivě zářilo 
bělmo velkých očí, a když promluvil, objevilo se pár 
zbývajících zkažených zubů. 

Ani se nepředstavil, jen pravil: ,,’stli je to to, co 
hledáš, tak sem to našel.“ 

Ta věta Hofmistra přivedla na toto místo smrti. 
Jeden strážný se na něj podíval. „Já ti tam zajdu, 

pane.“ 
Hofmistr zavrtěl hlavou. Nejméně tohle Alexandrovi 

dlužil. Kromě toho, kdyby tam nešel, nikdy by nebyl 
schopen Nicholasovi pořádně vysvětlit, co se stalo. 

„Kam jdeme?“ otázal se Hectora. 
,,’hle „ odvětil Hector a kývl všeobecným směrem 

kamsi ke stromům. 
„K t ěm stromům?“ 
Hector naklonil špinavý, zablácený obličej směrem k 

Hofmistrovi. Jeho prapodivné oči Hofmistra zkoumaly, 
jako by ještě nikdy neviděly nic tak natvrdlého, „‘díš co 
jinšího?“ 

„Ty stromy jsme už prohlédli,“ ozval se další 
strážný. „Nic tam není.“ 

„‘žná pro měšťáka,“ pravil Hector. 
Sestoupil z cesty a vmžiku zapadl až po lýtka. 

Bahnitá voda zamlaskala. Hofmistrovi se zježily vlasy. 
„‘deš?“ otázal se Hector. 
„Ovšemže,“ odvětil Hofmistr. Byl těžší než Hector a 

zapadl až po kolena. „Tohle bude pomalá chůze,“ 
prohodil pokud možno nenuceně. 

„‘dyž se ‘deš pořád chovat jak měšťák,“ odtušil 
Hector. 

Hofmistr potlačil říznou odpověď. Byl z města a byl 
městským člověkem po celý život. Rád by viděl, jak by 
si Hector sháněl v Jahnu obživu. Ale nahlas pouze co 
nejmírněji poznamenal: „Budeš mi muset říkat, co 
dělám špatně.“ 
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„‘deš tam, de čekáš cestu,“ odvětil Hector. 
„Nikdy jsem tu nebyl.“ Hofmistrovi rychle pronikal 

do bot chlad. Studený vzduch byl ve srovnání s vodou 
teplý. 

„‘hodně to tak vypadá,“ odtušil Hector. 
„Myslím,“ ozval se Hofmistr, „že budu potřebovat 

pomoc.“ 
,,’stě se drž za mnou,“ odpověděl Hector. „‘hle cesta 

nejni jedinej výstupek v bahně.“ 
Z té záhadné poznámky Hofmistr vyrozuměl, že ke 

stromům vedou ještě méně viditelné pěšiny. Hector mu 
nabídl svou velkou, špinavou ruku, Hofmistr ji bez 
váhání přijal a nechal se Hectorem vytáhnout na vy 
výšeninu za ním. Byl sice po lýtka v bahně, ale alespoň 
měl pocit, že stojí na pevné zemi. 

„‘di pomálu,“ doporučil mu Hector. „Jak ‘deš rychle, 
spadneš. Nezbude po tobě ani zbla.“ 

Žádný div, že se vesničané koukali na Hofmistra tak 
vyjeveně, když se jich ptal, jestli někdo z nich zabil 
Alexandra. Když vezme v úvahu místo a obtížné 
cestování, měl přece vraha vidět. 

„Co je na těch stromech tak důležitého?“ otázal se. 
Nebyl si jist, jestli se mu chce brodit se po kolena v 
blátě takovou dálku. 

„‘ceš vědět, ‘do ti zabil tvýho čověka?“ 
Tvého člověka. Nikdy ne krále. Anebo když ano, 

vyslovovali to s nenávistí. Hofmistr si nebyl zcela jist, 
jak k tomu Alexander přišel. Ale měl dojem, že 
Alexander s tím nemá moc společného. Alexander tento 
problém zdědil, stejně jako po něm Nicholas a jak ho 
zdědí Nicholasův nešťastný syn. 

Hector se vlekl bahnem. Vždycky nejdříve jednu 
nohu vytáhl a ztěžka ji postavil, a pak teprve zvedl 
druhou. Tento způsob chůze byl násilný a nepřirozený. 
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Nicméně tak neztrácel rovnováhu a nezapadal. Jak se 
vlekl po vyvýšenině, bahnitá voda mlaskala. 

Hofmistr se snažil držet s ním krok, ale strašlivě ho 
bolely nohy. Teď litoval, že místo sebe neposlal 
strážného. Nehledě k nebezpečí úkladné vraždy, o 
kterém už se strážným mluvil, bylo přejít bažiny nad 
jeho síly. Téměř začínal doufat, že Hector spáchá nějaký 
násilný čin, kterým tento strastiplný pochod ukončí. 

Nicméně věděl, že ho Hector nechá na pokoji. 
Hector ho mohl zabít dnes ráno. Danita byl pryč a 
strážní u kostela nebyli, považovali ho za bezpečný. 

Kdyby chtěli vesničané Hofmistra zabít, zemřel by 
už před několika dny. 

Jeden brodivý pták chvíli sledoval, jak se vlečou 
bažinami, a pak ponořil zobák zase do vody. Za 
okamžik hlavu zvedl. V zobáku se mu svíjela malá 
rybka. Polykal ji hlavou napřed, vcelku, až z ní byl vidět 
jen mrskající se ocas. 

Hofmistr roztáhl ruce, aby lépe držel rovnováhu. 
Voda tady byla černá, tráva tmavě zelená. Kolem nohou 
mu cosi plavalo a nejednou do něj narazilo cosi, co 
nemohl určit. Nezdálo se, že by si Hector takových věcí 
všímal. Byl už skoro u stromů. Hofmistr měl před sebou 
ještě skoro polovinu cesty. 

Byly tam čtyři stromy. Tři byly tenké a vysoké, s 
hubeným kmínkem a krátkými, pahýlovitými větvemi. 
Jen jeden byl tak velký, aby unesl člověka. Čněl nad 
ostatní a větve měl silné jako člověk. Měl husté listoví a 
vrhal na vodu stín. Když se Hector dostal ke stromu, 
opřel se o kmen, založil si ruce na hrudi a čekal. 
Vypadal jako hromada bahna. Socha z bahna, to bylo to, 
něco stvořeného člověkem, ale ne člověk sám. Hofmistr 
potřásl hlavou. Tahle představa byla výsledkem událostí 
posledních několika dní. Kdyby se nesmál, tak by 
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plakal, a toho se také neodvážil. A neodváží, dokud ta 
záhada nebude vyřešena. 

Nicméně si nebyl zcela jist, proč ji vlastně potřebuje 
vyřešit hned. Nikdo z bažin Nicholase nenapadne. 
Nicholas zůstane v Jahnu a bude se učit vládnout. 
Vesničané zřejmě napadli krále jen proto, že přijel do 
bažin. Když se bude Nicholas zdržovat mimo jižní část 
ostrova, bude v bezpečí. 

Ale v posledních pěti letech nebylo nic tak 
jednoduché. Hofmistr věděl, že jestli to nevyřeší hned, 
vzniknou zvěsti ještě horší než skutečnost. Zablácený 
člověk, jako Hector, vystřelil šíp na krále, a pak zmizel 
v bažinách. Jistě, byla tu rovina, ale Hector s ní splýval. 
Hofmistr pochyboval, že by strážný mohl z cesty vidět 
proti stromům něco víc než jen hroudu bahna. 

Hofmistrovi se chtělo zavolat, že je celý případ 
vyřešený, ale nemohl. Hector mu chtěl něco ukázat, 
něco podstatnějšího než svou vlastní postavu ztrácející 
se v močálu. 

Z hladiny vyletovaly malé černé mušky a rojily se 
Hofmistrovi kolem hlavy. Hofmistr je odháněl rukama, 
ale nepomáhalo to. Pár jich vdechl a hned je zase 
vykašlal, ale musel se kvůli tomu zastavit. Další se mu 
rojily ve vlasech a útočily na obličej. 

„Nestuj. Šláp si do hnízda. Nech je.“ V Hectorově 
hlase opět zněla převaha domorodce. 

Hofmistr se vlekl kupředu a máchal kolem sebe 
rukama jako šílenec. Hector měl pravdu: mušky začaly 
skoro okamžitě mizet. Když se Hofmistr ohlédl, uviděl 
nad úzkou stezkou vinoucí se bažinami rojit se hejno 
hmyzu jako černé mračno. 

Ještě nikdy mu nepřipadal jeho dům se sedmi krby, 
měkkými postelemi a čalouněným nábytkem tak 
přitažlivý. Z tvrdého kavalce v danitově srubu ho bolela 
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záda. Z namáhavého pochodu bahnem ho bolely nohy. 
A dosud cítil na jazyku hořkou pachuť černých mušek. 

Konečně se dovlekl k čekajícímu Hectorovi. K 
Hofmistrovu překvapení se Hector vesele zubil. „Ved 
sis líp než většina těch, co tu vyrostli.“ 

„Oni neznají cesiu přes bažiny?“ 
„Pěšky ne. To chce svý umění.“ Hector popadl 

nejbližší větev a podržel ji. Z ruky mu odpadl kus bláta 
a rozstříkl se mu u nohou. 

„Co mi chceš ukázat?“ 
Úsměv na jeho obličeji pohasl. „Šel sem sem hned, 

jak sem se dověděl, co si řikal. Ty tvý chlapi říkali, že si 
myslej, že to uďál kdo z nás. Tvůj čověk tu nebyl 
dvakrát oblíbenej, ale my sme na něj čekali a doufali ho 
přesvěčit, aby se tu co změnilo.“ 

„To jsem vyrozuměl na té sešlostí,“ odvětil 
Hofmistr. Od nohou se mu šířil chlad do celého těla. 
Měl pocit, že je navěky zapadlý v bahně. 

„Řikal sem si, že jen málo lidí umí tak dobře střílel, a 
ještě míň se umí v bažinách schovat. Chce to svý 
umění.“ 

A ochotu pokrýt se vrstvou bahna. Hofmistr si hryzal 
ret, aby se zdržel odpovědi. Věděl, že tak daleko od 
strážných nemá smysl si Hectora znepřátelit. 

„Tak sem si myslel, že se tu porozhlídnu, a šel sem 
sem.“ 

„Nenapadá tě, kdo by to dokázal udělat?“ zeptal se 
Hofmistr. 

„Jo, jeden mě napad,“ odrušil Hector. „Ale vím, že já 
to nebyl.“ 

Znovu ta nadřazenost. Hofmistrovi se to skoro 
zalíbilo. „Je tu ještě někdo jiný, kdo by to dokázal?“ 

„Tady ne.“ Hector zvedl druhou ruku a vyšvihl se na 
strom. Z bot mu odpadly kusy bahna a zasáhly 
Hofmistra do obličeje. 
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Tady ne. Hofmistr dneska už stejně vypadá jako 
blbec. Další otázka mu víc neublíží. „Myslíš tím, že by 
to nedokázal nikdo jiný z bažin nebo...“ 

„‘kdo to uďál,“ ozval se tlumený Hectorův hlas z 
vrcholku stromu. „Ale kdo z nás to nebyl. Poď se 
kouknout.“ 

Hofmistr se rozhlédl kolem. Nebylo tam nic, na co 
by mohl vystoupit, nic alespoň podobného žebříku, co 
by mu pomohlo, ani žádný kámen, na který by mohl 
vylézt. Hector k němu nenatáhl ruku, aby ho vytáhl 
nahoru. Hofmistr ještě nikdy nešplhal na strom, 
dokonce ani jako kluk ne. 

„Obávám se, že já se nahoru nedokážu vytáhnout tak 
jako ty,“ zavolal. 

„Tak lez jak holka.“ Tón zněl sice rozumně, jenže 
slova nedávala smysl. Najednou se v hustém zeleném 
listoví objevil jeho obličej. „Čelem k stromu. Obejmi 
kmen. Šplhej. Vyhoď nohu nahoru, jako dyž nasedáš na 
koně.“ 

Znělo to jednoduše. Hofmistr se chytil větve a ruce 
se mu smekly v blátě, které tam zůstalo po Hectorovi. 
Hofmistr si propletl prsty, vytáhl jednu nohu z bahna a 
opřel se jí o strom. Do boty mu natekla studená voda a 
smáčela mu kalhoty. Vytáhl nahoru druhou nohu a 
šplhal jako dítě, až se dostal pravou nohou k větvi. 

Najednou se vynořila Hectorova ruka, popadla 
Hofmistra za kolník a trhnutím mu přehodila nohu přes 
větev. Hofmistr proti své vůli zaječel, ruce mu sklouzly 
a pravou dlaní mu projela ostrá bolest. Ale Hector mu 
tím dal hybnost, díky které byl schopen vyšvihnout se 
na větev celý. 

Celý strom se pod jeho váhou zatřásl. Listy zašustily. 
Tady by se nikdo nemohl úspěšně skrývat. Pak si ale 
uvědomil, že Hector se dostal na strom, aniž způsobil 
sebemenší hluk. 



 173 

Hector seděl na nějaké silnější větvi vlevo od 
Hofmistra a nohou se opíral o větev, na které seděl 
Hofmistr. „A teď koukej,“ pravil Hector. „Tady vidíš, 
jak to uďál.“ 

Hector ukazoval na malý otvor v listoví. Hofmistr se 
nahnul trochu dopředu. Listy byly odtrhány. Tu a tam 
už zase dorůstaly. 

Podíval se otvorem a zjistil, že má dokonalý výhled 
na své strážné přecházející po cestě. Nikdo z nich se 
nedíval na strom. Ale usoudil, že je to vlastně úplně 
jedno, na tu dálku přes bažiny by ho nikdy nemohli 
zachránil. Ale on chtěl, aby se přesto dívali. Až se vrátí, 
musí si s nimi promluvit. 

„‘dyž se vystřelí tudy, nic se nehne,“ pravil Hector. 
„Stačí jedinej šíp, dyž si dobrej.“ 

„On byl dobrý,“ poznamenal Hofmistr. Bylo to 
příliš, příliš kruté. Kdyby letěl šíp nakřivo, mohl mít 
Alexander šanci. 

„A taky tu byl dlouho.“ Hector se odsunul od kmene, 
aby Hofmistrovi ukázal sedřenou kůru. „‘žná hodiny, 
,žná dny.“ 

Celé dny na tomto vratkém, nepohodlném místě. 
Hofmistrovi se točila hlava už jen za tu chvilku, co tam 
seděl. Větve se mu zarývaly do zad a do hýždí. Tady 
nahoře bylo ještě chladněji a v botách mu čvachtala 
voda. 

„Udělal to tedy naprosto cílevědomě.“ 
Hector přikývl. Oba mysleli na to samé. Tohle nebyl 

okamžitý zločin ze vzteku. Tohle nebyl žádný vesničan, 
který by se ráno probudil a rozhodl se zabít krále. Tohle 
byla pečlivě plánovaná vražda, provedená naprosto 
chladnokrevně a rozvážně. Kdo ví, jako dlouho někomu 
trvalo, než nasel na cestě přesné místo, vytrhal v listoví 
přesný otvor, a pak tu seděl a čekal. 
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„Já pořád ještě nevím, jak unikl,“ pravil Hofmistr. 
„Strážní se sem hned rozběhli.“ 

„Hned ne,“ odporoval Hector. „Ve vodě utikat nejde. 
Ty máš vysoký boty, a i tak to chce čas. On se moh 
skovat ve vodě. Duté rákosové stéblo, dát ho do pusy a 
tím dýchat. Lidi z města by ho nemuseli uviďát.“ 

Hofmistr to chtěl už už popřít, ale pak to vzdal. 
Hector tady vypadal naprosto přirozeně. Bláto splývalo 
s kůrou stromu. Dokonce i bělmo očí připomínalo 
stříbrné skvrnky probleskující mezi listovím nad jejich 
hlavami. Hector, bytost z bažin, pro Hofmistra tak cizí 
jako Feyové. 

Ta světýlka najednou připadala Hofmistrovi podivná. 
Blikala v tak dokonalém kruhu. Kdyby tak jen měl čas 
zjistit, jestli někdo nezkusil otrhat listy z větví kousek 
výš. 

„A co ten čověk, co se plácal v bažinách,“ pravil 
Hector. „Málem zabil jeřába. Zašplouchal sem a toho 
jeřába sem vyplašil. My je nezabíjíme, víš.“ 

To Hofmistr nevěděl. Navíc přesně ani nevěděl, co je 
to jeřáb. Nicméně přikývl. 

„Ten čověk nebyl odtud. Byl moc velkej. Tady nikdo 
tak velkej nejni.“ 

„Vid ěl jsi ho dobře?“ 
Hector zavrtěl hlavou. „Byl ode mě asi tak daleko, 

jak je odsud na cestu. Ale neznal naše zvyky. A byl 
hubenej. Hubenej od podstaty, ne jako ‘kdo, kdo nemá 
co jíst.“ 

„Vid ěl jsi, jakou má pleť? Byl tmavý?“ 
Hector rozevřel ruce a podíval se na ně, jako by mu 

mohly poskytnout odpověď. „Ne víc než já.“ 
Hofmistr svraštil čelo. Chvíli si myslel, že Hector 

popisuje Feye. Pak se podíval na Hectorovy ruce 
pokryté blátem. Temně hnědá barva Kennilandských 
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bažin. Ostrované neměli tuto barvu pleti. Ostrované by 
zářili jako sluneční paprsky na vodě. 

„Jako tvoje kůže teď?“ 
„Copak by ‘kdo se zdravým rozumem moh jít do 

bažin nenamazanej?“ 
Hofmistr to vzal jako souhlas. Vysoký, hubený, 

tmavý. Neznal místní zvyky. „Měl luk?“ 
„Mí řil šípem na toho jeřába v dohledu, ‘brej střelec.“ 
„Myslíš si, že krále zabil on?“ 
Hector pokrčil rameny. „Vypadá to tak.“ 
„Víš, kde je teď?“ 
„‘bysem byl na jeho místě, byl bysem už dávno pryč. 

Dali ste mu čas, víš. Esli se schoval. Šickni šli za tebou 
do vsi a šickni ste přišli. U bažin ‘kdo nezbyl, ‘kdo 
nedával pozor, esli ‘koho neuvidí vylejzat.“ 

A znovu zaslechl Hofmistr ten tón. Lidé z města. 
Lidé z města, kteří byli příliš hloupí, než aby mohli něco 
vědět lépe. Ale oni byli zmatení a vyděšení a Hofmistr 
doufal, že mu někdo ve vsi řekne, že se mýlí, že 
Alexander není mrtvý, že jen omdlel bolestí. 

Nikdo mu to neřekl. 
A on nechal toho vraha uniknout. 
Zatím. 
„Neviděl jsi, kam ten člověk odcházel?“ 
„Byl dál na severu,“ odvětil Hector. „Palác tvrdí, že 

bažiny začínaj tady, ale ve skutečnosti začínaj daleko na 
severu.“ 

„Kdy to bylo?“ 
„Asi tak den nato, co ste dorazili do vsi. Já bych si o 

tom nic nemyslel, nebejt toho jeřába.“ 
Na severu. Směrem k Jahnu. Nějaký Fey přišel do 

bažin zavraždit krále. Dokonalá vražda. Vypadalo by to 
na nespokojené vesničany. Alexander se mýlil. Dokonce 
ani s Diamantou v paláci to Feyové nevzdají. 

Ale zavraždit Alexandra. Čeho tím chtěli dosáhnout? 
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Dostalo by to Diamantu blíž k moci. 
Což znamená, že teď je ohrožen Nicholas. 
Hofmistr najednou pocítil, že má zatraceně naspěch. 

Kolik času už jen promrhal. V paláci nic nevědí a jemu 
bude trvat několik dní, než se tam dostane. Několik dní, 
a to i kdyby poslal napřed svého nejrychlejšího posla. 

Otřásl se. „Bylo na tom muži ještě něco 
neobvyklého? Cokoli?“ 

Hector zavřel oči a svraštil čelo. Z čela se mu odlepil 
škraloup bláta a dopadl mu na límec od košile. Ani si 
toho nevšiml. 

Pak otevřel oči, ale díval se kamsi daleko. „Vlasy,“ 
pravil konečně, „‘kdy sem ještě takové vlasy neviďál. 
Černý jak kočičí kožich, dlouhý a rozpuštěný. Zpočátku 
sem si myslel, že je to bláto, ale dyby měl člověk ve 
vlasech bláto, tak by mu nemohly povlávat ve větru.“ 

To by nemohly. Víc už Hofmistr vědět nepotřeboval. 
Měl všechny důkazy, které potřeboval. 

Alexandra zavraždil nějaký Fey. 
Další na řadě je Nicholas. 
Válka neskončila. 
Právě začalo druhé kolo. 
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KORUNOVACE  

(o jeden den později) 
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~ 14 ~ 

Charissu bolely ruce. Leštila stříbrné zábradlí za 
velkým stupínkem. Světlo dopadající z okna sláblo a 
někdo zapálil v síni pochodně. Jeden lokaj šel pro svíce, 
aby byl osvětlen celý prostor. 

Tři dny na čištění korunovační síně. Tři dny, aby 
byla bez poskvrnky. Copak šlechta nechápe, že někdy 
vyžaduje nemožné? 

Správce domu se bez řečí shodl se správcem síní. 
Zaskočilo je to. Korunovační síň po staletí nikdo 
nepoužil. Korunovace se konaly ve Svatyni - tam byli 
korunováni všichni králové s výjimkou vlády 
Constantinů před pěti sty lety. Tuto část paláce 
vybudoval právě Constantin První, který se snažil 
vymanit rocanovu vlivu, dokonce se říkalo, že se 
pokusil rocana zavraždit, ale Charissa to považovala jen 
za zvěsti. Charissa leštila s jednou komornou mosazné 
zábradlí u dveří a ta komorná jí vyprávěla celou historii 
síně. 

Zdálo se jí, že už uplynuly celé měsíce, a přitom 
uběhl teprve jeden den. Veškeré služebnictvo v paláci - 
až na kuchyňské - se věnovalo přípravě této místnosti a 
konečně se dalo říct, že to snad do poledne 
následujícího dne stihnou. Do této síně už léta nikdo 
nezavítal. Už od dětství mrtvého krále, a možná ještě 
dřív, byla vyňata z rozpisu úklidových služeb. 

Proti rozlehlosti korunovační síně působila Velká síň 
uboze. Komorná jménem Lis říkala Charisse, že Velká 
síň byla postavena jako první, o staletí dřív než tato část 
paláce, a že se svým způsobem dá říct, že tato místnost 
spojuje jednotlivé části paláce. Nakonec se Charissa Lis 
zeptala, odkud toho tolik ví, a Lis se jen usmála. Lis 
nepracovala v paláci. Pracovala u lorda z Brodu. A jeho 
žena učila služebnictvo číst a vlastně je nechávala trávit 
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volný čas v knihovně. Lis se zamilovala do dějepravy, 
zejména do historie budov, a zjišťovala si o nich 
všechno, co mohla. 

Ale Lis se pak přesunula do jiné části síně a Charissa 
přišla o příjemnou společnost. Teď vedle ní pracovala 
jakási postarší žena. Pocházela z panství lorda Mlynáře 
a tam se všichni na jakékoli povídání mračili. Charissa 
si myslívala, že všechna místa jsou stejná, ale brzy 
zjistila, že by dala přednost práci v paláci před místy 
kde vládla pravidla podobná pravidlům na panství lorda 
Mlynáře. A panství lorda z Brodu znělo v důsledku 
děsivě. Na co ženě je, když umí číst a zná dějiny? Pro 
Lis to nic neznamenalo, ale Charissa musela opustit 
rodinu a nechat je vést statek. 

Charissa si povzdechla a vkleče se posadila. Dokud 
se nepohnula, ani si neuvědomila, jak ji bolí kolena. 
Žena vedle ní přerušila práci, podepřela se rukou v kříži 
a protáhla se. Alespoň toho se Charissa nemusela 
obávat. Byla mladá a statná. Musela být. Pracovala 
nepřetržitě celé dny, jen v noci se mohla na pár hodin 
prospat. 

Správce síně každému dovolil trochu se vyspat. 
Prohlásil, že je to osvěží a dodá jim to síly bojovat se 
špínou. Charissa s tím tak úplně nesouhlasila. Po 
krátkém spánku se cítila ještě unavenější, jako by si tělo 
za tu dobu sečetlo všechna rozbolavělá místa. 

Promnula si krk a rozhlédla se kolem. Na lešení 
viseli muži, kteří myli klenuté oblouky a leštili okna. 
Ženy byly na zemi a leštily všudypřítomné zlato, stříbro 
a mosaz. Myčky den co den drhly rozlehlou podlahu, až 
z ní konečně dostaly nánosy špíny. Stále ještě drhly a 
budou, dokud sklepníci nedonesou stoly. Někdo říkal, 
že to bude tak kolem rozbřesku. Charissa doufala, že to 
už bude ve svém pokoji. 
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Síň už vypadala líp. Když ji Charissa viděla poprvé, 
myslela si, že snad ani není možné ji uklidit. Z 
klenutých oblouků visely jemné závoje pavučin a 
všechno pokrývaly několik palců silné nánosy prachu. 
Velké podivuhodné okno mizelo pod vrstvami špíny a 
sedadla na ochozech byla zpuchřelá a polámaná. Když 
správce síně přiděloval komorným místa na úklid, 
Charissa si myslela, že snad žertuje. Všechno bylo tak 
zašlé a špinavé, že to vypadalo jako začouzené. 

Nyní se síň leskla. Dokonce i v pouhém světle 
pochodní mosazné zábradlí jiskřilo. Na spodní, stříbrné 
části okna vystoupily rytiny. Podlaha byla z 
drahocenného mramoru, dovezeného z Nye, a klenuté 
oblouky z vápence. Až správce síně natáhne uprostřed 
místnosti červený běhoun, který povede až nahoru po 
schodech na korunovační stupínek, bude síň dokonalá. 

Nicméně i tak nebyly ještě některé drobnosti hotové. 
Ten, kdo navrhoval tuto síň, nemyslel na ty, kdo ji 
budou muset uklízet. Titěrné ozdůbky ze zlata a stříbra, 
drobné řezby pod klenbou, ztrouchnivělé dřevěné pilíře 
vedle schodiště. Další a další a další drobnosti. Sotva 
jejich skupina udělala jednu velkou věc, objevila se 
spousta drobných nesnází. 

„Skupina pět! Jídlo!“ 
Charissa vzhlédla. Ve skupině pět byla ona. Správce 

domu stál ve dvoukřídlých klenutých dveřích, s rukama 
založenýma v bok, a přehlížel průběh prací. Jedině on 
mohl nechat vyhlásit přestávku na jídlo. On měl 
dohlížet v noci a správce síně ve dne, aby měl vždycky 
alespoň jeden možnost se vyspat, nicméně to tímto 
způsobem stejně neprobíhalo. Od začátku úklidových 
prací si ani jeden neodpočinul a bylo to na nich vidět. 
Ostatně takhle vypadali všichni, dokud jeden lokaj 
nenavrhl rozdělit pracující do deseti skupin a nechat je 
se střídat. 
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Zastrčila si hadr na leštění do kapsy od zástěry a 
pomalu vstala. Už během prvního dlouhé dne zjistila, že 
vstát příliš rychle je bolestivé. Tentokrát byla šťastná, že 
vstala pomalu. Pravý kotník jí úplně zmrtvěl. 

Celou váhou spočinula na levé noze. Postarší žena, 
která odpočívala už déle, teď kysele poznamenala: 
„Skupina osm to má ještě za dlouho.“ 

Charissa se už málem nabídla, že ji dobrovolně 
postoupí své místo v pětce, jenže ta poznámka vyzněla, 
jako by si ta žena o to záměrně říkala, a tak Charissa 
neřekla nic. 

Mravenčení v kotníku ustalo. Sloužící z pětky z celé 
místnosti se spouštěli z lešení, odkládali své nástroje a 
oklepávali si prach ze zástěr. Členové čtyřky se vraceli 
zpátky. Vypadali ještě unaveně, ale jídlo je přece jen 
trochu vzpružilo. Charissina matka vždycky říkávala, že 
jídlo je spánek, a Charissa teprve v tyto dny pochopila, 
jaká pravda se v jejích slovech skrývá. 

Oprášila si sukně a sešla ze schodů. Mladý princ 
Nicholas - nyní král - půjde to odpoledne po těchto 
schodech nahoru, štíhlý, silný a hezký. Nikdy na ni 
nezapomněl. Přes všechno, co se mu stalo, přes všechny 
lidi, se kterými se setkal a veškeré služebnictvo, které 
vídal, se na ni vždycky usmál, když ji uviděl, a 
pozdravil ji jménem. Mluvili spolu jen jednou, před 
několika lety, když mu vyprávěla o podivné kočce, která 
mluvila feysky, a o tom, jak se starý správce domu 
změnil. Ale princ na jejich rozhovor nezapomněl. 
Někdy snívala o tom, že místo aby ji tehdy odpoledne 
vzal za ruku, tak se k ní naklonil a políbil ji. Kdyby se 
to opravdu stalo, byla by teď královnou ona, a ne ta 
protivná Feyka. 

Sny, sny, sny. Charissina matka říkávala, že snění 
přináší jen smutek. Komorné se nikdy královnami 
nestávají. Královny pocházejí z jiných zemí - 
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Nicholasova matka pocházela z Nye - nebo ze 
šlechtických rodů, jako milovaná druhá žena krále 
Alexandra. V dějinách Modrého ostrova se nikdy 
nestala královnou komorná. 

To Charissa věděla. Lis jí to řekla. 
Charissa byla už skoro u klenutých dveří na chodbu. 

Bylo to daleko. Přejít tuto síň trvalo dvakrát tak dlouho, 
než přejít Velkou síň. Správce domu se na ni zamračil a 
netrpělivě máchl rukou, aby ji popohnal. Sklonila hlavu 
a rychle prošla kolem něj. 

Na správce domu si nemohla stěžovat. Choval se k ní 
dobře, na rozdíl od toho před ním, toho, o kterém 
mluvila s princem. Tamten správce po ní chtěl, aby 
dělala některé věci jen proto, aby si udržela práci, a 
princ jí řekl, že nic takového už nikdy nebude muset 
dělat. A že kdyby měla s někým v paláci ještě podobné 
nesnáze, aby přišla za ním. Napůl si přála, aby na ni ten 
nový správce něco zkusil, aby měla příležitost mluvit s 
princem. 

Ve srovnání se síní bylo na chodbě teplo. V síni 
nikdy teplo nebude. Nebyly tam žádné krby. Ani 
nemělo cenu to zkoušet. 

Za sebou uslyšela nějaké šuškání a napjala se. 
Poznala ten šepot. Pracovala v paláci už od svých 
jedenácti a za tu dobu člověk nemohl nepoznat, co je to 
za šuškání. Přicházel někdo důležitý. 

Malounko vydechla. Kvůli té návštěvě se 
pravděpodobně zdrží večeře. A ona od oběda nejedla. 

Obrátila se, popadla sukni, aby se mohla uklonit, a 
uprostřed pohybu strnula jako přimrazená. Nicholas. 
Mladý princ Nicholas. Příští král. 

Štíhlý, se širokými rameny, která vypadala v kabátci, 
jenž měl na sobě, ještě širší. Od své svatby změnil oděv 
- přestal nosit rozhalené košile a začal nosit těsné feyské 
kabátce. Na sobě teď měl přiléhavé hnědé kalhoty, které 
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mizely ve vysokých botách, a Charissa měla co dělat, 
aby se nedívala na vybouleninu v rozkroku. V obličeji 
byl pohublý - vypadal, že málo jí - a pod očima měl 
hluboké stíny. Po ramenou se mu vinuly rozpuštěné 
dlouhé plavé vlasy, které mu kupodivu dodávaly ještě 
drsnějšího vzezření. 

Správce domu už k princi Nicholasovi spěchal a 
klaněl se. Ostatní se také uklonili a jakmile se správce 
narovnal, narovnali se i ostatní. Charissa byla tak 
ohromená, že nebyla schopná pohybu. Princ - král - si jí 
všiml a usmál se. 

Oplatila mu úsměvem. 
Správce se na ni podíval a pak vstoupil mezi ni a 

krále. Nicholase. 
„Vítej, pane.“ 
Nicholas pokynul hlavou. „Přišel jsem se podívat, 

jak pokračují přípravy.“ 
Dvoukřídlé klenuté dveře zůstaly otevřené. Práce 

uvnitř se zastavila. 
„Nebudu ti lhát, pane, bylo to pár pěkně perných 

dnů.“ 
„To bylo,“ souhlasil Nicholas tiše. 
„Ale stihneme to.“ 
Ostatní se zase dali do pohybu, toužící dostat se od 

nového krále co nejdál. Starý král vždycky vybuchl, 
když něco nebylo hotovo, a všichni předpokládali, že 
nový král bude stejný. 

Charissa se jim snažila říci, že je jiný, ale nikdo ji 
neposlouchal. Prohlašovali, že když někdo uklízí v 
západním křídle, není v opravdové blízkosti královské 
rodiny. 

„Dobrá,“ prohlásil Nicholas, ale podle tónu mu to ve 
skutečnosti bylo jedno. Byl celý nahrbený, jako by bylo 
nad jeho síly stát vzpřímeně. Ta Feyka se o něj měla 
přece starat, ale Feyové o láskyplné péči nic nevědí. 
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„Uklízíme a leštíme od okamžiku, kdy jsme dostali 
pokyn, pane,“ řekl správce. „Tady to bylo neuvěřitelné, 
se všemi těmi...“ 

„Jsem si jistá, že jeho Výsost nestojí o to vědět, kolik 
prachu tu přibylo,“ ozvala se Charissa. Správce po ní 
střelil vyjeveným pohledem, ale Nicholas se usmál. 

„Charisso,“ pozdravil ji. 
Charissa postoupila o pár kroků dopředu a vysekla 

co nejhezčí poklonu. „Ráda tě vidím, pane.“ 
„I já tebe,“ odpověděl. 
Zůstala stát se skloněnou hlavou, pohled upřený na 

jeho vysoké boty. Boty prošly kolem správcových 
naparáděných střevíců a zastavily se před ní. Nový král 
ji zlehka vzal za bradu a pomalu ji zvedl hlavu, až se mu 
zadívala do obličeje. 

Bylo to už několik let, co mu byla tak blízko. Voněl 
kůží a vonnou směsí, kterou hospodář vytrvale vkládal 
do šatníků. Žal si na jeho tváři vybral svou daň. Kolem 
očí měl vrásky, které na něm ještě neviděla. 

„Vypadáš unaveně,“ řekla. 
Palcem jí přejel po bradě a pak nechal ruku klesnout. 

„Občas mám, Charisso, dojem, že už nikdy nebudu 
spát.“ 

To ta Feyka. Nikdo přece nemůže spát s něčím tak 
kostnatým a nebezpečným v posteli. „Mně - nám všem 
je tvého táty moc líto.“ 

„Mého táty.“ Nicholasův úsměv zněžněl. Správce 
stojící za ním divoce vrtěl hlavou. Charissa se rozhodla, 
že si ho nebude všímat. „Ano, i mně je líto mého táty.“ 

„Ale zítřek je pro tebe důležitý.“ 
Zasunul jí pramínek vlasů za ucho. „Nikdy ti neřekli, 

že významné dny často přicházejí po těch smutných.“ 
„Charisso!“ ozval se správce. „Měla bys jít do 

kuchyně.“ 
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„Nech ji být,“ pravil Nicholas, aniž se otočil. „Dám 
pozor, aby se vrátila včas.“ 

Ovšemže to neudělá, ale co na tom záleží. Teď byl 
králem. Nikdo na něj nemůže ječet. 

Správce si založil ruce v bok. Zřejmě se chystal k 
dalšímu pokárání. Nicholas se na něj podíval. 

„Vrať se ke své práci,“ nařídil mu. „Jsem 
přesvědčen, že jedna mladá dívka neznamená pro to, 
jestli bude síň zítra čistá či špinavá, žádný rozdíl.“ 

„Ano, pane.“ Správce znovu střelil po Charisse 
vzteklým pohledem a odešel do síně. 

Zůstali na chodbě sami. Nicholas stál tak blízko u ní, 
že cítila jeho teplo. „Doufám, že se k tobě nechová 
stejně jako předchozí správce, nebo snad ano?“ 

„Je to dobrý člověk,“ odpověděla. 
„Řekla bys mi, kdyby se k tobě choval špatně?“ 
„Ano,“ odpověděla. Měla pocit, že si moc troufá, 

když ho neoslovuje titulem, ale v duchu to dělala stejně. 
Beztak si toho ani nevšiml. 

Rozhostilo se dlouhé, napjaté ticho. Na chodbu 
nikdo nepřišel. Jako by se ostatní sloužící před nimi 
poschovávali. Nakonec se zeptal. „Kam jsi šla, než jsem 
sem přišel?“ 

„Je večeře pro skupinu pět.“ 
„Skupinu pět?“ 
„Střídáme se v jídle a spánku. Odpusť, pane, ale v 

síni je strašně moc práce.“ 
„To si umím představit,“ odvětil, ale do hlasu se mu 

zase vloudil ten netečný tón. „No dobrá, dovol mi tě 
doprovodit.“ 

Zajela si rukou do vlasů. „Ale pane, tobě to nebude 
chutnat. Je to jen chléb a sýr.“ 

„D řív jsem chléb a sýr jídal,“ namítl. 
„Ale my jíme v kuchyni.“ 
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„V kuchyni jsem jedl v den, kdy na ostrov vpadli 
Feyové.“ Do očí se mu vetřel vzdálený pohled. „Vlastně 
jsem jedl v komoře, tuším. Těsně po rozbřesku.“ 

„Proč?“ 
„Protože,“ odpověděl, a pak se na ni zase podíval, 

opravdu podíval. Vzdálený pohled zmizel a Charissa 
pochopila, že neřekne to, co původně chtěl. „Protože 
jsem tu a tam rád poslouchal kuchyňské drby.“ 

„Dnes večer tam nic takového nebude. Dnes tam 
budou jenom stesky. Samá práce.“ 

„Ano,“ odpověděl. „Byl to pro všechny těžký týden.“ 
Pak pochopila, o čem mluví. Ztratil otce. Svého otce. 

Člověka, který ho vychoval. A všude, kam přišel, mu 
lidé blahopřáli a snažili se uctít, protože se stal králem. 
Když jí zemřel otec, plakala několik dnů. Nedokázala 
by uspořádat nějaký obřad nebo o čemkoli rozhodovat. 

Ta Feyka to asi nechápe. Říkalo se, že Feyové 
nemají srdce. 

„Je to zlé,“ řekla a vzala ho za ruku. „Já tady žvaním 
o hloupostech, a ty v noci nespíš žalem. Pojď do 
kuchyně. Jsem přesvědčená, že se tam budeš cítit jako 
jeden z nás.“ 

„A hned mě zapřáhnou do práce?“ Poprvé za tu 
chvíli, co ho viděla, se doopravdy usmál. 

„Trochu dřiny ještě nikdy nikoho nezabilo.“ Táhla 
ho s sebou - dvěma dlouhými kroky ji dohnal, ona si s 
ním propletla prsty a on ji nechal. Až na pár mozolů na 
prstech měl jemnou dlaň. Rozhodně to nebyla ruka 
člověka, který tráví dny leštěním stříbra. 

V kuchyni většinou jedlo jen rodinné služebnictvo; 
ostatní jedlí v křídle pro služebnictvo nebo ve svých 
pokojích. Nicméně na poslední dny nechal kuchař 
postavit v hlavní kuchyni vedle schodiště zvláštní stoly 
a téměř nepřetržitě se činil, aby všechny nakrmil. 
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Kuchyň byla Charissiným nejoblíbenějším místem z 
celého paláce. Byla obrovská, ve stropě měla větrací 
šachty a vždycky tu vonělo jídlo. V hlavním krbu 
neustále hořel oheň a pece bývaly často teplé. 
Posledních pár nocí bylo v kuchyni jako v peci samotné, 
zejména ve srovnání s korunovační síní. 

Když prošli komorou do kuchyně, Nicholas ji pustil, 
ale přesto vešli dovnitř bok po boku, královna a její 
choť, rytíř a panna, král a služka. 

To poslední se jí nelíbilo. Zatoužila, aby to nebyla 
pravda. Možná, že tento večer nebude. 

„Panebože, to je Jeho Výsost,“ ozval se někdo a 
všichni v místnosti se uklonili. 

Službu měl nějaký kuchař, kterého Charissa ještě 
neviděla, ale u stolů sedělo dvacet jejích známých ze 
skupiny pět. Lis tu byla také. Hlavu měla skloněnou, ale 
koutkem oka nenápadně Charissu pozorovala. Lis si 
pravděpodobně vzpomněla na to, jak se Charissa ptala 
na komorné a krále. 

„Prosím,“ pravil Nicholas. „Prosím, nenechte se 
rušit. Dnes večer nechci být králem.“ 

Hlavy se zvedly, ale nikdo nejedl. Všichni očividně 
vyčkávali, co Nicholas udělá. 

„Jeho Výsost má hlad,“ pravila Charissa. 
„Dejte mi to samé, co máte vy.“ Nicholas vklouzl na 

židli a přitáhl jednu pro Charissu. Posadil se ke stolu s 
Lis, jednou myčkou oken a děvečkou od nádobí. 
Charissa si sedla vedle něj. 

Kuchař mu přinesl talíř plný sýra, jitrniček a čerstvě 
upečeného chleba. Jeden komorník přinesl sklenici 
medoviny. 

Nicholas se na kuchaře vesele zazubil. „Tohle mi 
děláš vždycky,“ pravil. „Já řeknu, že chci to, co mají 
všichni ostatní. To neznamená, že chci všechno jejich 
jídlo. Chci mít prostě na talíři to, co oni.“ 
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Charissa na chvíli zadržela dech, ale vzápětí si 
uvědomila, že to byl vtip. Zdálo se, že kuchař to 
pochopil hned. Usmál se. 

„Takhle já se k tobě chovat nemohu, pane, a ty to 
dobře víš. Tohle na mne zkoušíš odmalička, a nikdy jsi 
nepochodil.“ 

Nicholas rozdělil jídlo ze svého talíře na talíře 
okolosedících. „Možná, že ti od zítřka prostě nařídím, 
aby ses ke mně vždycky, když se přijdu do kuchyně 
najíst, choval stejně jako ke každému jinému.“ 

„To půjde těžko, pane,“ odpověděl kuchař. „Já bych 
to pěkně schytal od vrchního kuchaře i od všech 
ostatních. Mysleli by si, že si tě nevážím.“ 

„No jo,“ odtušil Nicholas. „Alespoň, že si mne 
někdo váží.“ 

Charissa se zamračila. Všichni si ho vážili. 
Přinejmenším všichni, které znala. I když 
zpochybňovali jeho volbu manželky. A všichni věděli o 
jeho synovi. Bůh ho potrestal za to, že spí s ďábelskou 
ženou. 

Nicholasův talíř byl brzy prázdný. Nechal si krajíc 
chleba, tři plátky sýra a jednu jitrničku. Ostatní rozdal. 
Charissa neměla jitrnici, co odešla z domova. Položila si 
ji na chleba a dychtivě se do ní zakousla. 

„Když se to vezme kolem a kolem,“ pokračoval 
kuchař, „kdybych tě pořádně nenakrmil, nedostal by nic 
zvláštního ani nikdo jiný. A ta dívka, ta to potřebuje.“ 

Nicholas po ní vesele střelil pohledem. Charissa 
najednou zalitovala, že si ukousla tak obrovské sousto 
naráz. „Ale ne,“ pravil. „Vypadá dobře tak, jak je.“ 

Odložila chleba na talíř a potlačila nutkání utřít si 
ústa. Ruce sejí třásly. Sepjala je a držela je na klíně. 
Teď přišla její chvíle. Ta Feyka se k němu chová špatně, 
neprojevuje mu dost náklonnosti, nepomohla mu v těžké 
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chvíli, kdy mu zemřel otec. Přišel se poohlédnout po 
Charisse. Potřebuje ji. 

Lis ji pod stolem kopla a Charissa sebou překvapeně 
trhla. Podívala se na Lis, která jí němě naznačovala: 
„Poděkuj mu.“ 

Charissa cítila, jak se jí do tváří žene horkost. „Díky, 
Výsosti,“ řekla, nicméně jí nebylo jasné, jestli se cítí 
vděčná, poctěná nebo obdarovaná. 

Z komory vyšel cukrář s prázdnými podnosy. Když 
uviděl Nicholase, zastavil se. „Zase, pane?“ 

Nicholas pokrčil rameny. „Mám toho hodně na 
přemýšlení.“ 

Charissa je nechápavě pozorovala. 
„Když mi zemřela žena,“ pravil cukrář, „půl roku 

jsem nemohl spát.“ 
„To samé se stalo mojí mámě,“ pravil kuchař. 

„Nemohla spát, a když přece usnula, probouzely jí sny.“ 
„Říká se, že se Feyové umějí člověka zmocnit a 

přinést mu ďábelské sny,“ ozvala se jedna pradlena. Po 
těch slovech zpopelavěla. „Odpusť, pane. Nechtěla jsem 
ti ublížit.“ 

Charissa se napjala. Teď na ni začne křičet. Křičet na 
všechny. 

„Nic se nestalo,“ odvětil Nicholas. „Moje žena říká, 
že to je pravda. Říká, že Feyové, kteří to dokážou, se 
nazývají spánkojezdci. Někdy jsou sny, kterými člověka 
obdaří, dobré, jindy zlé.“ 

„Nemůže ti pomoci usnout ona?“ otázal se kuchař. 
„Jistěže může,“ odtušil Nicholas. „Stejně jako tvá 

žena.“ 
Muži v místnosti se rozchechtali. Charisse se nelíbila 

vřelost, s jakou mluvil o té Feyce. 
„Pane,“ ozval se cukrář. „Jsou tu ženy.“ 
„Naštěstí pro nás,“ odvětil Nicholas. Navršil si sýr na 

chléb a rychle ho snědl. Pak si vzal sklenici s 
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medovinou a choval ji v dlaních. „Chce to někdo dojíst? 
Já už nemůžu.“ 

Po chvíli si Lis vzala jitrničku. Charissa dojídala 
svou a mezitím naslouchala škádlení, které se kolem ní 
rozproudilo. Služebnictvo z kuchyně Nicholase znalo a 
znalo ho dobře. Když se s ním před několika roky 
setkala, seděl v kuchyni u zbytků jídla. Musel si chodit 
do kuchyně pro útěchu a najíst se dávno předtím, než s 
ním mluvila. 

Charissa právě dojedla chleba, když se kuchař 
podíval na přesýpací hodiny. Písek se už skoro všechen 
přesypal. 

„M ěli bychom už skončit. Nastupuje šestá skupina.“ 
Nemusel to říkat dvakrát. Židle se začaly odsouvat, 

použité nádobí se vršilo na sebe a dopíjela se poslední 
medovina. Nicholas se začal zvedat první. 

„M ěl bych se vrátit,“ řekl. Poděkoval kuchyňskému 
služebnictvu, pak se otočil k Charisse, vzal ji za ruku a 
sklonil se k ní. „Díky za pozvání na večeři. Myslím, že 
dnešní večer pro mne bude světlým okamžikem tohoto 
týdne.“ 

Do tváří jí stoupala horkost. Všichni na ni zírali. 
Nejraději by ruku odtáhla, ale nedokázala to. Po tomto 
veřejném rozloučení s ním nestráví o samotě mimo 
kuchyň ani chvilku. 

„Jsi příliš laskav, pane. Já bych měla poděkovat 
tobě.“ 

Pustil ji, vstal, pokynul ostatním a přes komoru 
odešel. Nemohla jít za ním. Neodvážila se. Kromě toho 
jí dal jasně najevo, že chce odejít sám. 

„Nechtěl bych teď být na jeho místě,“ poznamenal 
kuchař. 

„Je to nevděčné. A on si vždycky přál být jako my.“ 
Cukrář odložil podnos na pult vedle pecí a hřbetem ruky 
si setřel pot z čela. 
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Charissa si jednou rukou chovala tu druhou, tu, které 
se dotkl. Kůže ji svědila. „Proč ne?“ otázala se. „Je teď 
králem.“ 

„To není to, po čem toužil.“ 
„Ten chlapec miloval souboje,“ ozval se někdo. 
„Byli bychom mrtví, nebýt jeho,“ řekla jedna 

kuchtička, která měla na starosti krb. „Bojoval tu s 
kuchaři a kuchtíky.“ 

„V kuchyni?“ Charissa slyšela, že Nicholas bojoval. 
Vždycky si to představovala jako něco okouzlujícího, na 
ulicích, to snad, ale tady? 

„Ta žena, jeho žena, ho právě tady, kde teď stojíš, 
málem zabila,“ sdělil kuchař Charisse. 

„Ona ho málem zabila?“ 
„Jo,“ potvrdil kuchař. „Střetli se meč proti meči. 

Bojovali spolu dokonce i poté, co se vzali.“ 
Charissa se otřásla. „Pak ale není žádný div, že s ní 

nemůže být.“ 
„Že s ní nemůže být? Děvče, nebuď si tak jistá. Ten 

chlapec ji miluje, tak je to,“ pravil kuchař. „Já si 
myslím, že je to jeho prokletí.“ 

„On že ji miluje? Ale říká se, že to udělal proto, aby 
skončila válka.“ Charissa si vždycky myslela, že to 
udělal s nechutí. 

„Byl to její nápad. Ale i jeho. Oběma říkali, že dělají 
chybu. Ale oni to stejně udělali. A vidět je, jak se na 
sebe dívají. To je láska. Vždycky byla.“ Cukrář otevřel 
jednu zděnou pec. Horko v místnosti zesílilo. 

„Skupina šest,“ pronesl někdo. 
„Jo, a my budeme mít pěkný průšvih, jestli se 

nevrátíme zpátky včas,“ podotkla Lis. „Pojď, Charisso.“ 
Přikývla. Nebyla si jistá, jestli chce těch řečí 

vyslechnout ještě víc, zejména poté, co ucítila na své 
ruce jeho jemný dotek. Chtělo by se jí o něm snít. 
Možná že teď, když bude králem, za ní zajde častěji. 
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Opustily kuchyň, Lis nasadila ostrý krok a táhla ji s 
sebou. Zdržely se za ostatními a Lis ji popadla za loket. 
„Ten když se podívá na tebe, nevidí nic víc než hezkou 
holku.“ 

Charissa ji setřásla. „Už se mnou mluvil i dřív. Říkal 
mi, že mne bude chránit. Je to slib starý několik let a 
stejně se o něm teď zmínil.“ 

„Slib nějaké služebné. Je to král, Charisso.“ 
Charissa se hrdě narovnala. „Vždycky jsem se mu 

líbila.“ 
„A vždycky budeš. Ale nikdy pro něj nebudeš nic víc 

než chvilkový odpolední rozmar.“ 
„Ty ho neznáš. Ty pracuješ pro Broda.“ 
„Ale vím dost,“ odsekla Lis. „Ptala ses mne na 

dějiny. Dějiny postavily tu pitomou síň, kterou myjeme, 
a dějiny vládnou jemu stejně, jako on vládne nám. Ten 
nemůže dělat nic víc, než se s tebou pobavit. Udělat 
něco víc znamená popřít dějiny.“ 

Charissa potlačila první odpověď, která se jí drala na 
jazyk. Lis sejí snažila pomoci. „My jsme spolu nic 
neměli. To je jen přátelství, nic víc.“ 

„Dobrá,“ odvětila Lis. Ztišila hlas do šepotu. 
„Všechno, co ti může dát, je dítě. A já bych nechtěla být 
v dosahu jeho ženy, až zjistí, žes mu porodila bastarda. 
Ta žena zabíjí pro mnohem méně.“ 

„Ona by mě nezabila,“ namítla Charissa. „Na to by 
on dal pozor.“ 

„Já jen doufám, že máš pravdu,“ odtušila Lis. 
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~ 15 ~ 

Ve stájích bylo čisto a vonělo to tam koňmi a 
čerstvým senem. Mluw se zhluboka nadechl. Stání byla 
prázdná, v očekávání. Nejcennější královi hřebci - 
bývalého krále - byli v jiných stájích, poblíž křídla pro 
služebnictvo. Mluw udělal většinu práce sám. Druzí dva 
další podkoní byli odvoláni do paláce, aby pomohli s 
úklidem korunovační síně. Tapio, který se stal vrchním 
štolbou poté, co Mirutsova smrt vešla ve všeobecnou 
známost, pracoval stejně tvrdě jako Mluw, aby měli 
stáje a dvůr čisté pro korunovační hosty. 

Už od rozbřesku bylo jasno a nádherně. Sluneční 
paprsky jiskřily na dešťových kapkách, které venku 
zůstaly z uplynulé noci. V noci jen lehce sprchlo a země 
po deštíku zůstala vlhká, ale ne rozbředlá. Mluw s 
Tapiem mohli přesunout hřebce, aniž by je pak museli 
znovu čistit a hřebelcovat. 

Mluw se dobrovolně nabídl, že zůstane u hřebců, ale 
Tapio o tom nechtěl ani slyšet. Mluw se sice stal 
Tapiovým nejlepším pomocníkem, jenže v tento den se 
to ukázalo jako nevýhoda. 

Mluw vymetl poslední zbytky sena ze stáje a zapřel 
dveře, aby zůstaly otevřené. Slunce brzy dosáhne 
nejvyššího bodu a začnou se sjíždět hosté na obřad. 
Mluw chtěl být v tu dobu už pryč. 

Myslel si, že zmizí úplně, ale nakonec se vrátil do 
stájí, protože to tam miloval. Tady se mohl starat o koně 
a nepřemýšlet o svém životě. Po většinu času dokonce 
zapomínal, že je Fey. Vstával za rozbřesku, pečoval o 
koně a do postele se dostával až dlouho po západu 
slunce. Při té práci mu nezůstával čas na přemýšlení a 
jemu to vyhovovalo. Vypadal jako ostrovan, jenže 
ostrovanem nebyl. 
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Byl převtělovačem, zvláštní válečnou zbraní. 
Převtělovači pomocí krve zabitého vysají oběti životní 
sílu, vstřebají ji a v podstatě se stanou svou obětí. 
Převezmou paměť oběti, její zvyky a zkušenosti. Dřív 
byl Mluw podkoním, ale před léty dostal rozkaz odhalil 
tajemství rocanismu. Stal se Starším ve Svatyni a byl 
přítomen strašlivé rocanově smrti. Jeho druh, 
převtělovač, ten, který se zmocnil starého rocana, se 
rozpustil v dlouhotrvajících úporných mukách. Mluw 
toho dne nezemřel jen díky svému zjevu, a dílem i díky 
tomu, že měl štěstí. 

A to byla pro něj poslední kapka. Nechtěl se vrátit do 
stínozemí, kde by mu nařídili vrátit se do Svatyně. 
Takže šel zpátky do stájí, kde býval šťastný, a vstřebal 
dalšího podkoního. Od té doby tu žil jako nějaký 
ostrovan. 

Kdyby Feyové zjistili, že je ještě naživu, dočkal by 
se nepopsatelného trestu. 

Mluw nechtěl, aby ho Feyové chytili, a ani se nechtěl 
znovu proměňovat. Jeho poslední převtělení bylo 
obzvlášť děsivé. 

V podobě toho Staršího pronikl na půdu paláce, zabil 
jakéhosi sluhu, vykoupal se v jeho krvi a chytil mladého 
podkoního. Skočil na něj jako pavouk, ovinul se mu 
nohama kolem trupu, aby ho znehybnil, a lokty mu 
znehybnil paže. Podkoní strašlivě křičel. Mluw mu 
vrazil prsty do očí, palce do úst a zapáčil, aby podkoní 
nemohl skousnout, a pak tvrdě zatlačil dozadu na patro. 

Pak táhl a táhl a táhl, až se podstata člověka 
prolomila ven a zatřepetala se mezi nimi jako vyděšené 
dítě. Mluw se do té mlhy zahryzl a vcucl ji. Spíš přitom 
cítil, než slyšel, jak muž křičí. Pak cítil, jak se jeho tělo 
přelévá a kroutí a natahuje, až získalo tvary podkoního, 
slabé, hranaté a ostrovní. 
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Tělo mezi jeho nohama a rukama se rozplynulo a 
Mluw málem ztratil rovnováhu, než si vzpomněl, že 
musí postavit nohy na zem. Na podlaze zarachotily 
kosti. Seděl na balíku sena a jeho osobnost se spojovala 
s osobností podkoního. 

Hlavou mu táhly výjevy, vzpomínky, které nebyly 
jeho. 

V posledním okamžiku svého bytí si Ejil - ten 
podkoní - myslel, že Mluw je démon, který mu přišel 
ukrást duši. Nebyl daleko od pravdy. 

Když se Mluw Ejila zmocnil, byl zesláblý a cítil se 
být s tím chlapcem spojen víc než s jakoukoli svou 
předešlou obětí. Někdy se Mluw v noci budil a 
omlouval se mu, jako by tam byl Ejil přítomen. Mluw 
dlužil Ejilovi mnoho. Skoro pět let žil Ejilův život a 
bylo to nejlepších pět let Mluwova života. 

Ale teď musel být opatrný na obě dvě strany. Včera 
večer mu Tapio říkal, že dorazí i Diamantina rodina. 
Rocanisté by mohli nešťastnou náhodou skropit Mluwa 
svým jedem a zabít ho. Feyové by mohli Mluwa odhalit 
-jako každého převtělovače - kdyby se mu podívali 
zblízka do očí. Převtělovači vypadali stejně jako jejich 
hostitelé, jen v panenkách měli zlaté skvrnky. To bylo 
jediné rozlišovací znamení, které převtělovačům 
zůstávalo, a nic víc taky nepotřebovali. 

Kdyby ho chytili Feyové, bylo by to ještě horší než 
okamžitá smrt svěcenou vodou. Kdyby ho chytili 
Feyové, stanovila by trest šamanka. Mluw viděl 
převtělovače potrestaného za zanedbání svých 
povinností jen jednou. Ten převtělovač byl násilím 
donucen projít tuctem nyeských vězňů a převtělovat se z 
jednoho do druhého tak rychle za sebou, až se jeho 
vlastní bytost pod tím náporem rozpadla. Pak si ho 
odnesli cenzoři kouzel ke svým podivným tajným 
pokusům. 
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Nikdo už o něm nikdy neslyšel. 
Mluw by raději strávil zbytek života jako malý, 

neohrabaný, plavovlasý ostrovní podkoní bez vyhlídky, 
že se kdy znovu stane Feyem. Měl toho dost. Možná, že 
kdyby zůstal v Nyei, našel by si tělo, jaké by se mu 
líbilo, jak někteří staří převtělovači dělávali, a zůstal by 
v něm po desítky let. Ale tady, kdyby Rugar věděl, že je 
naživu, musel by měnit těla každých pár měsíců, 
vždycky před ostrovany, vždycky by si musel dávat 
pozor na jed. 

Jako podkoní tyhle starosti neměl. Duchovní vídal 
jen vzácně a mohl si svobodně vybrat, jestli na mši 
půjde nebo ne. Našel si svůj vlastní způsob, jak žít 
životem převtělovače v míru. Zapřít v sobě Feye nebylo 
tak těžké, jak si myslel. 

„Ejile.“ Ze stáje se vynořil Tapio. V krátkých 
vlasech měl stébla slámy a na světlé pleti černé šmouhy. 
Byl o hodně mladší než podkoní, ale byl to oblíbenec 
Mirutse, krále i prince. A taky to byl člověk na svém 
místě. „Už tu budou co nevidět. Potřebujeme vystřídat.“ 

„Bylo by dobře, kdyby tu byli i ostatní. To jsou 
Feyové, a já je tu vidím nerad.“ 

Tapio přikývl. „Myslíš, že je tu někdo z nás vidí rád? 
Jenže když pustím tebe, půjdou všichni. A to nemohu 
dopustit. Kromě toho, sloužíme-li princezně, sloužíme 
rovněž i jejímu otci.“ 

„Královně,“ opravil ho Mluw. Pomyšlení na 
Diamantu jako na Feyku mezi těmito lidmi ho vždycky 
zaskočilo. Když šla do stájí, sledoval ji vždycky už 
zdálky. Vždycky vypadala sebejistě, i když se věci 
nevyvíjely přesně tak, jak měla naplánováno. 

„Dobře.“ Tapio potřásl hlavou. „Teď tu budeme mít 
jednu z nich jako královnu.“ 

Mluw se dal skoro do smíchu. Tapio by byl 
překvapen, kdyby zjistil, že jeho nejlepší přítel a 
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nejlepší podkoní je »jedním z nich«. „Nicméně někdo 
musí zůstat s hřebci.“ 

„H řebci jsou sami noc co noc. Ve dne se jim nic 
nestane.“ 

Stejné spory měli už dřív, ale Mluw to mohl zkoušet 
pořád dokola a Tapio měl pro něj vždycky nějakou 
odpověď. „No dobře,“ prohlásil Mluw. „Tak střídáme. 
Ale jak dorazí ostatní, tak půjdu.“ 

„Ale vrať se včas,“ připomněl mu Tapio. „Potřebuji 
mít u cizích koní svého nejlepšího člověka.“ Pak vyrazil 
směrem ke křídlu pro služebnictvo. Z paláce přišly 
rozkazy, že všichni podkoní musí být oblečeni ve 
svátečním a že si mají vyleštit boty. Mluw s Tapiem si 
vyleštili boty už předchozí večer. Vyprávěli si přitom 
historky a leštili a leštili, až zmizely všechny škrábance 
a odřeniny. 

Ostatní podkoní se už z paláce vrátili, ale ještě si 
museli dát do pořádku šaty. Mluw tolik povyku ještě 
nezažil. Feyové neměli žádný obřad pro předávání 
moci. Černý král zemřel a na jeho místo nastoupil jeho 
prvorozený. Bylo to jednoduché. 

A tohle složité. 
Když nebyl v blízkosti Černého krále jeho 

prvorozený, přešla čest na druhorozeného. Když se 
prvorozený vrátil, očekávalo se, že druhorozený 
odstoupí. Černá rodina se neměla vyvražďovat 
navzájem, pokud nevznikly výrazné roztržky v magii. 
Ale co je lehké v teorii, to se jen zřídkakdy stává v 
praxi. Nejeden Černý král nařídil zabít člena své rodiny. 
Jedna Černá královna pominula všechny výnosy a 
vyvraždila celou svou rodinu. Ten čin Feye málem 
zničil. 

Diamantin bratr Most se už pravděpodobně 
připravuje postoupit na místo Černého krále. Podle 
feyské tradice měl převzít Černý trůn prvorozený, ale 



 198 

feyské dějiny ukazovaly, že cestu k vládě si stejně 
vždycky našlo nejbližší dítě. Pro Diamantu nebo Rugara 
by to byl zázrak, kdyby byli u Černého krále v 
okamžiku, kdy zemře. Trůn zůstane Diamantiným 
bratrům, chlapcům, kteří byli, když před léty vyplouvaly 
feyské lodě, ještě dětmi. 

Mluw si vytáhl jedno stéblo trávy a použil ho k 
vyčištění zubů. Tato těla měla své nevýhody. Zuby se 
kazily a stárnutí neskýtalo žádné příjemné vyhlídky. 
Většina převtělovačů stárla podle vlastního výběru - 
vybrali si tělo a zůstali v něm. Mluw by si mohl najít 
někoho mladšího, ale pak by se musel naučit novou 
práci a najít si v tomto podivném světě nové místo. 

Stráže na nádvoří na sebe pokřikovaly. Mluw se 
letmo podíval na slunce. Blížilo se poledne. Za pár 
hodin přejde odpoledne a on si bude mocí jít po své 
práci. Teď musí být hlavně opatrný. 

Brána ve východních hradbách se zvedla, dovnitř 
vjelo šest danitů a za nimi pět Starších následovaných 
samotným rocanem. Mluw býval Starším a byl 
najednání, na kterém starý rocan oznámil jméno svého 
nástupce. Volbou Matthiase nebyl nikdo nadšen. 

Ale dnes by proti němu nemohl nikdo nic říci. Ve 
vlajícím rudém obřadním rouchu vypadal Matthias 
vznešeně. Na černé šerpě měl zavěšeny malé filigránové 
mečíky a další stříbrný mu visel na krku. Z kadeří se mu 
zvedal kvadrátek a činil jeho výšku ještě neobvyklejší. 
Tváře mu zčervenaly, modré oči jiskřily. Mluw už tento 
výraz viděl. Ne v okamžiku, kdy rocan Matthiase vybral 
- Matthias o toto postavení nestál - ale jindy, dříve, ve 
vzpomínkách, které Mluw ukradl, v paměti, která mu 
původně nepatřila. 

O tom však bude přemítat později. Teď se musí 
postaral o koně rocanistů. 

V hrdle mu vyschlo. 
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Za rocanem přijíždělo několik dalších danitů a s nimi 
dva vysocí církevní hodnostáři. Mluw ještě nikdy 
neviděl duchovní úředníky cestovat společně s rocanem. 
Pravděpodobně přijeli zajistit, aby rocan provedl obřad 
přesně, aby byly všechny požadované svátosti na svém 
místě. 

Objevili se dva další stájníci. Jeden si v běhu ještě 
zavazoval bílou halenu. Letmo se podívali na Mluwa; 
očividně čekali, že k rocanistům půjde on. 

Neměl na vybranou. 
Olízl si rty. Měl je rozpraskané. Předtím si toho 

nevšiml. Jako by se mu sucho, které měl v krku, dralo 
ven. Srdce mu bušilo a zalykal se. Přežil několik dnů ve 
Svatyni jako Starší, neustále v blízkosti jedu. Snad 
přežije i chvilku v blízkosti nového rocana. 

Rocan sesedl, po něm Starší, duchovní úředníci a 
danité. U těchto lidí mělo všechno svůj řád a předem 
určené místo. Nebyl tu žádný prostor pro novoty, žádný 
prostor pro živelnosl. Obvykle by to pro Mluwa 
znamenalo ochranu. Tentokrát ho to dostalo do pasti. 

Díky své práci musel přistoupit k rocanovi jako 
první. 

K rocanovi, k člověku, který objevil ďábelské 
vlastnosti svěcené vody. K člověku, který s sebou určitě 
nějakou má, protože přijel požehnat novému králi. 

Mluw šel k nim a prodral se doprostřed, k 
nejskvělejšímu koni. Klopil hlavu v naději, že na něm 
nebude vidět, jak se bojí. Jestli si ho rocan všimne, 
požehná mu. 

A Mluw se rozpustí na nádvoří ve vroucí hromadu 
masa, neschopný vidět, dýchat, přežít. 

Zvedl ruku. K jeho překvapení se mu netřásla. 
Rocan mu do ruky vrazil otěže. Mluw vydechl. 

Jistěže. Byl příliš bezvýznamný, než aby stál rocanovi 
za pozornost. Skutečnost, že jak král, tak princ si ho 
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všímali, vycházela z jejich osobnosti, nikoli z místních 
zvyklostí. 

Na to zapomněl. 
„Máš nějaké nesnáze, stájníku?“ otázal se ho Starší 

Porciluna. 
Mluw ho nikdy neměl rád. Nabubřelý, zpupný, 

veledůležitý, panovačný, více soustředěný na bohatství, 
které by mu církev mohla poskytnout, než na stav něčí 
duše. Tento předpojatý názor patřil Staršímu, kterým 
Mluw býval, ale Mluw s jeho názorem souhlasil. Čím 
víc věděl o Svatyni, tím víc chápal, jak ji lidé jako 
Porciluna špiní. 

„Žádné,“ odvětil Mluw, s pohledem vytrvale 
odvráceným. Bylo by chybou vyvolat pozornost. Táhl 
hřebce pryč. Vzpínal se vedle něj, silný, dokonale 
stavěný kůň. 

„Opatrně s tím koněm,“ napomenul ho jeden danita. 
„Je to předek těch královských.“ 

Mluw to věděl. Znal rodokmeny všech koní v Jahnu. 
Odváděl ho do stájí a mezitím přicházeli další podkoní a 
brali si koně od Starších a církevních hodnostářů. I v 
ustájení koní byl zavedený přesný řád. 

Soustředil se na svou práci, pomáhalo mu to 
nemyslet na ostrovní duchovní, které nechal za sebou, a 
hrozbu, kterou pro něj představovali. Stačí jeden jediný 
rychlý pohyb, zatímco bude otočen zády, sprška 
zdánlivě neškodné vody a bude mrtvý. 

Mrtvý. 
Došel do stájí a úporně se soustředil na to, aby se 

ovládal a neoddechl si úlevou. Ze svého pokoje sem 
dorazil Tapio, v zářivě bílé haleně, pískově žlutohnědé 
kalhoty podkasané a zasunuté do lesklých hnědých bot. 
Vypadal důležitě. Jak míjel Mluwa, mrkl na něj, a pak 
šel pro koně danitů. 
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Mluw mezitím odvedl rocanova koně do stájí. 
Zavedl ho do velkého stání vzadu, kde obvykle stával 
Eben, králův hřebec. Rocanův hřebec šel dovnitř bez 
odporu. Mluw za ním zavřel vrátka a opřel se o ně. 

Mělo mu dojít, že jako první přijede rocan. 
Koneckonců ten obřad vede. Svým způsobem to byl 
tady nejdůležitější člověk. 

Zvládl to. Tohle odpoledne přežije. 
A dá si pozor, aby byl pryč, až bude rocan odjíždět. 
Minul podkoního vedoucího koně Starších a 

vyklouzl ze stájí. Objevil se další podkoní s ostatními 
koňmi a zavedl je dovnitř. Rocan se svými lidmi dosud 
z nádvoří neodešel. Zdálo se, že si prohlížejí své vaky. 
Na slunci se zalesklo několik lahviček s jedem. Mluw se 
zastavil u stájových dveří. 

Bylo to nějaké divné. Ověřovali si, jestli mají dost 
jedu. To přece měli udělat předtím, než odjeli ze 
Svatyně. 

„Tady je to,“ ozval se jeden z vyšších hodnostářů a 
vytáhl 2 vaku malý bílý šátek. „Přesně jak jsi žádal, 
Ctihodnosti.“ 

„Dobrá,“ odpověděl rocan. 
Hodnostář zastrčil šátek zpátky do vaku a danité na 

něj dali tři lahvičky jedu. Pak úředník vak zavázal a 
šerpou si ho přivázal k pasu. Rovněž ostatní si přivázali 
své vaky zpátky. 

Mluw si blahořečil, že zůstal ve stájích s koňmi. 
Tolikrát už unikl jedu jen o vlásek, že už se nikdy 
nechtěl dostat do jeho blízkosti. 

Tapio ustájil ostatní koně, přišel k Mluwovi a stoupl 
si vedle něj. „Zajímavé stádečko, co?“ 

„To jsem nevěděl, že k tomu, aby někoho udělali 
králem, je zapotřebí poloviny církve.“ 

„To není kvůli králi. To je kvůli tomu, aby ho Roca 
schválil.“ 
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A co udělají pro králova syna, myslel někdo na to? V 
den, kdy Nicholas zemře, kdo si bude myslet, že by 
Roca mohl schválit polovičního Feye? 

Ale to nebyl Mluwův problém. Až na okamžiky jako 
tento už nebyl Feyem. Byl ostrovanem a byl rozhodnut 
jím zůstat. 

„Nemáme už moc místa pro další koně,“ poznamenal 
Mluw. 

„To nás nemusí trápit,“ odpověděl Tapio. „Lordové 
přijdou v procesí a Feyové koně mít nebudou.“ 

Feyové je nepotřebovali. Ale ani to Mluw neřekl. 
Díval se, jak rocanisté kráčejí po pěšině vedoucí ke 
vzdálené straně paláce. Chodit přes kuchyň, to nebylo 
pro ně. 

„Pojď,“ ozval se Tapio. „Je načase postarat se o 
koně.“ 

Mluw si povzdechl. Nebezpečí bylo zažehnáno. 
Prozatím. 
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~ 16 ~ 

Obřadní roucho už měl Nicholas oblečené. Učesané 
vlasy čekaly na korunu. Filigránový mečík, který mu 
zavěsili na krk, mu byl cizí. Od doby, kdy potkal 
Diamantu, ho nenosil. Podívala se na to s odporem, a 
pak se na něj maličko usmála. 

„Není to nadlouho,“ slíbil jí a vyšel z komnaty. 
Právě vcházela Diamantina komorná, aby jí ještě 
udělala poslední drobné úpravy účesu. 

Poslední drobné úpravy u většiny žen zaberou celé 
hodiny. U Diamanty to bylo na pár minut. 

Ale Nicholas chtěl být chvíli sám. Vyšel nahoru na 
schodiště a zahleděl se dolů do galerie. Židle seřazené u 
zdi byly nepohodlné -jako chlapec si na ně zkoušel 
sedat, ale pak zjistil, že jsou jen pro ozdobu - a samotné 
portréty nebyly nijak zajímavé. Všichni muži měli 
stejný obličej, lišili se jen věkem a oblečením podle 
stávající módy. Ženy byly baculaté a plavé. 

Až na Diamantu. 
Matthias její obraz nenáviděl, ale Nicholas ho 

miloval. Sešel k němu a zastavil se před ním. Umělec 
vystihl její duši, její oheň, prudkost, která dělala 
Diamantu Diamantou. Jestli se Nicholasovi něco stane, 
bude schopná ubránit sebe i jejich děti a přežít. 

Smůla, že ty děti nestojí za obranu. 
Při tom pomyšlení ho zamrazilo. Kdyby věděla, co si 

myslí, tahala by ho do Sebastianových komnat častěji. 
Sebastian. Když se narodil, měl tak jiskrné oči a byl tak 
živý. Nicholas ještě nikdy neviděl novorozeně s tak 
dychtivým výrazem. Pozoroval všechno a všechny. 
Chůva říkala, že novorozeňata nikdy nesledují věci 
očima, jako by viděla. Že jim nějaký čas trvá, než se 
naučí ovládat zrak. 

Ne tak Sebastian. 
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A potom, poté co dostal jméno, jeho pozornost 
ochabla. Přestal vyvádět, přestal plakat, zdálo se, že 
najednou nepoznává ani Diamantu, ani chůvu. Nicholas 
nedovolil Matthiasovi, aby mu udělil požehnání 
svěcenou vodou, ale někdy ho napadalo, jestli se v noci 
Matthias nevplížil do dětského pokoje a neprovedl to. 

Poté, co dostalo jméno, vypadalo dítě úplně jinak než 
po narození. 

Jména musí mít nějaký význam, Nicholasi. Jména 
jsou klíčem k moci. 

Trval na tom, že dají dítěti jméno Sebastian. Dávání 
jmen v Nicholasově rodě mělo svůj řád a Nicholasův 
prvorozený musel být Sebastian. Nicholas Diamante 
lhal, když jí tvrdil, že předchozí Sebastianové byli 
velkými válečníky. Popravdě nebyli ničím víc než 
průměrnými králi. 

Přes všechny své znalecké řeči předchozího večera v 
kuchyni Feye dosud neznal a nerozuměl jim. Když se 
mu Diamanta snažila vysvětlit svou vizi, vyzařovala z ní 
zvláštní radost. Věřila, že jí vize ukázala, že budou mít 
dceru, a to takovou, jakou si u svých dětí slibovala. 

O Sebastianovi nikdy vizi neměla. Poté, co bylo 
jasné, že Sebastian nikdy nebude jako ostatní děti, se 
přiznala, že si myslí, že to je důvod, proč o něm nikdy 
vizi neměla. Měla to těhotenství ukončit. 

Pomyšlení na ukončení těhotenství Nicholasem 
otřáslo, ale teď tomu rozuměl. Nechtěl by mít další dítě 
stejné jako Sebastian. Nikomu nepřiznal, že se na druhé 
dítě dívá jako na zkoušku. Kdyby ani druhé dítě nebylo 
v pořádku, už by s Diamantou další neměli. 

Jestliže Feyové znají způsob, jak těhotenství ukončit, 
znají pravděpodobně i způsoby, jak těhotenství předejít. 

Pak by se zabýval záležitostmi rodu sám. Jeho otec 
měl jen jedno dítě. Nicholas by měl dvě, ale ty dvě by 
nebyly ty pravé. 
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Obraz Diamanty mu připadal nějaký rozmazaný. 
Zamrkal a protřel si oči. Možná, že lord Hofmistr měl 
toho dne, kdy Nicholas souhlasil s Diamantinou 
nabídkou k sňatku, pravdu. Možná, že se sňatkem 
souhlasil, protože ho ovládla smyslná touha. Ale takhle 
smyslnost přece nevypadá. Smyslná touha ho ovládala 
po té služebné - už jen její lehký dotyk ho vzrušoval. 
Ale věděl, že kdyby s ní spal, smyslnost by vyprchala a 
on by byl znechucen sám sebou. 

To, co cítil k Diamantě, nikdy nevyprchá. Navzdory 
všem strastem byly jeho city stále silnější. Cenil si 
veškerého času, který s ní strávil, ne jen chvílí rozkoší. 
A kdykoli někdo řekl něco proti Diamantě, Nicholas ji 
bránil. 

Dostala přiléhavé jméno. Cenil si jí nade vše. 
Už na něj bude čekat. Celé království už na něj bude 

čekat. 
Obrátil se a kráčel zpátky ke svým komnatám. Před 

dětským pokojem se zastavil. Nevycházel odtud žádný 
zvuk. Nicholas viděl u šlechty mnoho dětských pokojů a 
nikdy, s výjimkou chvil, kdy děti spaly, v nich nebylo 
ticho. 

Nemluvňata se smála a plakala. Děti ječely, křičely a 
neustále mluvily. 

Sebastian mluvil jen vzácně. Nikdy neplakal. A 
usmíval se jen na Diamantu. 

Nicholas otevřel dveře. Z komnaty se vyvalila vlna 
horka. Diamanta tu pořád přetápěla. Chůva seděla u 
ohně a vyšívala závěs. Sebastian seděl na své předložce, 
obklopený kostkami. Jednu držel v ruce a zíral na ni. 

Nicholas vklouzl dovnitř a zavřel za sebou dveře. 
Sebastian neotočil hlavu za zvukem, ale chůva ano. 
Usmála se na Nicholase a vrátila se zpátky se svému 
vyšívání. Jedinými zvuky v místnosti bylo praskání 
ohně a šustění nitě protahované plátnem. 
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Nicholas neslyšel svého syna ani dýchat. 
Napohled vypadal chlapec normálně. Měl 

Diamantiny tmavé vlasy a vzletné obočí, ale v obličeji 
byl celý Nicholas. Jeho otec to nazýval Rocovým 
otiskem, přecházejícím z pokolení na pokolení. Postavu 
měl chlapec pevnou a hranatou, tvrdou jako skála, 
přestože to bylo teprve dítě. Nicholas si myslel, že až 
dospěje, až bude mít místo dětského tuku svaly, bude 
silnější než kdokoli jiný. Ale chlapec nikdy nebude mít 
možnost svou sílu prokázat. Jen zřídkakdy něco udělal 
sám, aniž mu to někdo nařídil. 

„Jak dlouho už drží tu kostku?“ otázal se Nicholas. 
„Panebože,“ vyhrkla chůva. „Ani jsem si nevšimla. 

Sebastiane, zlatíčko, polož tu kostku.“ 
Chlapec se pomalu podíval na otce, jako by teprve 

teď uslyšel jeho hlas. Nicholas se donutil k úsměvu, ale 
chlapec mu to neoplatil. Jen soustředěně upíral na 
Nicholase šedé oči. Nicholas neměl ani tušení, kde se u 
něj ty šedé oči vzaly. On měl oči modré a Diamanta 
černé. Jednou poznamenala, že možná právě spojení 
barev dalo Sebastianovi ten osobitý výraz. 

Sebastian otočil hlavu k chůvě. Pak opatrně položil 
kostku na předložku, nechal ruku klesnout na stehno a 
zůstal strnule sedět. 

„Snažíš si s ním hrát?“ zeptal se Nicholas. 
„Podle rozkazu paní, pane. Dvakrát denně, po 

snídani a před večeří. Ale je to těžké. Vidíš, jak se 
chlapec pohybuje. Nerozumí hře.“ 

Přesně to samé slýchal Nicholas od Diamanty, ale 
sám to nechápal. Jak může dítě nerozumět hře? Jako by 
ten chlapec byl jen skořápkou, uvnitř prázdnou. 
Nicholas si promluvil i s léčiteli. Nikdy nic takového 
neviděli a vinu přičítali Diamantě. 

I jemu dávali vinu - za to, že ji přivedl do paláce, ale 
nikdy mu to neřekli. 
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Neodvážili se. 
Měl otce poslechnout. Měl věřit radám starších. Ale 

otec nezvládl válku, tou svou váhavostí způsobil smrt 
tisíců lidí a ohrozil vlastní život. Nicholas nevěřil v 
moudrost svého otce. 

Nicholas si myslel, že když přivede do své rodiny 
Feyku, bude ho národ následovat. 

Myslel si, že sňatek bude stačit. Diamanta věděla, že 
to dá víc práce, ale měla své starosti s těhotenstvím, 
které potřebovali k upevnění příbuzenských svazků a 
příměří, a přestala se soustředit. Když se narodil 
Sebastian, znovu sebrala síly, jenže mezitím ztratila 
důvěru paláce. Brali Sebastiana jako důkaz, že k tomu 
sňatku nemělo dojít. 

Nicholasův otec sice nařídil, aby Sebastiana neviděl 
nikdo kromě chůvy a sloužících, kteří měli na starosti 
dětský pokoj, jenže to už bylo pozdě. Ti, kteří ho viděli, 
vynesli tu novinu z paláce, a skutečnost, že nikdo 
chlapce neviděl, vedla lid k domněnce, že je to nějaká 
zrůda, že divně vypadá. Nicholas s Diamantou ho 
nakonec vzali na veřejný projev, aby všichni viděli, jaký 
je to krásný chlapec. 

Krásný, ale prázdný. 
Sebastian se od chvíle, kdy mu chůva nařídila odložit 

kostku, nepohnul. Nicholas si klekl vedle něj. Chlapec 
zvedl hlavu. Nebyla na něm patrná ani stopa zvědavosti. 
Byl to naučený pohyb, stejně jako když odložil kostku, 
prostě jen něco, co se naučil. 

Nicholas se chlapci upřeně zadíval do šedých očí. 
Byly jako prázdné, ploché lesklé oblázky. „Sebastiane,“ 
zašeptal Nicholas s nadějí, že v něm to oslovení probudí 
projevy jeho prvního týdne. 

Chlapec na něj nehybně zíral dál. Nicholas se dotkl 
jeho tváře a ucítil hladkou, napjatou, tuhou kůži. 
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Diamanta měla teď, když se jí vystouplé břicho napjalo, 
stejnou kůži. 

Dívka. I kdyby byla normální, bude se jako dívka 
brát jako zlé znamení. Dívka nebude moci nastoupit na 
místo svého bratra, bez ohledu na to, co říká Diamanta. 
Feyové mohou mít panovnice, ale ostrované nikdy. 
Jediné, v co mohl doufat, byl další syn. Nebo, kdyby ho 
nemohli mít, v to, že bude sám žít tak dlouho, až se mu 
narodí vnoučata. 

To však vypadalo dost nepravděpodobně. Mohl 
každým dnem zemřít. Smrt otce mu ukázala, jak jsou 
všichni zranitelní. Myslel si, že jeho tec bude žít déle 
než padesátý rocan. Namísto toho zemřel stejně stár 
jako současný rocan, podle měřítek ostrova mladý muž. 
Podle Feyů velmi mladý muž. 

Nicholas spustil ruku od synova obličeje. Chlapec 
zvedl ruku a pohladil Nicholase po tváři. Ruku měl 
chladnou, ale Nicholas sek ní sklonil a zatajil dech. 
Sebastian se ho ještě nikdy nechtěl dotknout. 

Takže Diamanta měla pravdu. Byla tu změna. Byl 
jen pomalý. 

Sebastian spustil ruku od Nicholasova obličeje 
stejně, jako to předtím udělal Nicholas. Učil se. A uměl 
napodobovat. Možná, že v tom spočívala jejich naděje. 
Sebastian nikdy nebude myslitelem, ale mohl by být 
hlasem své sestry nebo své matky, kdyby to bylo nutné. 

Nicholasův otec se mýlil. Skrývat Sebastiana bylo to 
nejhorší, co mohli udělat. 

„Chůvo,“ ozval se Nicholas tiše, aby nevylekal syna. 
„Obleč Sebastiana na korunovaci. Pak se taky připrav. 
Posadíme ho vedle jemu rovných.“ 

Chůvě klesl závěs na klín. „Paní říkala...“ 
„Je mi jedno, co říkala paní. Chci svého syna v síni.“ 
„Ano, pane.“ Jak mu odpovídala, škubala hlavou a v 

Nicholasovi to vyvolalo pocit stejný, jaký měl z dítěte. 
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„Nikomu nedovol, aby ho vzal do náruče nebo se ho 
jen dotkl. Neusazuj ho vedle nikoho. Je to jasné?“ 

„Ano, pane.“ 
„A hned po obřadu ho odveď zpátky. Nepřipusť, aby 

se k němu dostal jeho děd.“ 
„Jeho děd, pane? Jeho děd je, s odpuštěním, pane, 

mrtvý.“ 
„Jeho děd,“ opakoval Nicholas pevně. Nedopustil, 

aby ho přemohl žal, na který teď nebyl čas. „Diamantin 
otec.“ 

Chůva přikývla, ale Nicholas ještě stačil postřehnout 
v jejích očích strach. „Já ho nenechám upadnout, pane. 
Postarám se o toho chlapce, jak náleží.“ 

„Dobrá.“ Nicholas měl pocit, že se rozhodl správně. 
Chlapec trávil v tomto přetopeném pokoji příliš 
samotářský život. Jenže bez ohledu na svou pomalost to 
byl přímý následník Rocy. Vždycky bude synem krále a 
vnučky feyského Černého krále. 

Nicholas poplácal chlapce po ruce a vstal. „Uvidíme 
se v korunovační síni,“ sdělil synovi. Chlapec mu sice 
nerozuměl, ale to ani nebylo zapotřebí. 

Zatím. 
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~ 17 ~ 

Korunovační síň vypadala jako síň v nějaké nyeské 
bance. Když Feyové obsadili Nyei, měl Rugar ložnici 
velikosti poloviny této síně. Feyové nikdy nepotřebovali 
paláce a skvělé stavby. Černý král byl Černým králem, 
ať už měl přepychový sál, stan uprostřed krvavého 
bitevního pole nebo stínozemí, vznášející se tiché a 
neviditelné nade vším. Moc Černého krále spočívala v 
něm samém, ne v budově. 

Rugar se zastavil ve dvoukřídlých klenutých dveřích 
a plášť kolem něj jen zavířil. Síň byla plná ostrovních 
šlechticů. Rugar si s sebou přivedl dvacet svých lidí a už 
je rozeslal na přední místa. Sám se rozhodl zůstat raději 
tady a rozhlížet se po síni. S trochou štěstí uvidí 
Diamantu dřív než ostatní. 

Chtěl vyjít nahoru po schodišti, že ji navštíví, ale 
bylo mu řečeno, že se právě obléká. Jako by Diamanta 
někdy trávila čas oblékáním. Ale obřady byly pro tento 
lid důležité a jednou z nejdůležitějších věcí během 
korunovace očividně bylo dohlédnout, aby měla 
královna náležitý oděv. 

I Rugar si oblékl své nejlepší šaty. Černou kápi, do 
které byla vetkána přání štěstí. Válečnické boty. A bílou 
košili, kterou mu dala Diamantina matka, když byla 
Diamanta ještě menší než Dar. Avšak na rozdíl od 
Diamantiny svatby byla toto oslava. O krok blíž k 
ovládnutí ostrova. 

Ještě jeden krok a Diamanta se stane královnou. 
Ballwan, Hanouk a další Feyové z feyské čtvrti 

seděli na balkonech nad síní. Rugar si jich všiml hned, 
když přišel, ale neuznal je za hodné pozdravu. Až 
Diamanta získá vládu nad ostrovem - jestli Diamanta 
získá vládu nad ostrovem - bude Rugar Ballwana s jeho 
partou stíhat za zradu. Neměli žádné právo zakládat 
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feyskou osadu. Bylo to v přímém rozporu s jeho 
rozkazy. A podle toho, co říkala Solanda, za to pěkně 
platí. Jejich požehnané útočiště nebylo ani zdaleka 
bezpečným přístavem. Žili v neustálém strachu. 

To jim taky patří. 
Zbytek síně zaplnili ostrované. Některé Rugar znal z 

Diamantiny svatby, jiné ještě nikdy neviděl. Taky tam 
byla spousta černohábitů. Už předtím se ho jeden z nich 
pokusil usadit, ale Rugar na něj upřel nasupený planoucí 
pohled, zasyčel na něj a černohábita se stáhl. 
Černohábiti se báli Feyů stejně jako Feyové jich. Jenže 
většina Feyů toho zapomínala využít. 

Vpředu nahoře seděl rocan. Ve svém rudém rouchu 
vypadal jako nějaká krvavá oběť. Rugara dráždil. 
Jednou se dotkl Diamanty, na svatbě, a v tu chvíli už 
Rugar držel nůž, rozhodnut ho použít, jestli rocan 
kohokoli zraní. I tentokrát měl Rugar nůž, stejně jako 
ostatní jeho Feyové. Také měli měchýře s říční vodou, 
pro případ, že by se něco zvrtlo. 

Cenzoři kouzel zjistili, že účinky jedu lze zpomalit a 
možná dokonce zastavit, když se jed naředí. Rugar 
neměl čas ani možnost dát do lahviček s jedem, které 
stály vpředu na stole, říční vodu, ale jestli se něco zvrtne 
-jestli se rocan rozhodne použít ten jed jako zbraň - tak 
se Rugarovi lidé navzájem postříkají, aby účinky jedu 
zpomalili a s trochou štěstí zrušili. 
Říční voda by jim mohla zachránit život. 
Pokud ji Rugar bude muset použít. Doufal že ne. 
Skoro vpředu seděla Solanda. Ve světle zelené tunice 

a kalhotách vypadala oslnivě. Boty jí ladily s oděvem. 
Většina Feyů se na Rugarovu žádost oblékla do zelené. 
Chtěl, aby Diamanta věděla, že mají ze smrti krále 
radost. 

Nicméně Ballwanovi lidé v zelené nebyli. Měli na 
sobě usedlou hněď a čerň. Vhodné pro každodenní 
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nošení. Rugar si strčil ruce do kapes u kalhot. Nikdy by 
nečekal, že feyská osada vydrží tak dlouho. 

Drželi se dokonce i přes všechny strasti, které mu 
Solanda hlásila. Rugar jejich vzdoru rozuměl, ale jejich 
odhodlání nechápal. Možná věděli, jaký trest by je 
čekal, kdyby se někdy vrátili do stínozemí. 

Minuli ho dva černohábiti kráčející kolem klenutých 
dveří. Opřel se o dveřní sloupek a překvapilo ho, jak je 
kámen studený. V síni bylo teplo - zřejmě díky 
nahuštěnému davu, usoudil. 

Ještě nikdy neviděl tolik sedících lidí na jednom 
místě. Tolik lidí by přece obvykle patřilo jen na bitevní 
pole. 

Kam patří i on. 
Kam patří Diamanta. 
Měla by spíš odhalit tajemství ostrovního jedu než 

stát vedle příštího krále jako svědomitý voják. Možná, 
že Rugar neprovedl dostatečný průzkum. Možná měli 
ostrované kromě jedu ještě nějakou vlastní drobnou 
magii. Možná, že měli moc okouzlit. 

Rozruch vzadu na chodbě ho donutil se otočit. 
Kráčeli k němu tři lidé: jeho dcera, její ostrovní manžel 
a nějaká žena, kterou Rugar neznal. Žena nesla ten 
kámen, který Diamanta nazývala synem. 

Diamanta měla pravou ruku položenou na levici 
svého manžela a spojené ruce měli zvednuté dopředu v 
slavnostním kroku. Nový ostrovní král byl oblečen v 
slavnostním rouchu s rudým lemem. Na krku mu visel 
malý stříbrný mečík. Byl prostovlasý, plavé vlasy měl 
sčesané dozadu a připravené k usazení koruny. 

Diamanta měla vlasy volně rozpuštěné, vlnily se jí 
po ramenou a po zádech, a aby jí nepadaly do obličeje, 
měla je lehce spoutané malou síťkou z perel. Ve vlasech 
měla také vpletené šňůry perel a vypadala spíš jako 
ozdoba než jako žena. Její roucho ladilo s 
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Nicholasovým. Vysoko posazený živůtek ponechával 
prostor pro vystouplé břicho. Rugar nedůvěřivě 
přimhouřil oči. To vystupující břicho nebylo živůtkem. 
Diamanta byla znovu těhotná. Tiše vydechl. Netoužil 
mít ve stínozemí další vnouče, ale ona mu zřejmě 
neponechala jinou možnost. 

Založil si ruce v bok. „Jsi ve smutečních barvách,“ 
pravil. 

Měla na sobě střevíce, které jí přidávaly na výšce, a 
byla v nich vyšší než její muž a skoro stejně vysoká 
jako otec. „Toto není příležitost k oslavě.“ 

„Myslel jsem, že vítání nového krále je vždycky 
oslava.“ 

„Ne, když starý král zemřel dřív, než nadešel jeho 
čas,“ pronesl ostře Nicholas. Feysky mluvil se silným 
přízvukem, ale plynně a čistě. Zastavil se pár stop před 
Rugarem. 

Ta žena se zastavila také. Kámen se obrátil, aby 
viděl. Překvapivé, že žil tak dlouho. Byl míněn jako 
golem a golemové obvykle nerostli ani se neučili. Jeho 
dcera byla mocná, mocnější, než si uvědomovala. 

„Ty máš sedět uvnitř,“ poznamenala Diamanta. 
„Chtěl jsem tě vidět a blahopřát ti, že se stáváš 

královnou.“ 
„Mohl jsi přijít kdykoli během týdne. Bylo by 

zdvořilé složit mi poklonu.“ 
Rugar se usmál. „Já nemám co skládat.“ 
Nicholas zbrunátněl. „M ůj otec se s tebou dohodl s 

důvěrou.“ 
„Tvůj otec zabíjel Feye.“ 
„M ůj otec tě nežádal, abys vpadl na tento ostrov.“ 
„Tvůj otec na to měl být připraven.“ 
„Dost!“ Diamanta vstoupila mezi ně. Jak se pohnula, 

její sukně zašustily a Rugar si uvědomil, že to je ten 
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zvuk, který slyšel předtím. Jak přeskakovala pohledem z 
otce na manžela, perly ve vlasech o sebe narážely. 

„Takhle se nikam nedostaneme.“ 
„Jako s tou svatbou,“ podotkl Rugar. 
„Kdybys nám pomohl, kdybys to alespoň zkusil, 

možná, že by to šlo rychleji,“ odsekla Diamanta. Oči jí 
jiskřily. Cítil její vztek přímo hmatatelně. „Ani jsi mne 
nepožádal o návštěvu. Ani jsi nechtěl vidět svého 
vnuka.“ 

Rugar se podíval na kámen. Golem si strčil prst do 
úst a upřeně na něj zíral. Oči měl ploché a šedivé, ale ne 
úplně prázdné. Ne tak prázdné, jak měly být. Zdály se 
odrážet něco, co už předtím někde viděl. 

„Já tuhle záležitost za svého vnuka nepovažuji,“ 
prohlásil. 

„Je mi jedno, za co považuješ mého syna,“ odfrkla 
si, „je to tvůj vnuk.“ 

Rugar odvrátil pohled od kamene. Nic jí nebude 
říkat. Nic jí nemůže říkat. Kdyby jí to řekl, osobně by se 
vplížila do stínozemí a Dara by ukradla. „Ano,“ 
odpověděl jak nejklidněji mohl. „To předpokládám.“ 

„Tak ho přijď navštívit,“ prohlásila Diamanta. 
„Chovej se k nám jako k rodině. Budeš-li se chovat, 
jako bychom byli rodina, budou tě ostatní Feyové 
následovat. Bude tě následovat celý ostrov. Udělali jsme 
dohodu. Je načase ji naplňovat.“ 

Rugar se jí podíval do očí. Ztratila pochopení pro 
feyské tradice. Feyové nenaplňují dohody. Feyové je 
porušují, Feyové si je přizpůsobují svým cílům. „Ty jsi 
uzavřela obchod, dcero. Ne já. Já mám dosud ve 
stínozemí válečnou radu.“ 

„S polovinou svých lidí,“ poznamenal Nicholas. 
„S lepší polovinou,“ odtušil Rugar. 
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„Jestli sis udělal válečnou radu, tak bys měl 
bojovat.“ Diamanta k němu přistoupila blíž. Voněla 
růžemi. Toho si předtím nevšiml. 

„Schováváš se ve stínozemí. Rugar, syn Černého 
krále, největší válečník ze všech, a pět let se schovává 
před vodou.“ 

„Já se neschovávám,“ bránil se. 
„Ale ani nebojuješ. Nevyjednáváš, nespolupracuješ. 

Co děláš, otče? Čekáš, až cenzoři kouzel odhalí 
tajemství svěcené vody? Cekáš, až se tu objeví děd a 
zachrání tě? Takhle ses stal největším válečníkem všech 
dob?“ 

Rugar ji popadl za ruku a přitáhl si ji ještě blíž. Její 
sukně vzpurně zašustily. „Alespoň se neprodávám 
výměnou za vlastní bezpečí.“ 

Nicholas k nim vyrazil, ale Diamanta setřásla otcovu 
ruku dřív, než se Nicholas stačil dostat dost blízko. 

„Bezpečí?“ opáčila. „Tohle ti připadá jako bezpečí? 
Každý den jsem vystavena hrozbě, před kterou se ty 
skrýváš. Každý den spoléhám na dohodu, kterou ty 
popíráš. Každý den. A jestli přijede děd, povím mu o tvé 
odvaze, otče. Povím mu, jak se skrýváš, zatímco já 
hledám cestu, jak zachránit náš lid.“ 

„Náš lid nemusí nikdo zachraňovat. Podívej se na 
svého přítele Ballwana. Jeho feyská osada je asi tak 
stejně užitečná jako tady ta věc, kterou nazýváš 
dítětem.“ 

„Sžít se vyžaduje čas,“ odvětila Diamanta. 
„Přesně to obvykle říkáme poraženým,“ odpověděl 

Rugar. 
„A kdo nás porazil, otče? To nebyl král Alexander. 

Tos byl ty. Jedna chyba za druhou. První chybou bylo, 
žes odmítl přiznat, že jsi slepý.“ 

„Já nejsem slepý.“ Ale při těch slovech musel 
odvrátit pohled. Od vpádu neměl jedinou opravdovou 
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vizi a Diamanta byla přesvědčená, že vize, která je na 
tento ostrov přivedla, byla jejich záhubou. „Nechoď 
tam, Diamanto. Už s nimi dál nespolupracuj. Vezmi své 
dítě a pojď domů.“ 

„Toto je můj domov,“ odpověděla. „Já mám vize. Já 
vím, že jsem se rozhodla správně.“ 

Nicholas si stoupl před ní. „Je to má žena. Patří ke 
mně.“ 

„Ne,“ prohlásil Rugar. „Je to vnučka Černého krále. 
Neměla by patřit k nikomu. Kdyby si tě nevzala, vládla 
by jednoho dne polovině světa.“ 

„Chyba, otče,“ ozvala se Diamanta a vzala Nicholase 
za ruku. „Černou královnou bych byla, kdybych ti 
neskočila na ten bláznivý nápad, který měl zachránit 
tvou pověst. Nyní je tím nejlepším, v co mohu doufat, 
postavení královny Modrého ostrova.“ 

„Až dorazí Černý král, tak budeš litovat,“ odsekl 
Rugar. 

Jestli Černý král dorazí,“ odvětila Diamanta. „A 
jestli dorazí, uděláš nejlépe, když budeš doufat, že já 
mezitím tento ostrov sjednotím, protože ti budu moci 
poskytnout útočiště.“ 

„Já žádné útočiště potřebovat nebudu.“ 
„Budeš,“ odsekla Diamanta. „Jestli je děd dosud 

Černým králem, tak tě jeho vojáci zavraždí a pošlou po 
kouskách na nejvzdálenější konec zeměkoule. Žádný 
Fey, který udělá takovou chybu jako ty, nepřežije. Jestli 
se Černým králem stane Most, udělá všechno pro to, 
aby nás oba zabil, aby si udržel trůn. Ty se budeš muset 
spojit se mnou, s mým mužem a s dítětem, které 
odmítáš vzít na vědomí. Protože když to neuděláš, 
zemřeš.“ 

V jejích slovech tkvěla pravda, kterou si odmítal 
přiznat. Diamanta udělala to jediné možné, jak 
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dosáhnout míru, řekla šamanka v den Diamantiny 
svatby. Ať se vždycky zachováš stejně, Rugare. 

„A teď,“ prohlásila Diamanta tiše, leč odhodlaně, 
„jestli chceš podpořit toto spojenectví, jdi dovnitř a 
nedělej povyk. Jestli chceš králi Modrého ostrova a jeho 
královně vyhlásit válku, odejdi. Ale buď si jist, že mám 
krev Černé královny a udělám všechno, co je v mé 
moci, abych vyhrála každou bitvu, do které budu 
zatažena. Vyjádřila jsem se jasně?“ 

Rugar se usmál. Vyjádřila se naprosto jasně. Jen 
nezjistila, že ve válce bude mít ten nejdůležitější trumf v 
rukou on. Jejího syna, nejmocnějšího vizionáře, který se 
kdy objevil v rodu Černého krále. 

„Jdu dovnitř,“ oznámil Rugar. Proklouzl kolem ruky 
své dcery, sepjaté s rukou jejího muže. 

„Slib mi,“ ozvala se Diamanta, „že dnes nebudeš 
dělat žádné potíže.“ 

Rugar se střetl s jejím pohledem. Konečně ho 
požádala o něco, co mohl splnit. „Slibuji,“ pravil. 
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~ 18 ~ 

Diamanta si položila volnou ruku na prsa. Pod 
brokátem ucítila teplou kůži a bijící srdce. Otec se otočil 
a s vlajícím pláštěm vpochodoval do síně. Zezadu 
vypadal jako něco, co přináší spánkojezdci - černé 
vlasy, černý plášť, černé boty - ztělesnění neústupnosti, 
moci a síly. 

A to všechno byl jen klam. Rugar neměl žádnou 
moc. Mimo bitvy nikdy žádnou moc neměl, a i z bitev 
se pak musel zodpovídat svému otci. Sázka na Modrý 
ostrov byla sázkou na jeho moc, a ta zklamala. 

Nyní se zodpovídal jí a nelíbilo se mu to. 
Nicholas jí stiskl ruku. Překrásné modré oči měl 

vyjevené a byl bledý. „Je pravda, cos mu řekla?“ zeptal 
se nyesky. Očividně nechtěl, aby mu chůva rozuměla. 

„Co z toho máš na mysli?“ otázala se Diamanta a 
nechala ho, aby si ji přitáhl blíž k sobě. 

„O tom, jak s ním budeš bojovat, jestli znovu 
rozpoutá válku.“ 

„Ano,“ odpověděla. 
„Ale je to tvůj otec, Diamanto. Je to tvůj lid.“ 
„Já jsem neříkala, že budu bojovat se svými, 

Nicholasi. Říkala jsem, že budu bojovat s ním.“ Nechala 
volnou ruku klesnout. Nicholas nevěděl, jak nemilosrdní 
umí být Feyové. Snažila se ho varovat, ale zřejmě ji 
nepochopil. 

„Jedinou nadějí pro Feye na Modrém ostrově je 
následovat mne.“ 

„Jinak je Černý král pobije, až dorazí? Dorazí, 
Diamanto?“ 

Přikývla. „Možná, že ne v době, kdy budeme ty nebo 
já naživu, ale určitě ještě za Sebastianova života. Můj 
děd je na boj příliš starý a navíc si myslím, že i on je 
slepý. Jestli se stane králem můj bratr Most, bude 
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upevňovat moc na Galinasu. On není válečník a ani mu 
to není zapotřebí. Bude to chápat tak, že převzal místo, 
když oprávněný nástupce zemřel na moři.“ 

„Na moři?“ opáčil Nicholas. 
Přikývla. „O nezdaru se mluví jenom v souvislosti s 

žijícími Feyi, Nicholasi. Ale můj otec a já se spíš 
staneme obětí nějaké bouře, než aby se říkalo, že jsme 
prohráli boj. Ale jakmile Most zemře, jeho dítě, jeho 
následník bude muset přijet na Modrý ostrov, protože je 
to další zastávka na cestě na Leut. Feyové jsou 
válečníci. Jejích vůdci jsou dobyvatelé. Zastavili jsme 
se na našem tažení na jednu dvě generace, ale nikdy se 
nezastavíme úplně a nemůžeme se zastavit, dokud nám 
nebude patřit celý svět.“ 

„Pak by se ale na to měl ostrov připravit,“ usoudil 
Nicholas. 

Stiskla mu ruku. „Ne pak. Já už ho připravuji. Jestli 
bude ostrov sjednocený, až přijdou, Nicky, stane se 
součástí říše bez krveprolití. Vláda zůstane stejná a 
zůstane v rukou tvého rodu. Ale jestli ostrov sjednocený 
nebude, tak Feye nezastaví ani veškerá svěcená voda na 
celém ostrově. Cenzoři kouzel mého děda považují 
Rugarovu skupinu za nemluvňata. Odhalí tajemství vaší 
zbraně, a pak ji obrátí proti vám.“ 

„A co ty?“ 
„Budu-li ještě naživu, budu popravena. Můj rod bude 

vymýcen. Všichni zemřeme, Nicholasi. Ty, já, 
Sebastian i ta maličká.“ Diamanta si pohladila břicho. 

Pustil její ruku. „Nikdy jsi neříkala, že by nás zabili. 
Říkala jsi, že se staneme čestnými Feyi. Významnou 
součástí říše. Pamatuji si to. Říkala jsi to na setkání, kde 
jsme se rozhodli se vzít. Znělo to jako slib.“ 

„To je slib, Nicholasi. Je.“ 
„Ale ty bys zradila vlastního otce.“ 
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Nevěděla, jak mu to vysvětlit, tady, na chodbě, 
zatímco celý ostrov čeká v síni na korunovaci. Nicméně 
věděla, že tohle nepočká. Naléhali na něj, aby ji zapudil. 
Udělá to, když bude mít dojem, že nemá jinou možnost. 

„Se mnou je to stejné jako s tebou,“ odpověděla 
pomalu. „Odmalička mě vychovávali k vládnutí. Ale na 
rozdíl od tebe jsem byla vychována ve světě válek. 
Zrady, odvážné útoky, úkladné vraždy. Spojenectví a 
spojenectví proti spojenectví. Můj lid si vytváří pověst 
nepřítele. Ve feyském světě nelze nikomu jen tak 
důvěřovat. Nikomu, Nicky. Jakákoli zrada důvěry se 
započítává, a když skóre naroste příliš vysoko, stává se 
z přítele nepřítel. Není jiná cesta.“ 

„Takže já ti mohu důvěřovat, jen dokud se k tobě 
budu chovat dobře,“ pravil Nicholas. 

Zvedla ruku. K jejímu překvapení se jí třásla. „Nech 
mne domluvit. Opravdový Černý král - anebo královna - 
musí být nemilosrdný. Je to jediný způsob, jak přežít. 
Nikdo netouží zabít Černého krále víc než jeho nejbližší 
sourozenci nebo jeho děti. Ale rod Černého krále 
nemůže vraždit ve vlastních řadách. Vznikl by 
nevýslovný zmatek. Takže to děláme vskrytu, pomocí 
najatých vrahů a vydáváním nepřímých příkazů, nebo si 
najdeme jiné způsoby. Můj děd poslal mého otce pryč z 
určitého důvodu. Ale můj otec mne vzal s sebou jako 
záruku, že neztratí své postavení. Jeho záruka ho však 
zklamala, protože nepočítal s tím, jak může být ostrov 
silný. 

Můj otec byl vůdcem na tomto ostrově a já jsem 
převzala vůdcovství po něm, bez krveprolití, když jsem 
uzavřela spojenectví s tebou. On to ví, já to vím. A 
dokud se rovnováha moci neusadí, musí vědět, že jsem 
stejně nemilosrdná jako on. Ne kvůli mně, ale kvůli 
tobě. Kvůli Sebastianovi. Kvůli té maličké. Jestli se s 
mým otcem nespojíme, budeme bojovat v záškodnické 
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válce s mým lidem, dokud nepřijde Černý král. A 
jednoho dne všichni zemřeme.“ 

„Ale co já, Diamanto? Jak mám vědět, jestli se 
neobrátíš proti mně?“ 

Sebastian je pozoroval a cucal si ukazováček. Chůva 
upřené hleděla do korunovační síně. Pravděpodobně 
trochu nyesky rozuměla. Měli mluvit feysky. 

Diamanta polkla. Na tuto otázku nebylo snadné 
odpovědět. „Protože jsem to dosud neudělala,“ řekla. „A 
neudělám.“ 

Nicholas znovu uchopil její ruku a než je sepjali, 
dotkl se každého jejího prstu svým a přitáhl si ji, jak 
nejblíže mohl. Pak ji políbil, tak lehce, že jeho rty 
ucítila jen jako dotek vánku. „Budeme na tom pracovat 
společně,“ prohlásil. 

Přikývla. 
Pak vzal její ruku a zvedl ji nahoru, jako když 

přicházeli sem. Jak procházeli dvoukřídlými klenutými 
dveřmi, sevřel její ruku pevněji. 

Diamanta ještě nikdy v korunovační síni nebyla. 
Nebyla připravená na její rozlehlost. Z horních balkónů 
ji pozorovali ostrované. Dole byl špalír lavic, 
obsazených ostrovany po deseti. Přes celou místnost, od 
vchodu ke schodům až nahoru na stupínek se táhl rudý 
koberec. A jen stupínek samotný by v normálním domě 
zabral celou místnost. Na stupínku seděl Matthias. Jeho 
rudé roucho dokonale ladilo s kobercem. Byl příliš 
daleko, než aby rozeznala, jak se tváří. 

Diamanta s Nicholasem zvolna kráčeli uličkou mezi 
lavicemi, Sebastian za nimi. Za nimi se zvedal tichý 
šum hlasů. To lidé mluvili o jejím synovi. Bylo to hezké 
dítě, v jeho obličeji se dokonale pojily její a 
Nicholasovy rysy. Po ní zdědil štíhlost, po Nicholasovi 
sílu. Většina lidí v síni neshledá na Sebastianovi nic 
špatného. 
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Jen ti, kteří zachytí pohled v jeho očích, budou vědět, 
že to nikdy nebude živé, jiskrné dítě. 

Nicholasovo rozhodnutí vzít Sebastiana s sebou jí 
přišlo nepochopitelné. Teď tomu porozuměla. Dal jim 
na vědomí, že jejich král má rodinu. Dal jim na vědomí, 
že pokračování rodu je zajištěno. Stačilo, že jen ona a 
Nicholas vědí, že Sebastian nikdy nebude moci 
vládnout, zejména ne zemi, která může být každým 
okamžikem napadena feyským Černým králem. 

Jediným zvukem v místnosti bylo tiché mumlání. 
Byla na to připravena, ale ne dostatečně. Ta nezvyklá, 
pomalá chůze v tichu jí připadala cizí víc než co jiného. 
Nebylo tu zvykem, že by hrála hudba. Když se na to 
před Sebastianovými jmeninami ptala, díval se na ni 
Nicholas, jako by mluvila o nějakých kouzlech. Hudba 
byla považována za příliš silnou pro pouhé smrtelníky. 
Církev dohlížela na to, aby se hudba provozovala jen ve 
zdech Svatyně. 

Dokud nepřišla sem, nezažila nikdy žádný obřad bez 
hudby. 

Ballwan a další Feyové z feyské osady seděli na 
balkónech blízko středu síně. Dívali se na ni s vážnými 
výrazy. Ti se pokusili vytvořit si na ostrově budoucnost 
a ona je zklamala, neboť se přespříliš soustředila na 
vlastní život. Znovu je nezklame. 

Když došli ještě dál dopředu, Matthias povstal, 
sepjal ruce za zády a čekal. 

Už byli skoro u schodů. Její otec seděl na krajním 
místě v přední lavici, hned vedle uličky. Vedle něj byli 
ti nejvýznamnější Feyové ze stínozemí. Oblečeni v 
zelené. 

V zelené. 
Znovu se v ní vzedmula předchozí vlna vzteku. 

Málem by se otočila, že začne na otce ječet. Nicholas té 
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barvě rozuměl. Věděl to, protože ona sama byla v 
zeleném, když měli svatbu, na znamení radosti. 

Rychle se otočila zpět - Nicholas jí stiskl ruku tak 
silně, až jí bolest projela nahoru do ramene. Obrátila se 
zase dopředu, opět hrdá královna. Se svým otcem si to 
vyřídí po obřadu. 

Mezi čtyřma očima. 
A on jí bude muset říct pravdu. O všem. 
Nicholas ji vedl nahoru po schodech. Na obrovském 

stupínku byl kromě nich už jen Matthias. Chůva se 
posadila na druhou stranu uličky. Sebastiana chovala v 
náručí. 

Na stole za Matthiasem stály dvě lahvičky svěcené 
vody, dvě koruny a šátek stejný jako ten, který měla na 
svatbě. Diamanta upřeně hleděla na jiskřící broušené 
sklo. Toto je její ústupek. Toto je nebezpečí, které 
podstupuje pro Nicholase. On souhlasil s tím, aby se 
obřad konal mimo Svatyni, a ona souhlasila s tím, že 
navzdory svěcené vodě bude vedle něj. 

„Požehnán buď král a jeho vyvolená,“ pravil 
Matthias hlasitě. Jeho slova se rozlehla po celé síni. 

„Požehnán buď,“ odvětilo shromáždění. 
Nicholas vzal Diamantu za loket, vedl ji až na konec 

rudého běhounu a společně se zastavili před 
Matthiasem. Na Nicholase se Matthias usmál, ale když 
se otočil k Diamantě, měl oči chladné. 

„Když byl Roca Přijat,“ pokračoval Matthias, „plášť 
jeho víry padl na jeho druhorozeného syna. Ale jeho 
moc na tomto světě padla na jeho nejstaršího, a tak to 
pokračuje v nepřetržité linii až do nynějších dní. 
Nicholasovi, synovi Alexandra, syna Dimitrie, syna 
Sebastiana, proudí v žilách Rocova krev. Stojí před 
námi, dědic Rocova světského trůnu, náš panovník, náš 
učitel, náš léčitel.“ 
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Matthias podržel ruce nad hlavami Nicholase a 
Diamanty. Nicholas sklonil hlavu a Diamanta ho vzápětí 
následovala. , 

„Ctíme ho. Vážíme si ho. A budeme ho poslušní, 
dokud bůh ve své moudrosti nerozhodne jinak.“ 
Matthias sepjal ruce a zvedl je k nebesům. 

„Slovo psané i nepsané praví: »A když byl Roca 
přijat, vystoupili dopředu jeho dva synové. Starší pravil, 
že nastoupí na Rocovo místo jako vůdce lidu. Slunce na 
nezasvítilo, zahalilo je Boží teplo a oni věděli, že je to 
dobré. Atak to má být nepřetržitě pokolení po pokolení, 
že prvorozený syn má nastoupit na Rocovo místo na 
zemi, užívat Rocův hlas k vládnutí a být Rocou, dokud 
bude kráčet po zemi«.“ 

Diamanta se otřásla. Neuvědomila si, jak úzce je král 
svázán s náboženstvím. Znala tu pověst, ale nevěděla, 
že je navěky zvěčněna v korunovačním obřadu. 

„Skloňte své hlavy k požehnání.“ 
Diamanta sklonila hlavu, ale nepříliš nízko, jen tak, 

aby pořád viděla Matthiasovi na ruce. Odstoupil od ní a 
uchopil lahvičku se svěcenou vodou. Nalil svěcenou 
vodu na maličký meč, který měl na krku. Pak se mečem 
dotkl Nicholasova čela. Diamanta ucukla, jak se 
Matthiasovy vlhké ruce přiblížily. Ale Matthias si toho 
zřejmě nevšiml. 

„Požehnán budiž tento muž před námi,“ pravil 
Matthias. „Nechť Nejsvětější slyší jeho slova. Nechť 
Roca střeží jeho skutky. Nechť mu bůh otevře své 
srdce.“ 

Pak nechal meč klesnout zpátky na hruď. Nicholas 
postoupil dopředu, sundal si z krku svůj meč a ponořil 
ho do druhé lahvičky se svěcenou vodou. Pak meč 
zvedl. 
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„Tímto,“ pravil, „žehnám všem před sebou a 
přísahám na Rocovo Přijetí, že budu sloužit jeho 
záměrům na světě.“ 

Pak, s ohledem na Diamantu, meč odložil na stůl 
vedle lahvičky se svěcenou vodou. Vytáhl ze svého 
roucha váček s vodou, který mu dala před obřadem, a 
umyl si ruce, aby se jí jed nedotkl. 

„Král k nám přichází s královnou a synem,“ 
pokračoval Matthias. „Tato královna se nemůže 
dotknout Rocovy vody. Nemůže se jí dostat tradičního 
požehnání. Ale já vás přesto žádám, abyste ji přijali. Ji 
si vyvolil náš panovník a jednoho dne nás povede její 
syn.“ 

Diamante se rozbušilo srdce. Nicholas ji varoval, že 
Matthias se zmíní o tom, že se nesmí dotknout svěcené 
vody. Muselo to být při obřadu proneseno. 

„Nicméně ponese korunu Rocovy choti a skrz ni 
naplní, co od ní tradice žádá.“ 

Nicholas k ní vztáhl ruku. Diamanta na ni chvíli 
upřeně zírala. Viděla ho, jak se myje. Dala mu tu vodu a 
od toho okamžiku ho neopustila. Právě mu řekla, že mu 
bude důvěřovat. 

Vždycky. 
Přijala jeho ruku. 
Nic se nezměnilo. 
Jejich pohledy se střetly. Měl oči plné slz. Měl stejný 

strach jako ona. 
Postoupila o dva kroky, aby stála vedle něj. Před 

stolem bylo klekátko, dost velké pro dva. Když stanula 
vedle Nicholase, Nicholas se otočil a společně poklekli 
před vražedným symbolem jeho víry. 

Matthias stál mezi nimi a stolkem. Vzal korunu, 
která bude náležet Nicholasovi, a podržel ji v dlouhých, 
štíhlých rukou. Koruna byla velká, ze zlata, ozdobená 
více drahými kameny, než kdy Diamanta viděla. 
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Převážně to byly démanty a rubíny, ale dva kameny 
byly zářivě modré, druh, který neznala. 

„Tato koruna nese Boží oči,“ pravil Matthias. „Její 
držitel je vševidoucí, vševědoucí a všemocný.“ 

Diamanta si nemohla pomoci a zvedla oči, aby 
viděla Matthiasovi do obličeje. Věřil tomu, co říká. Oni 
věřili, že jejich král má oči, uši a sílu boha. Jejich král 
pocházel ze stejného rodu a nesl v sobě jeho dědictví. 
Tak pevná víra. Taková moc, proti níž bojují. 

Uvědomil si to Nicholas, když si vyvolil Diamantu? 
Jeho otec určitě ano. Jeho otec byl proti jejich sňatku od 
začátku. Až před smrtí dospíval k názoru, že Diamantu 
přijme. Diamanta se domnívala, že čekal, jaké bude 
jejich druhé dítě. 

„Nicholasi, synu Alexandra, syna Dimitrie, syna 
Sebastiana, dědici Rocova života, přijímáš moudrost 
Nejsvětějšího, Rocovo požehnání, Boží zrak?“ 

Nicholas měl skloněnou hlavu a vlasy mu zakrývaly 
obličej. „Přijímám.“ 

„Pak přijmi symbol Rocovy moci na světě.“ Matthias 
vložil korunu na Nicholasovu hlavu. Koruna lehce 
sklouzla, Matthias ji jednou rukou zachytil, srovnal ji na 
místo a trochu Nicholasovi přitom rozcuchal vlasy. 
Diamanta držela ruce pevně sepjaté a vzdorovala touze 
korunu přidržet. 

„Diamante, dcero Rugara, syna Rugada.“ Matthias 
stál teď nad ní. „Nosíš v sobě Rocovo sémě. Máš stát 
vedle svého muže ve všem, co učiní. Tradice nám říká, 
že Rocův druhorozený, který přijal Boží břímě, se 
stranil žen. Ale Bůh ve své moudrosti dovolil Rocovu 
nejstaršímu vybrat si družku. Taková družka musí tedy 
vykonávat Rocovo dílo na světě.“ 

Jeho řeč jí připadala podivná. Jestliže už v sobě nese 
Rocovo sémě, tak proč ji neotrávilo stejně jako svěcená 
voda. Možná, že v ní vůbec žádná magie není. Možná, 



 227 

že výraz »jed«, který používali pro označení svěcené 
vody Feyové, je přesnější. 

„Přijímáš své břímě jako královna Modrého 
ostrova?“ otázal se Matthias. 

„Přijímám.“ Odpověděla bez zaváhání, stejně hlasitě 
jako Matthias. Dala mu na vědomí, že jejich mizerné 
náboženství ji nemůže zmást. Že je vnučkou Černého 
krále. A dala mu na srozuměnou, že je nyní navždy 
součástí jejich života. 

Matthias se otočil, vzal šátek, opatrně ho přenesl na 
špičkách prstů a položil jí ho na hlavu. Připadal jí teplý 
a měla pocit, že ji na hlavě štípe. V ústech jí vyschlo. 
Nicholas jí stiskl ruku. Letmo se na něj podívala. Přes 
závoj vlasů ji jeho pohled hřál. 

Pak vzal Matthias druhou korunu a podržel ji nad ní. 
Její koruna byla menší a byly na ní jen démanty a 
rubíny. 

„Tato koruna je symbolem tvé role choti. Nos ji s 
Rocovým požehnáním.“ Zavrčel ta slova skoro jako 
kletbu. 

Diamante poskočilo srdce. Údy se jí třásly stejným 
napětím, jako by byla uprostřed bitvy. Vložil korunu na 
její hlavu. 

Ta váha byla nezvyklá. Nicholas ji zatahal za ruku. 
Měla vstát, ale do lebky se jí zaryly perly, propalovaly 
se jí až do kosti a pod vlasy jí vybuchl oheň. 

Šátek jí sklouzl dopředu, sjel na čelo a Diamantou 
projela prudká bolest. Vykřikla jen jednou. „Jed!“ 
vykřikla na Nicholase nyesky. „Vylil jed!“ 

Vlasy se jí rozpouštěly. Cítila palčivý žár, cítila, jak 
se mění. Cítila dobře známý děsivý pach. Nicholas ji 
pustil. Koruna a šátek jí sklouzly z hlavy a zařinčely na 
mramorové podlaze. Nicholas vytáhl z roucha svůj 
váček a lil na ni zbylou vodu. Matthias se nad ní sklonil, 
ale Nicholas ho odstrčil. 
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„Vy jste ji zabili!“ vykřikl její otec a za ním se 
zvedal vyděšený šum hlasů. 

Nicholas si ji přitáhl blíž. Chránil ji vlastním tělem. 
„Pomozte jí někdo!“ křičel otec feysky. „Pomozte jí, 

prosím!“ 
Ten palčivý žár byl šílený a nezůstal jen na hlavě. 

Měla pocit, že se jí rozpouští celé tělo. Viděla už jiné 
takto umírat. Těla se jim téměř okamžitě změnila k 
nepoznání. 

Nad ní stál otec a lil na ni další vodu. Páchla 
bahnem. Říční voda. Za ním se shromažďovali další 
Feyové a podávali mu váčky. Nicholas měl mokré 
roucho. Měl mokrý obličej. 

„Diamante. Můj bože, Diamanto, jsi v pořádku?“ 
Na obličej jí dopadla další voda. Nicholas zvedl 

ruku, aby to zarazil. 
„Nech je!“ odstrčil otec Nicholasovu ruku. Palčivý 

žár jí spaloval lebku. Nechtěla zemřít. Ne takhle. 
„Nicky,“ opakovala a natahovala se po něm. Tohle on 
nikdy nemůže přežít. Ne bez ní. 

Na tváři se jí dotkly jeho prsty. Nedokázala se udržet 
při vědomí. Propadala se do tmy a uvědomovala si, že 
vize, které se před lety tak úporně snažila zabránit, se 
nakonec naplnila. Zasáhl ji jed. Teď musí spoléhat na 
ostatní, že ji uchovají naživu. 
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Diamantiny vlasy se rozpustily do dlouhé černé řeky 
a perly se jí vtiskly do lebky. Kůže na čele zkrabatěla, 
ale když na ni otec nalil vodu, uvolnila se. Nicholas si ji 
tiskl k hrudi. Nemůže o ni přijít. Teď ne. 

Ruce jí sklouzly z jeho tváří, oči se obrátily v sloup a 
ukázalo se bělmo. 

„Potřebujeme pomoct!“ křičel, ale ani nevěděl, o 
jakou pomoc vlastně žádá. 

Otec na ni lil další feyskou vodu. Voda se rozstříkla 
Nicholasovi na obličeji. Kapky měly pachuť bahna a 
mědi. Vzadu plakal Sebastian. Usilovné, srdcervoucí 
vzlykání, které Nicholasovi přišlo nějak nepřirozené. 

„Není při vědomí,“ řekl Rugarovi. 
„Umře. Nech mne, vezmu si ji.“ 
Jestli si ji Rugar vezme, tak už ji Nicholas nikdy 

neuvidí. Nemůže ztratit i ji. 
„Nech mi ji. Bez naší magie zemře.“ 
„Nebyl jsi schopen zachránit ani nikoho jiného.“ 
„Nech ho, ať si ji vezme,“ vykřikl nějaký Fey z 

balkónu. „U Mystérií. Nech ho to zkusit!“ 
Rugar se sklonil a vytrhl Nicholasovi Diamantu z 

náručí. Nicholas přišel o její teplo a najednou ho 
zamrazilo. Rugar vstal a otočil se. Nesl svou dceru tak 
lehce, jako by byla malá jako Sebastian. 

Ostrované se krčili na svých místech, ale Feyové 
vstávali a vybíhali ze síně. Na zemi se objevila nějaká 
kočka, zamotaná do zelené tuniky. Rugar utíkal po 
rudém královském běhounu a kočka s ním držela krok. I 
Feyové na balkónech vstávali. Diamantin přítel Ballwan 
se přehoupl přes dřevěné zábradlí a skočil dolů. Chránil 
Diamantino tělo svým vlastním. 

Nicholas vstal. Roucho měl nasáklé vodou. Lepilo se 
mu na nohy a překáželo mu v pohybu. Musí jít za nimi. 
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Nemůže jim ji nechat. Po tom, co mu řekla o svém otci, 
si nebyl Nicholas jist, jestli jí ten Člověk pomůže nebo 
ji zabije za zradu. 

A to dítě. 
Dítě. 
Chůva s ohromeným výrazem držela Sebastiana na 

klíně a Sebastian se natahoval kolem ní, aby lépe viděl 
na umírající matku. 

Nicholas seběhl ze schodů. Koruna mu na hlavě 
poskočila, spadla a zařinčela na mramorové dlažbě. 
Nikdo jiný se za nimi nerozběhl. Před ním byli ostatní 
Feyové. Pak za sebou uslyšel kroky. 

Matthias. Kvadrátek mu spadl, plavé lokny za ním 
volně vlály. „Zavřete dveře!“ vykřikl. „Nedovolte jim 
odnést královnu.“ 

Danité se chopili těžkých dveří a snažili se je zavřít. 
Proklatá dlouhá ulička. Rugarovi se to nemůže podařit. 

„Nechte dveře otevřené!“ poručil Nicholas. 
Danité se podívali na Matthiase. Král a rocan si 

nikdy neměli odporovat. Nikdo nevěděl, koho 
poslechnout. 

„Já jsem představitel Rocy na tomto světě,“ vykřikl 
Nicholas. „Nechte dveře otevřené.“ 

„Zavřete je,“ nařizoval Matthias. „Musí zůstat zde! 
Roca jí odňal své požehnání.“ 

Dveře se s třesknutím zavřely. Rugar se zastavil 
těsně před nimi. Diamante se bezmocně klátily paže, 
hlavu měla zvrácenou. V otcově náruči vypadala tak 
křehce. 

„Chcete nás povraždit všechny?“ otázal se Rugar. 
„Nebo jen mou dceru?“ 

„Otevřete ty dveře,“ nařídil Nicholas. Konečně 
Rugara dostihl. Přede dveřmi teď stálo pět danitů. 
Všichni drželi svěcenou vodu. Nicholasovi voda 
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neublíží, ale jakéhokoli Feye, včetně Diamanty, by 
mohla zabít. „Hned je otevřete.“ 

„Roca jí nepožehnal,“ opakoval Matthias. 
Nicholas se obrátil ke svému bývalému učiteli. Toho 

člověka už neznal. „Neudělal jsem, cos chtěl, co, 
Matthiasi?“ vyjel na něj. „Nezapudil jsem ji. Ale je to 
má žena a čeká mé dítě a u Boha, Rocy a Nejsvětějšího, 
jestli někdo z těch dvou zemře, předhodím tě tady těm 
svým feyským přátelům a nechám je, aby tě umučili k 
smrti, bolestivě, kousek po kousku. A teď řekni svým 
lidem, ať nám jdou z cesty.“ 

Matthias o krok ustoupil. „To bys neudělal, 
Nicholasi.“ 

„Ty pácháš vraždu, Ctihodnosti,“ pravil Nicholas. 
„Ale nebylo by to poprvé, co?“ Nicholas se prudce 
otočil. Obličej se Diamantě zatím nezměnil, ale 
Nicholas nevěděl, co všechno svěcená voda napáchala 
na temeni hlavy. 

„Ty,“ ukázal na nejmladšího danitu. „Slovo psané i 
nepsané praví, že jedině Bůh může rozhodnout, kdo 
bude žít a kdo zemře. Vrahové jsou posíláni do 
Sněžných hor žít nebo zemřít podle Boží vůle. Chceš se 
mi vzepřít a zabít mou ženu? Protože vzpoura proti mně 
je vzpourou proti Bohu.“ 

Danité přeskakovali pohledem z Matthiase na 
Nicholase. Kolem Diamanty a Rugara se shromažďovali 
Feyové, jako by je chtěli chránit. 

„Odpusť, Ctihodnosti,“ ozval se danita. Zastrčil si 
lahvičku se svěcenou vodou do kapsy a otevřel dveře. 
Danita vedle něj udělal totéž. Zbývající tři danité 
ustoupili stranou. 

Rugar vyběhl ze dveří a Nicholas se mu hnal v 
patách. 

„Kam ji neseš?“ otázal se. 
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„Do stínozemí. To je jediné místo, kde bude v 
bezpečí,“ odpověděl Rugar. 

„Stínozemí je příliš daleko,“ namítl Ballwan. 
„Potřebujeme nějakého domestika-léčitele.“ 
„Léčitel jí nepomůže. Tohle nezvládne ani žádný 

cenzor.“ 
„Nemůže zemřít. Nesmí!“ 
Nicholas ještě nikdy neslyšel Rugara tak 

vyděšeného. 
„Dej mi ji,“ ozval se za nimi nějaký ženský hlas. 
Nicholas se obrátil. Za ním stála jakási Feyka, skoro 

o dvě hlavy vyšší než on sám. Bílé vlasy jí trčely z 
hlavy jako bodláčí. Stařecky seschlá tvář, mezi 
vráskami malá scvrklá ústa. Jen oči byly jasné -jiskřivě 
černé kruhy světla v umírající tváři. 

Šamanka. 
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„Musíme ji odnést někam do bezpečí,“ pravila 
šamanka. „Někam, kde ji nebudou moci znovu 
napadnout černohábiti.“ 

Diamanta Rugarovi najednou připadala těžká. Celé 
tělo mu ochablo. „Jestli ji někdo podrží,“ prohlásil, 
„stvořím stínozemí.“ 

„Ne,“ zamítla to šamanka. „Musí to být skutečné 
místo.“ 

„Feyská osada,“ navrhl Ballwan. 
„Ne,“ zamítl to Nicholas. „Kuchyně.“ Protlačil se 

kolem Rugara. Vlasy se otřel o Diamantinu tvář. Žádná 
odezva. Alespoň že už se nemění. Alespoň že se už 
nerozpouští. 

„Rychle,“ prohlásila šamanka. 
Rozběhli se po chodbě, Nicholas je vedl. Jeho 

roucho za sebou nechávalo na podlaze mokrou stopu. 
Ruce se Diamantě bezvládně komíhaly a narážely 
Rugarovi do nohou. Připadala mu čím dál těžší. 

Jeho dcera. Jeho nebojácná dcera. 
„Ballwane,“ ozvala se šamanka, běžící s nimi. „Před 

bránou je Menda s nějakými léčiteli. Řekni jim, že chci 
bylinkovou placku s česnekem, a řekni jim, že budu 
potřebovat pomoc.“ 

„Já ti pomohu,“ ozvala se Solanda ze země. Byla ve 
své kočičí podobě. „Řekni jim, že nemusí riskovat život 
a chodit dovnitř.“ 

Nicholas byl zády k ní, takže ji neviděl. Neměl 
korunu a vlasy mu volně vlály. „V kuchyni bude v 
bezpečí. Jestli ji bude někdo hledat v paláci, bude ji 
hledat nahoře. V kuchyni najdu pomoc.“ 

Rugar se tomu podivil. Na takových místech přece 
nikdo nepomáhá. „Dobře, že je to blízko,“ poznamenal. 
„Nehýbe se.“ 
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Nikdo neodpověděl. Jeho dcera nevydala ani hlásku. 
Dítě v ní se tisklo Rugarovi k hrudi. Až dodnes ani 
nevěděl, že čeká dítě. 

Nicholas je provedl pod kamennou klenbou do 
tmavé chodby. Rugarovi najednou přišlo hloupé, že jde 
za tímto člověkem. 

„Bylo by lepší nějaké bezpečnější místo,“ 
poznamenal Rugar. 

„Jakýkoli útok a...“ 
„A co?“ opáčila šamanka. „My jsme zde kvůli tobě. 

Dovol tomu chlapci truchlit nad svou ženou.“ 
„Kv ůli mně?“ Rugar byl tak překvapen, že se málem 

zastavil. „Já jsem Diamante neublížil. Ani jsem se jí 
nedotkl.“ 

„Já jsem tě varovala,“ odvětila šamanka. „Řekla 
jsem ti, abys ji nechal upevnit mír, ale ty ne. Tys to 
neudělal, Rugare. A právě ta tvoje zaslepenost nás 
všechny dostala až sem.“ 

Na chodbě voněli pečení bažanti a čerstvý chléb. 
Nicholas je vedl do kuchyně. V okolních místnostech 
pracovali lidé - stloukali máslo, zadělávali těsto na 
chléb. Z jasně osvětleného místa vpředu k nim doléhaly 
hlasy. 

„Tys věděla, co se stane, že?“ otázal se Rugar. 
Přitiskl si Diamantu blíž k sobě. V té tmě na ni dobře 
neviděl. „Řekni mi, jak to skončí.“ 

„To nemohu,“ odpověděla šamanka. , „Vizionáři si 
navzájem říkají...“ 

„Rugare, já jsem dnes měla tři vize.“ 
Proti své vůli se otřásl. Tři vize. Takže výsledek je 

na pochybách. Diamanta tuto chvíli viděla dobře. I malý 
Dar. 

Jen Rugar byl slepý. 
Když procházeli pod další klenbou, Nicholas už 

začal vykřikovat rozkazy. „Potřebujeme pro mou ženu 
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čisté místo a lůžko u krbu. Chci, aby všichni, kdo tu 
nemusí nutně být, odešli. Ti, kdo tu musí zůstat, musí 
poslouchat feyskou šamanku.“ 

Ostrované, muži i ženy, se rozprchli. Rugar měl jen 
mlhavý dojem boubelatých, bledých tváří a modrých očí 
dívajících se na Diamantu. Byl z ní cítit pach spáleniny. 
Mnohý ostrovan si zakryl rukou ústa a odvrátil se. 

Nicholas je dovedl k mohutnému kamennému krbu, 
v němž burácel obrovský oheň. Na železných hácích 
nad ohněm visely kotle a vedle krbu stály další háky, s 
jejichž pomocí kuchaři vytahovali kotle ven. Nějaký 
muž v bílém zametl podlahu před krbem a vzápětí 
přispěchala jakási žena s nepříliš čistou matrací. 

Rugarovi to bylo jedno. Položil dceru na matraci. 
Lebku měla skoro rovnou, vlasy přilepené k hlavě, 
zkrabatělá kůže na čele se táhla skoro až k obočí. „Ten 
jed ještě působí,“ prohlásil. 

„Já vím.“ Šamanka se k ní sklonila. „Jděte někdo ke 
dveřím a počkejte na Ballwana a placku. Musím ji 
probrat.“ 

Nicholas se postavil vedle muže v bílém. „Jdi pro 
mého syna a přiveď ho sem. Chci, aby byl v bezpečí.“ 

„Pane, já nemohu opustit kuchyň.“ 
„Přiveď ho,“ nařídil mu Nicholas. „Hned.“ 
Muž přikývl a vyběhl z místnosti. Diamantino břicho 

se vzdouvalo jako mořský příboj. Rugar na něj položil 
ruku a šamanka mu ji strhla zpátky. 

„Na jeden život jsi už způsobil utrpení dost. Odstup.“ 
„Je to má dcera,“ namítl Rugar. 
„Na to jsi měl myslet předtím, než jsi ji dostal sem.“ 
Nebylo mu jasné, jestli tím šamanka míní kuchyň, 

palác nebo celý ostrov. Ale stáhl se dozadu. Neměl 
jinou možnost. Nikdo nikdy jed nepřežil. Cenzoři říkali, 
že se dá naředit, ale Rugar dost dobře nevěděl, jestli 
ředění smrt jenom oddálí nebo jí opravdu zabrání. 
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Zadními dveřmi vstoupil dovnitř Ballwan. Přinášel 
placku, jejíž vůně přehlušila i vůni pečených bažantů. 
Podal ji šamance a ta ji připleskla Diamante na čelo. 

„Uzdraví se?“ zeptal se Ballwan. 
„Chvíli žít bude,“ odpověděla šamanka. „Nic víc 

slíbit nemohu.“ 
Skláněla se nad Diamantou a pak natáhla ruku. 

„Rugare, potřebuji tvůj plášť.“ Když se nehýbal, 
vzhlédla a podívala se na něj. „Je to přece uzdravující 
plášť, nebo ne? Potřebuji ho hned.“ 

Dočista zapomněl na jeho uzdravující vlastnosti. Dal 
mu ho otec předtím, než šel Rugar do své první bitvy. 
Zmateně tápal prsty, jak se snažil rozvázat tkanice 
kolem krku. Sundal si ho, podal ho šamance a ta ho 
přehodila přes Diamantu. 

„Diamanto,“ oslovila ji. „Musíš se probrat. Musíš se 
mnou mluvit.“ 

Nicholas stál nad nimi a z mokrého roucha mu 
kapala na zem voda. Jeden sloužící se nabídl, že mu 
roucho sundá, ale Nicholas jen zavrtěl hlavou. 
Nespouštěl pohled z Diamanty. 

Šamanka si klekla k Diamantě a položila jí prst na 
ochablá ústa. „Diamante, musíš se probrat.“ 

Diamantiny řasy se zachvěly. 
„Díky bohu,“ zamumlal Nicholas a sesunul se vedle 

ní. 
„Drž se zpátky,“ nařídila mu šamanka. 
Rugar si založil ruce na hrudi a zaťal pěsti. Nemohl 

nic dělat. Šamanka se alespoň vyznala v léčitelství 
domestiků, stejně tak jako měla vize. On neměl kromě 
svých vizí žádnou moc, a i jeho vize už zklamaly. 

Zklamaly i Diamantu. 
„Diamante,“ ozvala se šamanka znovu. „Řekni mi o 

tom dítěti.“ 



 237 

Diamanta na okamžik otevřela oči, prázdné jako dva 
kameny. Pak se v nich objevila ona, drobná a vzdálená. 
„Dítě. Pomoz jí. Musíš jí pomoci. Ona je budoucnost...“ 

Diamantin hlas zeslábl. Její oči se zavřely. Šamanka 
kývla na Ballwana. 

„Potřebuji Mendu. Je mi jedno, jestli se bojí. 
Potřebuji všechny léčitele, kteří jsou před bránou.“ 

Nicholas se dotkl Diamantiny tváře. „Diamante,“ 
vydechl. A pak přešel do ostrovštiny. „Je mi to líto. Je 
mi to líto.“ 

„Tys jí neublížil, chlapče,“ řekla šamanka. „Teď 
odstup a nech mne jí pomoci.“ 

Diamanta otevřela oči a usmála se na Nicholase. 
Zvedla ruku, s námahou, jako by jí to stálo nesmírné 
úsilí, a vzala ho za ruku. Pak oči zase zavřela. 

Do kuchyně vstoupil muž, kterého poslal Nicholas 
pro ten kámen, a za ním žena. Kámen měla v náručí. 
Ještě teď usilovně štkal a na nepřirozeně dokonalém 
obličeji se mu dělaly praskliny. 

Šamanka vzhlédla, a pak se podívala na Rugara. 
Lehce pootevřela ústa a překvapeně vytřeštila oči. Na 
okamžik pocítil záchvěv zadostiučinění. Dokonce ani 
šamanka neví všechno. 

„Cos to udělal?“ otázala se. „Ve jménu Mocností, při 
Mystériích, při všem, co je nám drahé, cos to udělal?“  

Nicholas se na ni překvapeně podíval. Rugar couval 
před šamančinými slovy. „Vzal jsem si záruku za naši 
bezpečnost,“ odpověděl. „Ty hlupáku!“ zaječela 
šamanka nepříčetně. Ještě nikdy ji neslyšel tak 
rozzuřenou. „Nemohu zachránit všechny tři.“ To 
nemusíš. Dar je ve stínozemí. Toto je kámen...“ „Ne,“ 
odsekla šamanka. „Copak nevíš, cos udělal? Ten 
chlapec je částí Diamanty.“ „Ale ona je Částí mne a 
mně nic není.“ „Ona je dospělá. On je dítě. Míšenec bez 
životní opory.“ Šamanka zavřela oči a hlasitě 
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zabědovala. Veškeré hovory v kuchyni utichly. Nicholas 
se vyděšeně podíval na Rugara. Jenom kámen si zřejmě 
ničeho nevšiml. Dál naříkal, jako by mu to rvalo srdce. 
Rugar se zadíval na kámen. Ovšemže praskal. Žil jenom 
díky Diamantě. Pak si vybavil jeho oči. V těch očích 
viděl něco živoucího. Živého a vzdáleného. Jsi to ty, 
Dare? Ano. Všechno to vidím. „Musíš toho chlapce 
zachránit,“ vyhrkl Rugar. „Je příliš daleko.“ Šamanka 
otevřela oči a dlaní přejela Diamantě po spáleném čele. 
„Pochybuji, že teď ještě dokážu někoho zachránit.“ 
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Dar naříkal. Z vedlejšího pokoje vyběhla Nika a 
našla ho na rohoži před krbem - jednu ruku si tiskl k 
čelu, křečovitě se třásl, oči v sloup. Druhou ruku měl 
nebezpečně blízko u nízko hořícího ohně. 

„Dare!“ zvolala. „Dare!“ 
Popadla ho za ramena, ale neměla dost síly, aby ho 

udržela v klidu. Tohle už předtím viděla. Viděla to 
během první bitvy o Jahn, když černohábiti lili jed na 
její přátele. 

Ale tady nebyl cítit ten pach. V místnosti vonělo 
hořící dřevo, nepáchlo tu seškvařené maso. Kůže, které 
se dotýkala, vypadala normálně. 

„V ětře!“ zavolala na svého muže. Vlétl do místnosti 
napůl proměněný, samá křídla a maličké mužské tělo. 
Přistál na zemi a vzrostl do patřičné velikosti. 

„Co se stalo?“ otázal se a klekl si k Darovi. 
„Já nevím,“ odpověděla. „Slyšela jsem ho křičet, a 

tak jsem sem přiběhla. Prosím, dojdi pro šamanku. 
Potřebujeme pomoc. Hned.“ 

Nemusela mu říkat dvakrát. Luskl prsty a vmžiku 
zase nebyl větší než jiskřička. Ale žádná jiskřička nikdy 
neletěla tak rychle a cílevědomě. Zmizel škvírou pode 
dveřmi a než stačila Nika říct další větu, byl pryč. 

Dar sténal. Jejímu krásnému, skvělému chlapci tekly 
po bradě sliny. Ruce se mu otvíraly a zavíraly, patami 
bušil do podlahy. 

„Rychle,“ šeptala Nika. „Rychle, prosím, někdo.“ 
On měl být jejich spásou, jejich požehnáním, jejich 

darem. Jejich náhradou za to, že tak dobře sloužili 
Rugarovi. Dítě, které by nikdy nemohli mít. Bludičky 
byly příliš křehké, než aby mohly mít děti. Duté kosti by 
neudržely váhu dítěte. Bludičky se s tím obvykle 
smířily, ale Nika chtěla dítě. Chtěla s jinou bludičkou 
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vychovat dítě. Rugar jí dal Dara. Přišel s cenou, ale byla 
to cena, kterou ona byla ochotná zaplatit. 

Až dosud. 
Byl přece v místnosti sám. Ona sice byla vedle, 

vařila oběd, ale neslyšela klapnout dveře. Jenže něco se 
stalo. Možná se nějak dostal k jedu nebo mu někdo 
nějak ublížil. Ale v místnosti se nic nezměnilo. Žádné 
rozbité lahvičky, žádná voda na podlaze. Oheň praskal 
jako vždycky. 

Změnil se jenom její syn. 
„Mááámaaa!“ naříkal, a jí to rvalo srdce. 
„Jsem lady, Dare.“ 
Vrtěl hlavou, mlátil sebou a zvedal se ze země. 

Nebyla schopná ho udržet. „Máámaa!“ 
Dveře vedle ní se otevřely. Vzhlédla v očekávání, že 

uvidí šamanku. Místo ní však stál ve dveřích ten hrozný 
malý chlapec, se kterým si Dar tu a tam hrával. 

Jmenoval se Coulter a Solanda ho ukradla 
ostrovanům ještě předtím, než Diamanta opustila 
stínozemí. Tvrdila, že má magii, ale vypadal jako každé 
jiné ostrovní dítě - s velkýma modrýma očima, tmavě 
plavými vlasy a obhroublými rysy. Byl malý a pevně 
stavěný. Bylo mu sice už nejmíň pět, ale vypadal na tři. 

„Uhni,“ pravil hlasem postrádajícím veškerou 
dětskost. 

„Co s ním chceš dělat?“ zeptala se ho Nika. 
„Nic,“ odpověděl Coulter. „Teď uhni.“ 
Dar sebou házel čím dál víc. Nika mu tlačila ramena 

k zemi a snažila se ho udržel v klidu, ale neměla na to 
dost síly ani váhy. „Jdi pro šamanku,“ požádala ho. 

„Šamanka je pryč. Máte jen mne.“ 
„Mááámaaa!“ Dar brunátněl. 
„Uhni!“ vyjel na ni Coulter. „Copak to nevidíš. On 

umírá!“ 
„Ale ty...“ 
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Coulter vešel do srubu a jediným pohybem ji prudce 
odstrčil. Dopadla na křídla. Jemné kůstky na špičkách 
praskly. Bolestí jí vhrkly slzy do očí. Coulter se sklonil 
k jejímu synovi. Dar se válel v křečích po zemi. 

Roztáhl ruce a zalehl ho. Zahalilo je jasné světlo a na 
kratičký okamžik Nika prozřela. Viděla dva dospělé 
muže, jednoho štíhlého, krásného a tmavého, druhého 
malého, plavovlasého a světlého, jak stojí u jahnského 
mostu přes Cardidu. Pak se obraz rozplynul. 

Vedle ní přistál Vítr. Vyrostl z jiskřičky do 
dospělého muže. „Šamanka je pryč.“ 

Nika polkla, neschopná spustit zrak z chlapce, který 
držel jejího syna. „Já vím.“ 

„A léčitelé jsou také pryč. Jsme tu sami.“ 
Nika kývla směrem k chlapcům. „Přišel on.“ 
Světlo kolem Coultera pohaslo, ale kolem Dara 

zůstalo. Přestal se vzpouzet. Zpocené vlasy se mu lepily 
k hlavě, ale přestal slintat. Ruce mu klidně ležely podél 
těla, nohy měl volně natažené, oči zavřené. Vypadal, 
jako by spal. Kolem něj jako provazy plynuly pruhy 
světla, ověnčily ho a chránily ho před okolím. 

Malý Coulter si shrnul vlasy z čela. Ruce se mu 
třásly. „Kdo je ta umírající žena?“ zeptal se Niky. 

Svraštila čelo a zavrtěla hlavou. ,,To není žádná žena 
odtud.“ 

„Ta žena, o kterou pečuje šamanka. Ta žena, která 
má na sobě podivné šaty, ale vypadá jako Feyka.“ 

„Diamanta,“ vydechl Vítr. Podíval se na Niku, jako 
by nerozuměl, ale rozuměl. 

Ta umírající žena. Diamanta je přece příliš mladá, 
než aby zemřela přirozenou cestou. „To je jeho pravá 
matka.“ 

„Aha,“ pravil Coulter. Přitáhl si kolena k hrudi a 
objal je rukama. Nebýt letité moudrosti v jeho očích, 
vypadal by jako malý zvídavý chlapec. „Uvědomujete 
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si, že nikdo nepřetrhl pouto mezi Darem a jeho 
matkou?“ 

Nice se zachvěla křídla. „Nepřetrhl...?“ 
„Během porodu se o ni starali ostrované, 

vzpomínáš?“ ozval se Vítr. 
„Přišla k němu skrz jejich pouto,“ pravil Coulter. 

Nika se podivila, jak to ví, ale mluvil, jako by to 
všechno pro něj bylo naprosto přirozené. „Snažila se ho 
zachránit, když umírala. Ale považovala ho za jiné dítě 
a odešla dřív, než zjistila, že je to její syn.“ 

Nika se podívala na Dara. Jeho tělo zářilo v pruzích 
světla „Takže je mrtvý?“ zašeptala. 

Coulter se usmál. „Já jsem to pouto přetrhl. Teď už 
je v bezpečí.“ 

„Umíral, protože umírala ona?“ zeptala se Nika. 
Coulter přikývl. „Ale bude žít.“ Coulter vstal a 

oprášil si zadek. „Dokud budu žít já.“ 
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~ 22 ~ 

Do kuchyně se nahrnuli další Feyové. Diamantina 
ruka svírající Nicholasovu ochabovala, chladla a 
Nicholas si nebyl jist, jestli Diamanta vůbec ještě dýchá. 
Šamanka se přestala dotýkat Diamantiny tváře a místo 
toho jí položila ruku na břicho. Kolem prstů se jí 
objevila slabá záře. 

Kuchaři a kuchtíci se drželi v uctivé vzdálenosti. 
Rugar se sesunul na kolena vedle Diamanty, ale 
šamanka mu nedovolila, aby se jí dotkl. Nicholas 
neříkal nic, ale snažil se skrz své prsty vyslat do 
Diamantiny ruky všechnu svou lásku. 

Musí žít. 
Musí. 
Nemohl by žil bez ní. 
Rána na čele se šířila přes obočí. Pořád se ještě 

rozpouštěla, jako všichni Feyové, které zasáhla svěcená 
voda, jenom to postupovalo pomaleji než obvykle. 

Nebylo mu dost dobře jasné, jak to Matthias provedl. 
Musel se jí dotknout prstem namočeným ve svěcené 
vodě nebo ji postříkat, když jí vkládal korunu na hlavu. 
Ale teď na tom nezáleželo. Nicholas trval na tom, že 
bude během církevního obřadu vedle něj. Odpovědnost 
nese on, 

„Vrať se ke mně, Diamanto,“ zašeptal. 
Všichni Feyové obklopující Diamantu se teď 

směstnali kolem jejího břicha. U ohně seděla zlatá 
kočka, olizovala si přední packy a omývala si čumáček. 
V místnosti bylo horko a voněli tu bažanti. 

Sebastian přestal naříkat. 
Nikdo nepromluvil. Jedinými zvuky v rozlehlé 

místnosti bylo praskání ohně v krbu a tu a tam tiché 
zašustění od lidí, kteří se jinak snažili být potichu. 
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To licho mu nahánělo hrůzu. Nicholasovi se chtělo 
podívat se na svého syna, ale neměl odvahu. Kdyby 
musel rozhodnout, který život zachránil, rozhodl by se 
pro Diamantu. Prosil Rocu o odpuštění, ale jeho syn byl 
jen prázdnou skořápkou, ne dítětem, zatímco jeho 
žena... 

Jeho žena mu byla vším. 
Její břicho už nebylo vysoké a pevné. Vlnilo se jako 

mořský příboj. Malá záře kolem šamančiny ruky se 
roztáhla přes celé lůno a ukázala, co bylo skryto pod 
kůží: proudící krev, plodovou vodu a dítě samotné. 

Tělíčko mělo ploché. A Nicholasovi se zdálo, že ve 
velkých očích vidí strach. 

„M ůj bože,“ zašeptal. „To dítě se také rozpouští.“ 
„Ne,“ odpověděla šamanka. Rozhlédla se po Feyích 

kolem sebe. Všechno to byly ženy, s vlasy zapletenými 
do copu a ovinutými kolem hlavy jako koruna. Většina 
měla černé vlasy, ale tu a tam bylo v copu vidět 
stříbrnou nitku. „Ona nám nebude moci pomáhat. 
Musíme to dokázal sami.“ 

Kočka vstala, přešla k šamance, posadila se vedle ní, 
přední packy půvabně složila před sebe a zahleděla se 
na Diamantino lůno, jako kdyby se vevnitř skrývala 
myš. 

„Co budete dělat?“ otázal se Nicholas. 
„Jestli to dítě nedostaneme ven teď, zemře,“ 

odpověděla šamanka. 
„A co můj vnuk?“ zeptal se Rugar feysky. 
Šamanka zvedla hlavu. Tmavé, bezedné oči byly 

neproniknutelné, ale měla tak zuřivý výraz na obličeji, 
že i Nicholas před ní ucukl. „Tvůj vnuk je mimo dosah 
mé pomoci. Teď sklapni a jdi mi z cesty. Znovu už ti to 
říkal nebudu.“ 

„Diamantě se pořád ještě rozpouští obličej,“ 
poznamenal Nicholas nyesky. Na tyto mimořádné 
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okolnosti mu jeho feyština nestačila. „Nemůžeš pro ni 
něco udělat?“ 

„Nejlepší způsob, jak vnučce Černého krále pomoci, 
je vyjmout dítě, které nosí,“ odpověděla šamanka 
stejným jazykem. 

Nicholas stiskl Diamantě ruku. Nedočkal se žádné 
odezvy. Dítě v jejím lůně opět nabylo dětských tvarů - 
svíralo pěstičky a odtlačovalo se od stran. 

„Budeme muset dostat to dítě ven sami,“ prohlásila 
šamanka nyesky. Jedna Feyka se vsunula Diamantě 
mezi nohy, vyhrnula jí sukně a roztáhla jí kolena. 
Přidala se k ní další. Třetí vstala, položila Diamante 
ruce na břicho a zaclonila Nicholasovi, pohled. 

Diamantu zachvátily vlny křečovitých stahů a její 
ruka se mu málem vytrhla z dlaně. Oči měla stále 
zavřené, ale maličko pootevřela ústa. Zasáhla ji další 
vlna stahů a Nicholasovi se rozbřesklo. Vyvolávali ty 
stahy ve snaze přimět její tělo chovat se jako při 
porodních bolestech. 

„Zabere to?“ zeptal se ostrovsky Rugara. 
Diamantin otec vypadal dvakrát tak starší než ráno. 

Veškerá moc z něj vyprchala. „Nevím,“ odpověděl. 
„Porodní báby to občas dělávají, když matka...“ hlas se 
mu zlomil. Zmlkl a potřásl hlavou. 

Nicholas narovnal Diamantě hlavu, podržel ji a čekal 
na další vlnu stahů. Kolem něj se vznášel slabý pach 
spáleniny, ale nebyl tak silný, jak by bylo obvyklé. 
Feyka vedle něj zatlačila na lůno. Žena o kousek dál 
přikývla. 

„Vidím hlavičku,“ řekla feysky. 
„Jsi si jistá, že je to hlavička?“ zeptal se někdo. 

Nicholas neviděl, kdo se ptá. „Může to být proměna.“ 
„Jsou tam vlasy a lebka. Určitě. V tuto chvíli tvar 

drží.“ 
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Nicholasovi stékal po zádech pot. Diamantou otřásl 
další nával křečí. Vedle něj sálal oheň. Dokonce i ta 
kočka to sledovala s hlubokým zájmem. 

„Další stah,“ ozvala se jedna žena. 
„Podívej,“ vyhrkla druhá. 
Nějaký kuchtík zaječel. Ostatní, kteří byli v blízkosti 

Diamantiných nohou, si zakrývali rukama ústa. 
Nicholas natahoval krk, aby viděl přes šamanku, ale 

nedařilo se mu to. I s tím dítětem se dělo něco špatného. 
„Vyhoď je ven,“ řekla mu šamanka nyesky. 
„Prosím,“ požádal Nicholas své lidi. Už neměl sílu 

rozkazovat. Cítil se prázdný a ztracený. „Odejděte, 
prosím.“ 

Kuchař na něj vrhl znepokojený pohled. Nicholas 
zavrtěl hlavou. Diamantiny prsty ochably. Zachvátila ji 
další vlna stahů, ale zdálo se, že už ani nevnímá bolest. 
Dva kuchtíci se rozvzlykali a stejně tak žena, která měla 
na starosti oheň. Neplakali kvůli Diamantě. Byli 
vyděšení z toho dítěte. 

„Odejděte,“ opakoval Nicholas. „Nechte je to v klidu 
dokončit. Prosím. Mně se nic nestane.“ 

Kuchař kývl na ostatní, pak něco tiše řekl 
Ballwanovi a ukázal přitom na pece. 

„Já se o to postarám,“ odpověděl Ballwan ostrovsky. 
Kuchař mu poděkoval a vyvedl ostatní ven. 

Diamantou projela další vlna křečí. 
„Pospěšte si,“ ozvala se šamanka. 
Diamantina kůže začala nabývat podivně našedlého 

odstínu. Rozpouštění ustalo, znetvořená část končila u 
nosu. Doufal, že Feyové znají také způsob, jak si poradit 
s tímhle. Nikdy neviděl žádného šeredného Feye. 
Dokonce ani Feyové považovaní za ohyzdné neměli 
znetvořené obličeje. Byli jen malí a bez magie. 

„Tam!“ Jedna žena, klečící Diamantě mezi nohama, 
vstala. Držela cosi zakrváceného s lidskou hlavičkou. 
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Tělíčko bylo dlouhé a hubené jako úhoř. Z konců kapala 
krev. 

To je jeho dítě. Tohle se pravděpodobně nedožije 
rána. 

„Rychle,“ ozval se hlas, který Nicholas nedokázal 
nikomu přiřadit. Byl to ženský hlas, ale Nicholas 
neviděl, kdo mluví. „Dejte mu tvar.“ 

Dítě si převzala jiná žena. Dětské tělíčko se 
zachvělo, zhutnilo a zploštělo, jako když bylo v lůně. 
Najednou bylo čtyřhranné, uprostřed s očima a ústy. 

„Rychle!“ opakoval ten hlas. 
Šamanka vstala, vzala dítě do náruče a pochovala je. 

Nicholas s otevřenými ústy zíral, jak se to ploché 
stvoření znovu proměňuje. V šamančině náručí se z něj 
stala zakrvácená, nahá, vřeštící holčička. 

„Máš dceru,“ sdělila šamanka Nicholasovi feysky. 
„Ale co se to teď stalo? Byla plochá. 
„Nic jí není,“ odvětila šamanka. „Proměnila se. Bude 

jiná.“ 
„Vizionáři nemají dlaky,“ ozval se Rugar. 

Nepřibližoval k šamance ani o krok. Choulil se do sebe, 
malý a zestárlý. „To bylo tím jedem?“ 

Šamanka zavrtěla hlavou. „Na tomto ostrově je 
nějaká divoká magie. Ta holčička ji má. Její 
proměňování je přirozené.“ , 

„To je,“ ozval se hlas, který Nicholas neuměl 
přiřadit. „Jen je to příliš silné. Jedna proměna je při 
porodu obvyklá, ale několik ne a to dítě se proměňovalo 
už v lůně.“ 

Nicholas se rozhlížel kolem, kdo to mluví, ale 
nikoho neviděl. Ženy se shromáždily kolem jeho dcery 
a umývaly ji. Chůva seděla u ohně a v náručí chovala 
Sebastiana. Zdálo se, že usnul. Chůva byla bledá, na 
čele jí perlil pot. 
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„A právě kvůli moci té maličké jsme museli jednat 
rychle,“ pronesla šamanka. 

Od chvíle, kdy ji nechaly být, se Diamanta 
nepohnula. Nicholas se přisunul blíž k ní. Nezdálo se 
mu, jak ochable má otevřená ústa. 

„A teď pomozte Diamantě,“ požádal. „Prosím.“ 
Šamanka se obrátila k němu. Vrásky na staré tváři se 

maličko vyhladily. Políbila dítě a podala ho jedné ženě. 
Pak přistoupila k Nicholasovi a poklekla vedle něj. 
Vycházela z ní slabá vůně mály. 

„Diamante pomoci nemohu,“ řekla mu. „Myslela 
jsem si, že to víš.“ 

„Ale někdo jí musí pomoci. Nemůže takhle zůstat 
navždy.“ Nicholas vzal Diamantu za ruku a přitiskl si ji 
k hrudi. „Prosím. Jestli jí nepomůžeš ty, pak už nikdo.“ 

„Mladíku,“ pravila šamanka. „I naše moc má své 
meze.“ 

„Ale ona je vaší budoucností.“ Nicholasovi se zlomil 
hlas. „Teď má dítě, jiné, jak jsi říkala. A slíbila mi, že 
bude se mnou. My ji potřebujeme. Vždyť to víš. 
Nemůžeš dopustit, aby sejí něco stalo. Všichni ji 
potřebujeme.“ 

Šamanka mu jemně vykroutila Diamantinu ruku z 
dlaně a položila ji Diamante na prsa. Pak vzala její 
druhou ruku a položila ji křížem přes první. Zavřela 
Diamantě ústa a srovnala jí vlasy..? 

Diamanta se nepohnula. Už nikdy se nepohne. Z 
šamančina prostého obřadu Nicholas konečně pochopil, 
co už všichni ostatní věděli. 

Diamanta byla mrtvá. 
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~ 23 ~ 

V kuchyni byla cílit krev, spálenina a kouř z ohně. 
Rugar klečel vedle své dcery. Čelo měla zkrabatělé, nos 
skoro pryč, vlasy spečené a přilepené k lebce. Tohle ve 
své vizi neviděl. A její vize končila plackou na čele. Ani 
Dar nedohlédl za tuto chvíli. Ale Rugar tady byl 
přítomen. Měl to vidět. 

„V ěděla jsi, že zemře?“ zeptal se šamanky. 
Upravovala Diamante šaty. Narovnala jí nohy a 

přetáhla jí přes ně sukně. Matrace byla celá od krve. 
„Jed nemůže přežít nikdo,“ prohlásila šamanka. 
„Ale ty jsi řekla, že jsi viděla tři konce. Že jsi o 

tomto dni měla tři vize.“ 
Šamanka si povzdechla a odhrnula si z obličeje 

rozježené vlasy. Byla starší než jeho otec, starší než 
všichni ostatní Feyové, s výjimkou šamanů z jiných 
oddílů. Vedle nich byla mladá. 

„V první Diamanta nepřišla. V druhé ji nějaký 
černohábita přímo zasáhl jedem a ona zemřela v síni. V 
třetí - ano. Tu třetí prožíváme.“ 

„Takže ona nemusela přijít,“ pronesl Nicholas. Hrdlo 
se mu svíralo a měl zastřený hlas. „To já jsem ji žádal, 
ať přijde.“ 

Šamanka mu přikryla ruku svou. Rugar ještě neviděl, 
aby se k někomu chovala tak něžně. Byla tomu 
ostrovnímu klukovi nakloněná a Rugar nechápal proč. 
„Kdyby nepřišla, skončilo by její snažení vaší svatbou. 
Ty bys ji později zapudil a nakonec by vypukla válka.“ 

„Ty jsi přišla kvůli třetí vizi,“ pravil Rugar. „Ta není 
o nic lepší než ta druhá.“ 

„Je mnohem lepší.“ Dokonce i tón, jakým šamanka 
mluvila s Rugarem, byl jiný, než když mluvila s 
Nicholasem. S Rugarem mluvila s nádechem opovržení. 
„Máme to dítě. V druhé dítě zemřelo.“ 
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„Takže tys sem přišla, abys měla jistotu, že se dítě 
narodilo.“ 

Šamanka prudce stáhla Diamantě rukáv k zápěstí. 
„Považovala jsem to za nejlepší. Dokud jsem nezjistila, 
cos provedl,“ 

„Ale ty víš, že to bude v pořádku.“ 
„Ne,“ odsekla šamanka. „Já nevím nic. Já jsem jen 

viděla dítě ve světle ohně. Nevěděla jsem, jak hluboce 
jsi rozvířil vody budoucnosti. Doufám, žes to udělal na 
základě vize.“ 

Rugar se prudce narovnal. Srdce se mu rozbušilo. 
Neměl žádnou vizi a tohle vidět měl. Tohle na něj mělo 
přímý dopad. Na celou rodinu. Na všechny. „Já jsem 
nejlepší vizionář v celé feyské historii.“ 

„Až na Diamantu,“ odpověděla šamanka. „A tu jsi 
zabil.“ 

Nicholas klečel na zemi. Byl bledý a místo očí měl 
pouhé zapadlé modré stíny. „Zabil ji Matthias,“ hlesl. 

„Váš ctihodný pán by nic neudělal, kdyby mě Rugar 
poslechl.“ Šamanka se obrátila k Rugarovi. Z celé její 
bytosti vyzařovala moc. „Řekla jsem ti, že Diamanta 
nastoupila na cestu míru. Řekla jsem ti, abys ji 
následoval. Ale tebe přivedla na Modrý ostrov tvá 
nezřízená ctižádost a strach tě donutil vzít s sebou 
jediného člověka, kterého by se Rugad mohl rozhodnout 
dosadit na tvé místo, na Černý trůn. Naštěstí pro nás, 
Rugare, je tvůj otec dosud naživu. A Mostoví Černý 
trůn nedá, ledaže by k tomu byl donucen přirozenou 
cestou.“ 

„Takže já se ještě mohu stát Černým králem,“ pravil 
Rugar. 

„Hleďme na člověka, který handluje o svou 
budoucnost nad tělem své mrtvé dcery. Ne, Rugare,“ 
řekla šamanka. „Černí králové možná ztrácí svůj vnitřní 
zrak, ale nikdy nenastupují již slepí.“ 
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„Já nejsem slepý,“ bránil se Rugar. 
„Ty jsi slepý. Kdybys měl vnitřní zrak, věděl bys, co 

se dnes stane. Je to má vina, že jsem si neuvědomila, jak 
moc jsi slepý, ba že jsi přímo zaslepený. Myslela jsem 
si, že miluješ Diamantu natolik, abys její smrti zabránil. 
Neuvědomila jsem si, že tys její smrt ani neviděl.“ 

„Diamanta ano,“ ozval se Nicholas tiše. „Říkala mi 
to. Poprvé mě viděla ve své vizi. V den, kdy jsme se 
setkali, se mě ptala, co to znamená ,Orma Lii’. 
Vyslovila to špatně. Později mi řekla, že jsem jí to říkal 
v její vizi. A já jsem jí to dnes odpoledne opravdu říkal. 
Svou mateřštinou jsem se jí ptal, jestli je v pořádku, ale 
ani jsem si na ten rozhovor nevzpomněl. Vůbec jsem si 
to neuvědomil.“ 

Slabá záře z šamančiny ruky se přelila kolem 
Nicholasovy. Nicholas si toho zřejmě nevšiml, ale 
Rugar ano. Šamanka si toho chlapce velmi vážila. I o 
něm něco ví. Něco, co neřekla. 

„Řekla ti Diamanta o své vizi, Rugare?“ 
Neodpověděl. Šamanka mu zabrání v cestě k 

Černému trůnu a Diamanta je nyní mrtvá. A Dar 
pravděpodobně také. Rugarovi se sevřelo srdce. Malý 
Dar, který měl vize v ranějším věku než kdokoli jiný v 
celé feyské historii. Byl by tak silný. 

Ale ta holčička je také silná. Dlak. Dítě zrozené z 
vizionářských rodičů musí mít vize. Tohle novorozeně 
bude mít vize a schopnost proměny. To by jí mohlo 
učinit velmi mocnou. 

„To novorozeně je dlak,“ poznamenal Rugar. „O 
takové dítě se přece nemůže starat nějaký ostrovan. 
Nech mne vzít ji do stínozemí. Bude...“ 

„Ne,“ zarazila ho šamanka. „Ty se toho dítěte ani 
nedotkneš.“ 
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„Je to moje vnučka. Jednoho dne se možná stane 
Černou královnou. Mám právo mít jistotu, že přežije 
dětství.“ 

„A stejně tak já.“ Šamanka pustila Nicholase, natáhla 
se přes Diamantu, popadla Rugara za ruce a přitiskla mu 
je Diamantě na čelo. Kůže byla měkká jako houba, kosti 
byly pryč. „To je to, cos udělal, Rugare. Tohle jsi 
zavinil. Diamanta ti říkala o své vizi, že? Jenže ty ses na 
to ve své ješitnosti vykašlal, stejně jako jsi pominul mé 
varování.“ 

„Říkal jsem Diamantě, ať si toho kluka nebere,“ 
odsekl Rugar. Snažil se šamance vykroutit, ale šamanka 
byla silná a držela ho pevně. „Mysleli jsem si, že se ta 
vize týká svatby.“ 

„M ěl jsi mít tu vizi na zřeteli, Rugare,“ odvětila 
šamanka. „Kdy ji měla poprvé?“ 

Měkká hmota se pod jeho dlaněmi propadala. O 
špičky prstů se mu otřely Diamantiny vlasy. Měl pocit, 
že se dotýká umaštěného konopí, ne vlasů. 

„Já nevím,“ odpověděl. 
„Říkala, že to bylo v Nyei.“ Nicholas zvedl ruce nad 

jejich, ale zase je stáhl zpět. „Neubližujte jí, prosím.“ 
„Na to už je příliš pozdě, dítě,“ řekla šamanka. „On 

jí ublížil tím, že se rozhodl jít sem. Ta vize v Nyei 
nebyla o svatbě. Kdy ji měla?“ 

„Říkala, že když cekala na otce, až se dohodne s 
dědem o tomto tažení.“ Nicholas zaťal ruce v pěst a 
přitiskl si je k hrudi. 

Rugar na něj chvíli zíral, a pak odtáhl své ruce z 
Diamantina čela. Byly pokryté krví, kostmi, tkání. „Proč 
se nerozpouštím já?“ zeptal se. 

„Protože jed prosakuje dovnitř,“ odpověděla 
šamanka. „I kdyby žila, nenabyla by vědomí.“ 

Nicholas zasténal. Rugarovi stékala krev z dlaní na 
zápěstí. 
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„Tys to věděl, Rugare,“ pravila šamanka. „Tys to 
věděl a pro vlastní slávu jsi s tím nic nedělal.“ 

„Ale já jsem ji viděl v paláci s dítětem v náručí. 
Vypadala dobře.“ Toužil si utřít ruce, ale přišlo mu 
nevhodné utírat si je do kalhot. 

„Vypadala dobře, protože ty jsi chtěl, aby vypadala 
dobře. Neprobíral jsi to se mnou ani s žádným jiným 
šamanem. A neprobíral jsi to ani se svou dcerou, s 
dcerou dvou vizionářů, abys věděl, jestli už nenastal čas 
jejích vizí.“ Šamanka se na něj upřeně dívala. „Tys ji 
zabil, Rugare, stejně jistě, jako bys ji sám polil jedem.“ 

Zavrtěl hlavou, vstal a couval zpět. Byl dobrým 
otcem. Dal Diamantě, co chtěla. Byla to vynikající 
bojovnice, silná osobnost, dobrá dcera. Pomohl jí 
prorazit. Na Modrý ostrov ji vzal i pro její dobro, stejně 
jako pro své. 

„A teď chceš to dítě. Máš o něm nějakou vizi, 
Rugare?“ 

Zvedl ruce. Krev mu stékala po zápěstí dolů na 
lokty. 

„Ovšemže ne,“ odpověděla si šamanka. „Kdybys o 
něm nějakou vizi měl, věděl bys, že je Diamanta 
těhotná, a tys to nevěděl. Dokud jsme se to dítě 
nepokusili zachránit, ani jsi na něj nepomyslel.“ 

„Diamanta své dítě viděla,“ ozval se Nicholas 
otupěle. „Jeto jen pár dnů, co ji viděla.“ 

„Když jsem se rozhodla sem přijít,“ usoudila 
šamanka. 

„Vid ěla ji v paláci.“ 
Šamanka přikývla. „To dítě má zůstat u svého otce.“ 
„Ale on se o ni nemůže postarat. Dlaci potřebují 

magii.“ 
„Ano,“ souhlasila šamanka. „A vizi. A lásku. Její 

matka měla vizi. Její otec jí dá lásku.“ 
„A magii jí poskytne kdo?“ 
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„Rozhodně ne nikdo slepý,“ odtušila šamanka. Rugar 
potřásl hlavou. Nakonec popadl z jednoho stolu utěrku a 
začal si utírat ruce. Krev mezi prsty už zaschla. Nemohl 
ji dostat dolů. „Já to dítě chci.“ 

Šamanka vstala. „Nedostaneš ji. Dokud budu naživu, 
bude žít tady. Jestli zjistím, žes ji ukradl, dopravím ji 
zpátky. Jestli jí něco uděláš, půjdu po tobě, Rugare.“ 

„A co zmůžeš?“ zavrčel Rugar. „Tyto oddíly vedu 
já.“ 

„Já jsem jediný člověk, který se může tvé moci 
postavit, Rugare. A já to udělám.“ 

Rugar zavrtěl hlavou a ukázal na tělo své dcery. „Nic 
horšího, než co se už stalo, mi udělat nemůžeš.“ 

„Ale můžu, Rugare, a udělám. Zaujmu své místo po 
boku Černého krále, vynesu soud a popravím tě, budu-li 
muset.“ 

„Tak ztratíš svou moc.“ 
„To je cena, kterou jsem ochotna zaplatit.“ 
Rugar se ohlédl přes rameno. Jeho vnučku chovala 

Menda. Holčička měla husté černé vlasy a něžné rysy. 
Vypadala jako Diamanta. „To je ta holčička tak 
důležitá?“ 

„To ty jsi tak zhoubný,“ odtušila šamanka. „Teď 
odtud odejdi a už se nevracej.“ 

Rugar se nehýbal. „Vyloučím tě ze stínozemí.“ 
„To můžeš,“ odvětila šamanka, „ale nemyslím si, že 

by to bylo moudré.“ 
„Mezi ostrovany nepřežiješ.“ 
„Ale ano.“ Nicholas také vstal. „Bude pod mou 

ochranou.“ 
Usmála se na něj. „Díky, chlapče, ale já se vrátím 

domů. Rugar ví stejně dobře jako já, že kdyby vykázal 
ze stínozemí šamanku, Feyové by za ním nešli. Může 
být vůdcem, ale jen dokud má válečnou moc. Jenže tady 
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válečnou moc nepotřebujeme. Potřebujeme léčitele. A 
Rugar může být sebevíc nadaný, ale léčit neumí.“ 

Holčička otevřela oči. Hluboké jako šamančiny. 
Šamanka měla pravdu. Feyové by za ním nešli, kdyby si 
mysleli, že ji vykázal. Ale neměla vizi o tom, že odnesl 
Dara. Nepozná, ani když odnese i to novorozeně. 

Ani Nicholas. Ten kluk si ani neuvědomuje, že ta 
věc, kterou nazývá svým synem, není jeho synem o nic 
víc než tady ty pece. Žádný Fey mu to neřekne. Feyové 
považují ostrovany za podřadné. Dokonce ani šamanka 
mu to neřekne, protože jeho neschopnost vidět dokazuje 
jeho podřadnost. Jakmile se Rugar toho dítěte zmocní, 
nikdo za ní nepůjde. 

Rugar vrhl poslední pohled na Diamantino zohavené 
tělo. Pak obešel domestiky a zamířil ke dveřím. 

„Rugare,“ ozvala se šamanka. „Mysli na svou dceru. 
Než se rozhodneš k nějakému dalšímu činu, vzpomeň si 
na ni.“ 

Zastavil se a zavřel oči. Diamanta, její štíhlá postava 
vedle něj na palubě svatební lodi. My jsme nad tou vizí 
zvítězili, papá. Byla si toho dne tak jistá, tak jistá tím, že 
vize, kterou měla, byla o její svatbě, ne o její smrti. Ale 
vize vždycky vítězí. To ona nevěděla. 

Ani on to nevěděl. 
Dosud. 
„Nikdy na svou dceru nezapomenu,“ odpověděl a 

odešel. 
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~ 24 ~ 

Rugar kráčel se skloněnou hlavou a shrbenými zády. 
To nebyl ten vysoký, pyšný muž, který se před několika 
hodinami střetl na chodbě s Nicholasem a Diamantom. 
Nicholas se díval, jak odchází, a mlčel. S úlevou svěsil 
ramena. 

Ta Feyka narychlo přidělala na nějakou láhev dudlík 
a krmila dítě. Holčička jí ležela na jedné ruce, hlavičku 
zakloněnou, a hladově pila. Sebastian klidně spal chůvě 
v náručí. Jeho tvář byla ve spánku krásná. Dvě rozdílné 
děti. Jedno, které nedokázalo samostatně myslet, a 
druhé, které si nedokázalo udržet lidský tvar. 

A jeho žena mu ležela mrtvá u nohou. 
„Jaké mají ostrované zvyky při smrti?“ otázala se 

šamanka. 
Nicholas tupě zamrkal. Ani nevěděl, jak dlouho už 

tam tak stojí a zírá na dveře, kterými odešel Rugar. 
„Myslím,“ začal pomalu. Další rozhodování. Tentokrát 
o Diamante. „Myslím, že by chtěla být pohřbena 
feyským způsobem.“ 

„My své mrtvé nepohřbíváme,“ odvětila šamanka. 
„Využíváme je.“ 

„Využíváte?“ Musí se z té otupělosti probrat. Polkl a 
otočil se obličejem k ní. I ona byla vyšší než on, a to 
byla schýlená stářím. 

„Odpusť,“ řekla tiše. Uvědomil si, že mluví plynně 
ostrovsky. „Naše zvyky se vyvinuly během válek. 
Odebíráme kůži a využíváme ji k tvoření magie. Někteří 
z nás využívají pro svá kouzla krev. A z kostí se stávají 
nástroje pro tkalce a domestiky.“ 

Z té představy se mu udělalo špatně. Ale stejně tak 
mu bylo zle při představě, že ukládá Diamantu do země, 
kde se po čase rozpadne vniveč. 

„Myslím, že by tomu dala přednost.“ 
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Šamanka zavrtěla hlavou. „My ji tak použít 
nemůžeme.“ 

„Protože je to vnučka Černého krále?“ Nechápal 
jejich zvyky. Nikdy jim nebude rozumět. 

„Protože nás ten jed obírá o naši magii. Pro posmrtné 
obřady můžeme využít jen magické bytosti. Části těch 
nemagických poslouží cenzorům pro jejich pokusy. 
Tyto pokusy však nejsou pro Diamantu vhodné.“ 

Pokusy. Na kůži, které se dotýkal, těle, které 
miloval, ženě, která bývala tak silná, vášnivá a nádherná 
zároveň. „Já nevím, jak ji můžeme pohřbít,“ řekl 
Nicholas. „Zabil ji rocan.“ 

Šamanka se na něj chvíli pozorně dívala. „Bylo by 
mnohem vhodnější nechat ji tady.“ 

Nedokázal na to myslet. Nevěděl, co udělat. Její 
národ ji nechtěl. On si ji vezme. Vždycky ji chtěl. 
„Rozhodnu se, co udělám,“ řekl nakonec. 

„Dobrá,“ odvětila šamanka. „Mendo, připrav další 
láhev. Pak mu dej to dítě.“ 

Feyky si začaly sbírat věci. Žena, která držela dítě, 
ho předala jiné, a začala připravovat novou láhev. 

„Počkej,“ ozval se Nicholas. „Přece ji nechceš 
nechat u mne?“ 

„Ovšemže ano,“ odpověděla šamanka. „Jsi její otec.“ 
„Ale já jsem nikdy... Co když se znovu promění?“ 
„Proměň ji zpátky,“ odtušila šamanka. 
„Já to neumím. Já nejsem Fey.“ 
„Nějak svou divokou magii získala,“ odvětila 

šamanka. „Musela vyjít z tebe. Žádné čistokrevné 
feyské dítě by nemělo tak světlou pleť a modré oči.“ 

„Já nevím, jak ji udržet pohromadě,“ namítl. 
„Prosím. Pomoz mi.“ 

Šamanka se usmála. „Půjde ti to dobře.“ 
„Ne,“ bránil se Nicholas. Ale žena držící novorozeně 

mu holčičku podala. Byla lehká, nevážila víc než jeho 
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meč, a v nouzové pokrývce jí bylo teplo. Obličejíček 
měla drobný a svraštělý a na bradě měla maličké 
mateřské znaménko. 

„Když budu moci, přijdu se na ni a na tebe podívat,“ 
řekla šamanka. „Vzkaz do stínozemí, až bude mít 
Diamanta pohřeb.“ 

„Počkej!“ zastavil ji Nicholas. „Prosím, řekněte mi, 
bude to dítě v pořádku? Můj syn... není... a jestli tohle 
dítě také ne, pak nevím, co budu dělat.“ 

„Tvůj syn,“ pronesla šamanka tiše, jako by 
zvažovala každé slovo. „Tvůj syn je pro tebe ztracen. 
Diamanta předurčila budoucnost tomuto dítěti. Měla 
pravdu. Toto dítě je to nejcennější 

na tomto ostrově.“ „Tak mi pomoz se o ni postarat.“ 
„To dělám,“ odvětila šamanka. Kývla na ženy. Vzaly 

si své věci a vyšly stejnými dveřmi jako předtím Rugar. 
Šamanka odcházela poslední. Neohlédla se. 

Zbyla po nich jen vůně česneku. Jako by v paláci 
nikdy nebyly Nicholas se obrátil na Ballwana. Co mám 
dělat?“ zeptal se ho. 

Vyzáblý obličej měl strhaný únavou. V očích se mu 
leskly slzy. „Poslechni ji.“ „Pomůžeš mi ty?“ 

Ballwan zavrtěl hlavou. Pak se zastavil u Diamanty a 
zlehka ji pohladil po ruce. Zamumlal něco tak tiše, že 
mu Nicholass nerozuměl, pak vstal a vyšel za ostatními. 
Chůva se choulila v koutě, upřeně ho pozorovala a 
spodní ret sejí třásl. Sebastian jí spal v náručí. Jeho pleť 
vypadala staře a popraskaně, jako by v něm zármutek 
něco zlomil. Kočka se svinula u ohně a pozorovala 
Nicholase. Dítě zavrnělo a natáhlo maličkou ručičku k 
jeho obličeji. 

Když se dnešního rána vzbudil, myslel si, že svůj 
den skončí oslavou korunovace a po boku bude mít 
svou ženu s dosud nenarozeným dítětem. Místo toho 
stál opuštěný v palácové kuchyni, v náručí choval dítě, 
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které neměl ještě týden poznat, a jeho žena mu ležela 
mrtvá u nohou. „Já nevím, jak se mám o tebe postarat,“ 
řekl dítěti feysky. Ne že by feysky rozumělo. Bylo příliš 
malé na to, aby rozumělo čemukoli. Ale bylo snazší 
zabývat se jím než jeho mrtvou matkou. 

„Já ano.“ Ten hlas mu připadal známý. Chvíli mu 
trvalo, než v něm určil jeden z feyských hlasů, které se 
radily nad Diamantou. 

Rozhlédl se kolem sebe, ale kromě něj a chůvy byla 
kuchyň prázdná. Chůva vypadala stejně překvapeně 
jako on. 

„Pořád říkám, že ostrované nemají žádnou 
představivost,“ ozval se hlas popuzeně. „Sem se 
podívej.“ 

„Kam?“ zeptal se. 
„K ohni, ty hlupáku.“ 
Kočka se posadila, přední packy si složila k sobě a 

upřela na něj černé oči. Ještě nikdy neviděl kočku s tak 
černýma očima. 

Kočka si povzdechla. „Jeden by si myslel, že muž, 
který si vezme Feyku, bude schopen vidět pod povrch 
věcí. Ale Diamanta nikdy nebyla v tomto směru příliš 
jasnozřivá.“ 

Kočka vstala, protáhla se a ocásek svinula za sebe. 
Pak se zachvěla jako horký vzduch za parného dne, 
proměnila se a vyrostla. Kožich zmizel, objevila se holá 
kůže se zlatistým nádechem. Pak chvění ustalo. Před 
ním klečela na kolenou a na rukou nahá žena. Vstala. 
Měla malá prsa a úzké boky, vlasy neměla tmavé jako 
většina Feyů, ale zlatohnědé. Na bradě měla mateřské 
znaménko a na tváři kočičí výraz. I tak to byla ta 
nejkrásnější žena, kterou kdy Nicholas spatřil. 

Chůva vyjekla a ochranitelsky položila Sebastianovi 
ruku na hlavu. 
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„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Nicholas, i když si 
tím vůbec nebyl jist. Tohle bylo to stvoření, o kterém 
slyšel. To, které se před pěti lety objevilo těsně před 
těmi podivnými úmrtími, to, které ukradlo dítě z 
vesničky na Sedmikráskové říčce. To, které donutilo 
jeho otce vydat výnos pronásledující kočky. 

„Šamanka se mýlila,“ řekla žena. Hlas měla drsný a 
dravý. Dlouhé samohlásky připomínaly kočičí 
mňoukání. „To dítě potřebuje odbornou péči.“ 

„Jak by se mohla šamanka mýlit? Je u vás 
odborníkem.“ Nicholas to nevěděl s určitostí, jen se tak 
dohadoval z toho, jak se k ní ostatní chovali. 

„Šamanka je odborníkem, to ano,“ souhlasila žena. 
„Ale je mladá a nezkušená. To je také jediný důvod, 
proč ji Černý král nechal odejít. Už skoro sto let se 
nenarodil žádný dlak. Já jsem poslední. Šamanka, která 
mne rodila, mi určila vlastní domestičku, a přesto jsem 
se během prvního roku života sedmkrát ocitla na pokraji 
smrti.“ 

„Ty kradeš děti,“ řekl Nicholas. Hlavně proto, že se 
mu nechtělo myslet na to, co řekla. „Jistě, ovšem, 
zejména když si myslím, že se jejich magii nebude 
nikdo věnovat. Ale tohle dost dobře ukrást nemůžu, že? 
Šamanka to dala jasně najevo. Tahle holčička nemůže 
jít do stínozemí a ani ji její ďábelský děd nevydá - já 
nevím - Černému králi ani nikomu podobnému.“ Žena 
zvedla oči ke stropu. V její tváři i hlase se skrýval 
nádech opovržení, který mu byl povědomý. „Myslím, že 
je načase, abych se vyrovnala se svým dědictvím.“ 
„Vyrovnala se svým...“ 

„Copak tě Diamanta nenaučila vůbec nic?“ Žena si 
znovu povzdechla a zapřela si ruku o štíhlý bok. 
„Ovšemže ne. Diamanta to nepovažovala za nutné. 
Myslela si, že tu bude ona.“ 
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Nicholas pevně sevřel svou dceru. Byla potichu a 
drobnou tvářičku otáčela za hlasem té ženy. 

„Dlaci údajně kradou děti proto, protože nemohou 
mít své vlastní. Proměna se údajně prosadí sama. Ve 
skutečnosti je to nepochopení podstaty proměny. Já 
mohu zůstat ve své podobě, jak dlouho se mi zlíbí. Ale 
jsme velmi jemně naladěni na magii v ostatních a 
nesnášíme, když se s ní špatné zachází - ale to není tvoje 
starost. Ty chceš jen vědět, jestli ti tu maličkou vezmu.“ 
Mlčel. 

„Ne. Neudělám to. Jsem tady, protože potřebuješ 
pomoci s její výchovou. Jedinou pomoc můžeš získat 
ode mne.“ Nicholas svou novorozenou dceru objal. 
Bylo to to jediné, co mu zůstalo po Diamante, jediné, co 
- svým způsobem - zůstalo po něm samém. Obrátil se k 
té ženě zády, dlouhými kroky přešel přes kuchyň a to 
drobné, teplé tělíčko si tiskl k hrudi. Až odtud odejde, 
bude muset vymyslet, jak pohřbít Diamantu bez 
církevní pomoci. Bude muset uklidnit svůj národ. Bude 
muset čelit Matthiasovi. 

A bude muset ochránit tuto maličkou před jejím 
dědem, z důvodů, kterým úplně nerozuměl. 

Nicholas pohladil holčičku po jemných černých 
vláskách. Byly už dlouhé, ale šamanka měla pravdu. 
Pleť měla sice , snědou - tmavší než on - ale světlejší 
než Feyové. 

Tahle maličká se proměňovala, přijímala jiné tvary a 
to ji nějakým způsobem ohrožovalo. Feyská šamanka si 
myslela, že on bude schopen se o ni postarat, ale co 
když to je jen další trik, další způsob, jak ukázat, jak 
jsou ostrované zaostalí? 

Způsob, jak zabíjel, aniž spáchá zločin sama. 
Co to říkal Rugar? Šamanka by ztratila svou moc, 

kdyby někoho zabila. Ale znamená to taky, že nemůže 
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zanechat dítě v péči někoho, kdo se o něj nedokáže 
postarat? Bralo by se to jako zabití? 

Ale pokud ano, proč by něco lakového dělala? 
Protože je ta maličká tak důležitá? Protože ji chce 
Rugar? 

Nebo protože je posledním spojením mezi Feyi a 
ostrovany? 

Políbil miminko na hlavičku. Už si získala místo v 
jeho srdci. Bůh ví, že je v něm místo. Všichni ostatní, 
které miloval, během jednoho týdne zemřeli. 

„Jak mám vědět, že ti mohu důvěřovat?“ zeptal se, 
aniž se otočil. 

„To ty vědět nemůžeš,“ odpověděla. „Ale ona ano.“ 
Najednou byla vedle něj, zvedla ruku a pohladila 

miminko po vlasech. Pohybovala se potichu. Všechno 
na ní bylo kočičím způsobem tajuplné. 

„Není jí ještě ani hodina. Narodila se v den, kdy byla 
její matka zavražděna. Její děd se na ni dívá stejně jako 
na kus území, o které se povede spor, a její otec nemá 
ani tuchy, co je zač.“ Zadíval se ženě do očí. Zorničky 
neměla kulaté jako lidé, ale oválné jako kočky. 
„Nemůže důvěřovat ničemu.“ 

„A v tom se mýlíš.“ Žena se naklonila do jeho 
náruče a natočila miminku hlavičku tak, aby mu viděl 
na bradu. „Tohle mateřské znaménko označuje u Feyů 
dlaka. Já takové znaménko mám. Jsme bytostně spjaty. 
Nikdo kromě dalšího dlaka nechápe, co to je, být dvěma 
tvory naráz.“ 

Žena pustila miminku hlavičku. Holčička zavrněla a 
přitulila se k Nicholasovi. Zahřálo ho to. 

„Rodina Černého krále nás vždycky využívala. 
Najdou si cestu, jak si nás zavázat, a jakmile jsme 
jejich, nutí nás vyřizovat drobné pochůzky a riskovat 
život pro takové malichernosti, že když umíráme, nikdo 
si ani nevzpomene, co jsme dělali. Tak to chodí s těmi, 
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co se narodí mimo rodinu Černého krále. Představ si 
jen, co by se stalo s jejím členem.“ 

Nicholas si to nedokázal představit. Spletitost 
feyských zájmů a způsob využívání lidí byl nad jeho 
chápání. ,,Co pro ni můžeš udělat?“ 

„Pomocí jí naučit se co nejdřív ovládat své proměny. 
Pomoci jí vybrat si druhou podobu. Pomoci jí získat 
moudrost a nezávislost, kterou bude potřebovat, aby 
přežila ve světě, do kterého jste ji přivedli.“ 

„Co z toho budeš mít?“ otázal se. 
Přes rty jí přelétl slabý úsměv. 
„Přemluvím tě, abys zrušil výnos proti kočkám. 

Získám svobodu pohybu v Jahnu.“ 
„To není nijak mnoho.“ 
„Tebe nikdy nepronásledovali malí kluci s nožem.“ 

Odhrnula si vlasy z obličeje. 
Zvedl ruku, aby jí zabránil v přístupu ke své dceři. 

„Jestli ti mám důvěřovat, pokud jde o ni, musím od tebe 
slyšet pravdu. Vždycky.“ 

Žena pokrčila rameny. „Pravdu, pokud ji budu znát.“ 
„Tak mi řekni, proč to děláš.“ 
„Pro to dítě,“ odpověděla. „To je pravda. A kvůli 

tomu výnosu.“ Pak se jí po tváři rozlil úsměv, 
přimhouřila oči a nabyla kočičího výrazu. „Ale dělám to 
i z pomsty.“ 
Řekla to tak vyrovnaně, až ho z toho zamrazilo. 

„V ůči komu?“ 
Vzhlédla. Na tvářích jí naskočily drobné tmavé 

skvrnky jako vousky. „Vůči Rugarovi.“ 
Vyslovila to jméno pomalu a s takovou záští, že 

Nicholas ucouvl. 
„Ano,“ zamumlala. „Vůči Rugarovi. On tu maličkou 

chce. Nikdy ji nedostane. Víš, jsou způsoby, jak by ji 
mohl ukrást. Už předtím něco takového udělal.“ 
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Podívala se na Sebastiana. Nicholasovi přeběhl mráz 
po zádech. Byl snad Rugar příčinou, že Sebastian neměl 
rozum? „On mi ukradl syna?“ otázal se. 

Žena přikývla. 
„Ale můj syn je teď tady,“ namítl Nicholas. 
Podrážděně si odfrkla, jako by nemohla uvěřit, že by 

mohl být tak hloupý. „Ty věříš, že je to tvůj syn?“ 
„Co jiného by to mohlo být?“ 
Pokrčila rameny. „Kus kamene? Hrouda země?“ 
Svraštil čelo. To dítě přece není žádný kámen. 

Nicholas se ho dotýkal a dítě se ho také dotýkalo. 
Kdyby to nebylo jejich dítě, Diamanta by to poznala. 

Žena ho chvíli upřeně pozorovala, a pak, když 
neodpovídal, si znovu otráveně odfrkla. „Nezáleží na 
tom,“ řekla tiše. „Pomohu tvé dceři, ne tobě.“ 

„Zajistíš, aby nedopadla stejně jako můj syn?“ 
Žena se usmála. „Za to ti ručím.“ 
To bylo všechno, co Nicholas potřeboval. Rugar 

něco provedl s jeho synem, pravděpodobně aby zmařil 
jejich sňatek, ale tahle žena mu zajistí, že to neudělá 
znovu. 

Žena položila dítěti ruku na rty. „Ochráním ji, 
vychovám ji a udělám z ní silnou bytost.“ 

„Je to má dcera,“ připomněl jí Nicholas. 
Žena se na něj usmála. „Úchvatná ironie, že?“ 

Překročila Diamantu. „Pravdou je, že ani Diamanta by 
nebyla schopná to dítě vychovat. Vychovat dlaka 
vyžaduje zvláštní schopnosti.“ 

„Diamanta byla nadaná.“ 
„To ano.“ Žena si klekla k Diamantě. Byla tak štíhlá 

a dokonale stavěná, že se jí při každém pohybu rýsovaly 
na nohou, zádech a hýždích svaly. „Diamanta byla 
nadaná. Ale nikoli pokud jde o můj druh magie.“ 

Zatahala Diamantu za rukáv, pak se přiblížila 
obličejem k Diamantině hlavě. Nicholas přistoupil 
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zpátky ke své ženě. Té Feyce se zachvíval nos. 
Očividně mrtvolu očichávala. Když Nicholase uviděla, 
vesele se zazubila, ale v jejích očích byly vidět rozpaky. 
„Kočičí sklony,“ vysvětlila mu. Mluvila tiše. „Nikdy 
jsem neměla Diamantu moc ráda, ale tohle si 
nezasloužila. Myslím, že také proto jsem tady. Šamanka 
měla pravdu. Nebýt jejího otce, byla by Diamanta dosud 
naživu.“ 

„Nebo Matthiase.“ 
„V ěřím, že se o toho netvora řádně postaráš.“ Opřela 

se rukama o kolena a zvedla se. „Osobně bych mu 
podřízla krk. Ty máš pravděpodobně propracovanější 
způsob.“ 

Teď se na žádný způsob necítil. Ne v tuto chvíli. 
Chůva je pozorovala a očividně ničemu z toho 

nerozuměla. Feysky se učil jen Nicholas, jeho otec a pár 
lordů. Sebastiana svírala v náručí tak pevně jako 
Nicholas svou dceru. 

Žena sledovala jeho pohled. „Předpokládám, že 
zajistí dítěti základní péči?“ 

„Ta chůva?“ 
„To je jedno, co to je, stejně je pěkně vyděšená. 

Nebudu se starat o plínky, láhve ani zvracení. Jen o 
výuku, rozum a proměny.“ 

Nicholas se musel proti své vůli bezděčně usmát. 
Rozhodnost té ženy působila na jeho rozbolavělou a 
unavenou duši jako balzám. „Budu dohlížet na všechno, 
co budeš dělat,“ prohlásil. 

„Prosím.“ Její tón měl v sobě nádech 
blahosklonnosti. „Jestli bude to dítě nějak ohroženo, 
nebudeš o tom mít stejně ani potuchy. Koneckonců já 
jsem se ti také nemusela ukázat. Mohla jsem ji v noci 
odnést stejně jako Coultera.“ Zavrtěla hlavou. „Byla to 
chyba. Taková moc a všechno zůstává Rugarovi. 
Nicméně ten chlapec je mladý a jeho moc se do 
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dospělosti nerozvine. Za to bys měl děkovat bohu. 
Kdyby se moc toho chlapce projevila už teď, neměli by 
tví ostrované naději.“ 

Nicholas nevěděl, o čem mluví. Ale bylo mu to 
jedno. Dítě mu zmáčelo ruku. „Dojde k další proměně 
brzy?“ 

Žena pokrčila rameny. „Pravděpodobně ne. Miminka 
mají sklon k bezděčným proměnám v okamžicích 
strachu nebo napětí. Nebezpečné chvíle přicházejí asi 
tak po prvním měsíci, když už je nebaví na okolní svět 
jen koukat a chtějí si vyzkoušet své svaly. Paže, ruce, 
nohy - a proměňování.“ 

„Co dál?“ otázal se Nicholas. 
Žena vzala chůvu za rameno a zatřásla s ní. 

„Nevidíš, že královská dcera potřebuje přebalit?“ řekla 
jí ostrovsky. 

Chůva se podívala na Nicholase, aby jí to potvrdil. 
„To je v pořádku,“ řekl jí. „Nech Sebastiana a zařiď 

vše potřebné pro jeho sestřičku. Já ho pohlídám.“ 
Chůva si sundala plášť, rozprostřela ho na podlahu a 

Sebastiana na něj posadila. Vrhla ustaraný pohled na 
feyskou ženu a šla se porozhlédnout po kuchyni. V 
pecích se něco pálilo, pravděpodobně to, co měl 
Ballwan na kuchařovu žádost pohlídat. 

„Ptal ses, co uděláme nejdříve,“ pronesla žena 
feysky. „Nejdříve se navzájem představíme. Já se 
jmenuji Solanda. Tobě budu říkat Nicholasi. Jestli trváš 
na oslovení Výsosti nebo nějakém podobném nesmyslu, 
tak máme po dohodě.“ 

Znovu mu přelétl přes rty úsměv. Bylo dobře, že se 
dokázal usmát. Potřeboval vědět, že alespoň něco cítí. 
„Nicholas stačí.“ 

„Dobrá,“ odtušila. Zastavila se nad Sebastianem, a 
pak zatřepala rukou. Nicholas ten pohyb vídal u koček - 
dělaly to přední packou, když se přiblížily k něčemu, co 
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je znechutilo. „Diamanta tě nechala dát té hroudě 
jméno, že? To je velká chyba. Pravděpodobně je i to 
částečně důvodem, proč Rugar tohle kolo vyhrál. 
Feyské děti mají mít feyská jména.“ Obešla Nicholase a 
pozorně se zadívala holčičce do obličeje. „Vrátíme se 
zpět k mé generaci. Žádná jména, která mají nějaký 
význam. To je L’Nacinská tradice, ne feyská.“ Přejela 
holčičce rukou nad hlavou. „Budeme jí říkat Arianna.“ 

„Ona je i ostrovanka,“ poznamenal Nicholas. Pak 
zaváhal. Vzpomněl si na rozhovor s Diamantou. 
Přísahám, říkala tnu. Je snazší děti dělat, než jim najít 
jméno. 

Solanda potřásla hlavou a zvedla oči k nebi. 
„Arianna byla velkolepým dlakem. Jako batole zmizela 
v nepřátelských řadách. Jako svou druhou podobu 
přijala podobu toho generála, který ji adoptoval, a když 
zemřel, využila jeho podobu, aby přesvědčila jeho 
oddíly, aby se vzdaly Feyům.“ 

„Jak slibné jméno,“ poznamenal Nicholas suše. 
„Je to jméno hodné jejího nadání a budoucnosti. 

Ostatně posluž si sám, jestli chceš,“ dodala Solanda. 
„Pojmenuj ji, jako jsi pojmenoval svého syna.“ 

Nicholas si povzdechl. Ten den ho zmáhal. „Právě 
teď je jedno jméno stejně dobré jako každé jiné.“ 

Solanda na něj upřeně hleděla. Pak se obrátila - 
přiblížila se 

k nim chůva s nějakými utěrkami natrhanými na 
plínky. „Musíš 

se rozhodnout, kde bude to dítě spát. Navrhuji ti na 
dobu, než 

Rugar zjistí, že ji nemůže ukrást, umístit kolébku k 
(obě do 

komnaty.“ 
„Já se o všechno postarám,“ odpověděl Nicholas. 

Nebyl tu stejně nikdo jiný, kdo by se toho ujal. A on má 



 268 

před sebou celé hodiny, než bude moci pomýšlet na 
spánek. Nejprve se musí postarat o Ariannu. Pak se 
bude muset postarat o Diamantu. „Potřebuji, abys 
zůstala s Diamantou a vyhodila každého, kdo by se jí 
pokusil dotknout.“ 

„Ah,“ povzdechla si Solanda. „Ta zatracená kočičí 
podoba. To by mne mohlo stát život.“ 

Úkosem na ni pohlédl. „Já ten výnos vbrzku zruším. 
Do té doby se snad o sebe dokážeš postarat sama.“ 
Uchichtla se a proměnila se v kočku. Tělo se jí 
přeměnilo, zformovalo a zpevnilo. Na kůži jí narostl 
kožíšek. Jen oči se nezměnily. 

„Slibuji, Výsosti Nicholasi,“ pravila, když byla 
proměna u konce. „Tu holčičku vychováme jak náleží. 
Bude připravena na cokoli, co na ni její děd nachystá.“ 
„Doufám, že máš pravdu,“ odpověděl a přes hlavičku 
své dcerky se zadíval na mrtvé tělo své ženy. „Opravdu 
v to doufám.“ 
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ROZKOL  

(O jeden den později) 
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~ 25 ~ 

Dara bolelo celé tělo. Pomalu se probouzel, uplakané 
oči slepené spánkem. Měl pocit, že vedle něj v posteli 
leží Coulter, ale když otevřel oči, zjistil, že je sám. A 
nebyl ve svém pokoji. Byl v přední místnosti a dveře 
byly zavřené na závoru. Ležel na rohoži, ale někdo pod 
něj dal něco měkkého - pokrývku? Matka seděla na 
polštáři, křídla ovázaná a po stranách upevněná. Pod 
očima měla temné kruhy a vypadala ještě křehčeji než 
jindy. 

Byla zraněná. 
Umírala. 
Dívala se na něj, naříkala, proklínala jeho děda a 

říkala Darovi, že ho miluje. 
Nebo ne? 
V krbu hořel oheň a kouř mu připadal uklidňující a 

znepokojivý zároveň. Právě přece byl někde u ohně. Ve 
snu... 

„Dare?“ oslovila ho matka. Nadzvedla se, aby mu 
lépe viděla do obličeje. „Dare?“ 

Zvedl ruku. Odkapávalo z ní bílé světlo. Jako voda. 
„Mami,“ ozval se. „Měl jsem zlý sen.“ 

„To jsme měli všichni, zlatíčko,“ odpověděla. „Už je 
po všem.“ 

Ale nebylo. Cítil, že není. Měl pocit, že ten sen byla 
skutečnost. Poprvé v životě se chtěl setkat s dědem. Děd 
tam byl, byl v té podivné cizí místnosti, s domestiky a s 
těmi žlutými lidmi, a naříkal pro ženu ležící na zemi. 

V krku ho škrábalo a měl pocit, že se mu něco stalo 
na čele. Zvedl ruku, z níž odkapávalo bílé světlo, a dotkl 
se čela. Kůže byla hladká. Do čela mu padaly vlasy, 
jako vždy, a hlavu měl v pořádku. 

Proč jen měl pocit, že tomu tak nebude? 
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„Co se stalo?“ zeptal se. Chraptěl. Když tentokrát 
promluvil, uvědomil si, že ho bolí i břicho. A nohy 
zezadu. 

„Nevíme, zlatíčko,“ odpověděla matka. 
„Co se stalo tobě? Kdo ti poranil křídla?“ 
Potřásla hlavu. „Už je po všem,“ opakovala. 
„Co je tady to bílé?“ Zvedl ruku. Bílá odkapávala a 

rozstřikovala se na podlaze. Světlo se rozlévalo jako 
voda a vsakovalo se do dřeva. 

„To ti pomohlo,“ řekla. Mluvila s ním, ale pohledem 
se mu vyhýbala. Poprvé v životě se mu stalo, že mu 
matka nechtěla říct, co se stalo. 

Zavřel oči. Viděl tu ženu - matku? - ležet na matraci 
v neznámé místnosti, kterou jeho děd nazýval kuchyní. 
Nehýbala se. Vedle ní stál žlutý muž a v náručí držel 
malé dítě. Díval se na kočku. 

Všechno mu to připadalo naprosto skutečné. 
Praskání ohně vedle něj mu znělo jako ozvěna 
mohutného ohně v kuchyni, kde ležela ta žena. Ale 
nebyla to skutečnost. Tyto obrazy viděl ve snu: tyhle i 
jiné, třeba ten, který viděl, když tu byl jeho děd. 
Tentokrát vize přetrvala a on z ní plakal. Otevřel oči. 
Matka se na něj pátravě dívala, jako by měla strach, že 
se mu, když má zavřené oči, něco stane. „Měl jsem zase 
tu vizi, že?“ zeptal se. 

Rty měla pevně semknuté, jen pokrčila rameny, 
drobný pohyb, který skoro nebylo vidět. Pak se otevřely 
dveře a Dar se obrátil v domnění, že to je otec. Namísto 
něj však vešel dovnitř Coulter. 

Coulter vypadal nějak větší, starší, už ne jako jeho 
kamarád, ale jako dospělý. Modré oči měl jasnější než 
dřív. Dar ho víc cítil, než viděl. 

Světlo kolem Dara zesílilo do oslepujícího jasu. 
Coulter mávl kolem Dara rukou a světlo pohaslo. Dar už 
ho neviděl, ale pořád ho vnímal jako teplé objetí. 
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„Tak už jsi vzhůru,“ oslovil ho Coulter. 
Dar přikývl. „Co se stalo?“ 
Coulter se podíval na Darovu matku. Dar postřehl, že 

se na ni dívá pohledem, který si mezi sebou vyměňují 
dospělí. Jakýsi druh tajného znamení. Matka vstala. 
Pohybovala se opatrně, jako by ji křídla bolela. 

„Buď opatrný,“ požádala Coultera. „Budu hned za 
dveřmi.“ 

Coulter jí neodpověděl. Mlčky vyčkal, až odejde, a 
pak se zkříženýma nohama usedl vedle Dara. 

Dar měl Coultera vždycky rád. Vypadal legračně - 
podobně jako ti žlutí lidé v jeho vizi - ale byl velký a 
kamarádský a vyzařovala z něj jakási jiskra. Ta jiskra 
celou zimu sílila a teď byla stejně jasná jako světlo, 
které obklopovalo Dara. To to světlo v něm vlastně 
vyvolalo myšlenku na Coultera. 

„Ty jsi se mnou něco udělal, že?“ otázal se ho Dar. 
Coulter přikývl. „Ale chci, abys dřív, než ti to řeknu, 

začal uvažovat jako dospělý.“ 
Dar se zamračil. Nikomu kromě matky neřekl o tom, 

jak uvažuje jako dospělý, a matka mu stejně nevěřila. 
Takže věděl, že ona to Coulterovi neřekla. Vzepřel se na 
loktech. ,,Stalo se něco strašného, že?“ 

„Vzpomínáš si, jak ses dostal sem?“ otázal se 
Coulter. 

Dar přikývl. „Přinesla mne sem matka se svými 
přáteli, když jsem byl ještě velmi, velmi malý.“ 

„Mne přinesla Solanda,“ odvětil Coulter. „Byl mi 
rok.“ Naklonil se dopředu a rukama se opřel o stehna. 
„My dva nejsme praví Feyové.“ 

Dar svraštil čelo. Na Coulterovi to bylo vidět, 
Coulter vypadal jinak než všichni ostatní. Měl žluté 
vlasy, rovné obočí a kulaté oči. Ale sebe Dar viděl v 
zrcadle. Obočí a vlasy měl tmavé a rysy vzletné jako 
každý správný Fey. „Já jsem Fey,“ namítl. 
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„Nejsi,“ odvětil Coulter. „Jsi částečně Fey. Tvůj táta 
je to, co nazýváme ostrovanem, jako já.“ 

Ten muž, co držel to dítě. To byl Darův otec. Věděl 
to stejně jistě, jako by s tím mužem trávil každý den, 
celý život. „Tak proč jsem tady?“ 

„To já nevím,“ odvětil Coulter. Chvíli si hryzal ret a 
konečně vypadal zase jako dítě. Dar váhal, jestli se mu 
chce mluvit s dítětem. Coulter se rozhlížel kolem sebe, 
jako by se chtěl ujistit, že jsou sami. „Včera jsem tě 
slyšel ječet. Zdálo se, že to nikdo jiný neslyší. Všichni si 
dělali svoje, jako vždy. Ale já jsem tě slyšel. V hlavě. 
Jako bych v duchu viděl, jak se tyto dveře otevírají, a 
mé vědomí se probouzelo.“ 

„Já jsem ječel?“ Dar se vzepřel ještě víc a posadil se. 
Žádný div, že ho bolí v krku. , 

„Myslím že doopravdy ne,“ odvětil Coulter. „Nevím. 
Slyšel jsem tě v duchu. Tak jsem šel sem. Ty jsi umíral, 
Dare.“ 

Dar se zamračil. Byl celý rozlámaný, ale jinak se 
cítil normálně. „Teď mi nic není.“ 

„Já vím,“ odvětil Coulter. „Šel jsem sem a čím blíže 
jsem byl, tím lépe jsem v duchu viděl, co se s tebou 
děje. Byl jsi s někým spojen - se svou skutečnou mámou 
- ona umírala a ty jsi umíral s ní. Všichni to věděli a 
nechali tě umírat.“ 

„Všichni?“ opáčil Dar. „I moje máma a táta?“ 
Coulter zavrtěl hlavou. „Tvůj táta šel pro pomoc. 

Všichni domestikové a léčitelé byli pryč. I šamanka 
byla pryč.“ 

„Protože mi nechtěli pomoct?“ 
„Protože pomáhali tvé skutečné mámě. A když jsem 

vstoupil do dveří, slyšel jsem - skrz tebe - že šamanka 
říká, že je příliš daleko na to, aby ti mohla pomoct.“ 
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Dar se mračil čím dál víc. Pamatoval si na to. 
Pamatoval si ji, jak stojí vedle něj a říká to. „Byl tam 
můj děd?“ 

Coulter přikývl. 
Dar si přitiskl zápěstí na čelo. Znělo to věrohodně. 

Zavřel oči. Viděl děda, jak se dožaduje, aby zachránili 
toho chlapce, a když to neudělali, chtěl to malé dítě. 

Jako by byli zaměnitelní. 
„Já tomu nerozumím.“ 
„Já taky ne,“ odvětil Coulter. „Ale věděl jsem, co 

mám dělat. Jako bych to věděl už předtím, jako bych to 
měl v hlavě celou dobu. Přeřízl jsem pouto, které tě 
spojovalo s tvou mámou, a zahalil jsem tě svým 
světlem. Proto to světlo ještě máš.“ 

Dar se podíval na svou ruku. Když se soustředil, 
pořád ještě viděl, jak z ní odkapává světlo. Žádný div, 
že měl pocit, že je Coulter s ním. Byl. 

„Jak dlouho to budu potřebovat?“ zeptal se Coultera. 
„To nevím.“ Coulter ho vzal za ruku. Měl pevný 

stisk a studenou, vlhkou dlaň. 
Dar by se od něj nejraději odtáhl, ale neudělal to. 
„Mám strašný strach,“ zašeptal Coulter. „Něco se se 

mnou stalo a bylo to vyvoláno tím, co se stalo tobě.“ 
„Možná,“ začal Dar pomalu, „že až se vrátí můj 

děda, měli bychom mu to říct.“ 
„Myslel jsem si, že svého dědu nemáš rád.“ 
„To taky doopravdy nemám,“ odvětil Dar. Pak 

vyprávěl Coulterovi o své vizi. „Děda věděl, o co jde, a 
říkal, že se mi to stane znovu, a proto jsem byl, kde 
jsem byl, když jsi přišel. 

Tam na tom místě s těmi lidmi.“ 
Coulter ho pustil. „Tvůj děda mne děsí. On se nedívá 

na lidi. 
Dívá se skrz ně.“ 
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Dar přikývl. Viděl to stejně. „Chtěl mne vyměnit,“ 
řekl. „Za to dítě. Když si myslel, že jsem zemřel. Chtěl 
to dítě.“ 

„Dítě?“ opáčil Coulter. 
„Bylo tam, když má opravdová matka umírala. 

Kdyby děda nemohl mít mne, tak chtěl jeho.“ 
Coulter si znovu začal hryzat ret. Pak si otřel pěstí 

tvář. Na tváři mu zůstala špinavá šmouha. On žádné 
skutečné rodiče neměl. Tak trochu na něj dohlíželi 
všichni z domicilu, takže se někdy dlouho, předlouho 
ani nevykoupal. 

„Děje se něco zlého,“ prohlásil. „Já nevím, co to 
všechno znamená, Dare.“ 

„Ani já ne,“ odvětil Dar. Teď byl ještě vyděšenější, 
než když se probudil. „Ale myslím si, že pokud jde o 
tvého dědu, měli bychom být opatrní.“ 

Dar přikývl. „M ůžu si to světlo nechat?“ 
Coulter se vesele zazubil. „Jasně.“ Vstal. „Jsem rád, 

že ti nic lení.“ 
„Já taky,“ odvětil Dar, nicméně po jejich rozhovoru 

si nějak nebyl jist, že mu nic není. 
„Podívej,“ prohlásil Coulter. „My dva jsme jiní. Ani 

jeden z nás nežije u svého skutečného táty a mámy. A 
když ses ty dostal do nesnází, tak jsem to já nějakým 
způsobem věděl. Myslím, že bychom měli táhnout za 
jeden provaz.“ 

Dar zvedl ruku a díval se, jak z ní odkapává světlo. 
„Myslím, že nám stejně nic jiného nezbývá.“ 
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~ 26 ~ 

Matthias nespal. Seděl v modlitebně padesátého 
rocana na klekátku, které si přesunul pod pootevřené 
okno. V místnosti bylo vlhko a páchlo to tu plísní. Ze 
stropu visely pavučiny a na malém oltáři ležela vrstva 
prachu. Meč na zdi vedle dveří byl pokryt rzí. 

Padesátý rocan do této místnosti chodíval, aby byl 
blíž k bohu. Každého rána sešel zadním schodištěm do 
této mrňavé, nezařízené komnaty a strávil tu hodinu 
nasloucháním tichému vnitřnímu božímu hlasu. Ke 
konci svého života řekl, že ho nikdy neslyšel. Matthias 
na tichý vnitřní boží hlas ani nevěřil. Nicméně dnes v 
noci najednou shledal, že zvolna sestupuje po úzkém 
schodišti a hledá nějakou útěchu. 

Svatyně kdysi bývala jen malým svatostánkem, kde 
byla miska na vykuřování kadidlem, oltář a klekátko, 
aby měl náhodný příchozí možnost přiblížit se k bohu. 
Původní kamenná místnost byla zachována, jen tu před 
třemi sty lety nechal třicátý pátý rocan prorazit okno, 
nyní zakryté závěsy. Okno mu sloužilo jako střílna na 
šípy - používal ho k útoku na své odpůrce, když se ho 
snažili vypudit ze Svatyně. 

Oknem sem dopadalo dost světla, aby mohl Matthias 
sfouknout svíci, kterou si nesl s sebou. Tady měl výhled 
na řeku a za jasného dne odtud mohl viděl i palác. 

Opřel se hlavou o vlhkou kamennou zeď. Uprostřed 
noci za ním poslal Nicholas páže se vzkazem. Tři slova. 

Diamanta je mrtvá. 
V duchu před sebou stále viděl Nicholasovu tvář. 

Fey svíral v náručí svou těhotnou dceru a Nicholas 
utíkal za ním. Vypadal jako smyslů zbavený. Pácháš 
vraždu, Ctihodnosti. Ale nebylo by to poprvé, co? 

Nicholas to nechápe. Nikdy to nechápal. Jak kluk se 
vyhýbal svým povinnostem a snažil se uniknout studiu 
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náboženství. Jako muž pronásledoval Matthiase na 
každém kroku. 

Nechápe, čemu čelí. 
Nikdo to nechápe. 
A odpověď spočívá ve svěcené vodě. 
Svěcenou vodou si Roca vyčistil meč předtím, než 

dovolil vojákům Nepřítele, aby ho prokláli. Slovo psané 
i nepsané pravilo, že v tom okamžiku byl Roca Přijat do 
Boží ruky. Rocanistická tradice pravila, že Rocův čin 
byl obětí, která zachránila jeho lid před vojáky 
Nepřítele. Nikde ve Slově ani v tradicích se neříkalo, že 
má svěcená voda vražedné účinky. 

Padesátý rocan usoudil, že svěcenou vodu zneužili. 
Možná považoval Feye za nové vojáky Nepřítele a 
souhlasil se schůzkou s Diamantiným otcem Rugarem v 
naději, že dokáže zahnat Feye zpět sám. 

Byla to domýšlivá naděje. Rocan si přisvojil Rocovu 
roli s představou, že když ho Feyové probodnou, bude 
Přijat a Feyové navždy opustí Modrý ostrov. 

Feyové ho pomocí své magie zabili a nic se 
nezměnilo. Nicholas se oženil s Feykou a zrodilo se 
nejisté příměří. 

Ale účinky, které má svěcená voda na Feye, musí 
mít nějakou příčinu. Nikdo jiný nikdy nebyl ve styku se 
svěcenou vodou tak postižen. Všichni ostatní na ostrově 
chodili na mše a denně svěcenou vodu používali. To 
nejhorší, co se kdy nějakému ostrovanovi stalo, byly 
drobné vyrážky. Lidé narození u Krvavých útesů nosili 
při půlnoční mši rukavice, aby předešli důsledkům 
přecitlivělosti. Ale i když je svěcené voda zasáhla, 
nezabila je. 

Na říční hladině jiskřilo slunce. Cardida byla široká a 
přístav byl nyní až na pár rybářských člunů prázdný. 
Jahnské bohatství se pomalu rozplývalo. Všechno kvůli 
Feyům. Dokonce ani Nicholasova svatba neumožnila 
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znovu začít obchodovat. Jak Nicholas, tak Alexander se 
báli nechat Feye z ostrova odejít, báli se, že by dopravili 
svěcenou vodu k Černému králi a že by jeho mágové 
našli způsob, jak se s ní vypořádat. 

Ale co když Feyové žádnou ochranu ani najít 
nemohou? Co když dostali ostrované svěcenou vodu 
právě proto, aby Feye zastavili? 

Před šesti lety by něčemu takovému Matthias 
nevěřil. Ale jak pravilo Slovo, Víra dodává zbabělým 
odvahu. Jak plynul čas, věřil čím dál víc. 

Opravdu se zdálo, že právě to, že svěcená voda může 
být použita proti Feyům, dokazuje, že se bůh o 
ostrovany stará. Starý Roca by tu myšlenku nazval - a 
jednou to také udělal - rouháním. Ale nebylo to rouhání 
o nic víc než myslet si, že si o padesát pokolení později 
může nějaký člověk přisvojit Rocovo postavení. 

Matthias se opíral hlavou o chladnou kamennou zeď. 
Slabý vánek, který foukal oknem dovnitř, byl teplejší 
než kámen. Ale Matthiasovi chlad nevadil. Potřeboval 
chlad, aby si vybavil, co se vlastně stalo. 

Snažil se Nicholase varovat. Když Nicholas žádal, 
aby Diamanta během svatebního obřadu nebyla 
pomazána svěcenou vodou, Matthias souhlasil. Chtěl 
vyčkat, co se stane dál. Byl rocanem teprve krátce. 
Možná, že udělal chybu. Kromě toho si myslel, že je tu 
ještě řada dalších možností. Kdyby se ukázalo, že sňatek 
neplní svůj účel, mohl Nicholas Diamantu zapudit. 

Narodilo se jim dítě a Nicholas znovu žádal, aby 
Diamanta a její syn nepřišli do styku se svěcenou 
vodou. Brzy bylo jasné, že bůh s tímto chlapcem není. 
Chlapec byl mdlého rozumu, pohyboval se pomalu, 
jednal pomalu a dokonce snad i spal pomalu. Alexander 
se obával, že toto dítě nebude schopné vládnout. 
Matthias se obával, že to dítě je tak odporné, že bůh 
možná ani nechce, aby žilo. 
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Snažil se o tom s Nicholasem mluvit, ale Nicholas ho 
neposlouchal. Jiné rodiny mají taky děti, které vyžadují 
zvláštní péči, říkal. Matthias poukazoval na to, že to 
jsou často rodiny z bezbožných oblastí, jako jsou třeba 
Bažiny nebo Sněžné hory, ale Nicholas poukázal na 
těch pár, které byly v Jahnu. 

Když došlo k dalšímu těhotenství, byl Matthias 
naprosto zoufalý. Nechtěl, aby Diamanta upevňovala 
jejich svazek. Ani nechtěl, aby se v blízkosti Rocova 
trůnu objevilo další nedochůdče. Nicholas nevěřil, a 
protože nevěřil, nechápal, že znesvětil Rocovu krev krví 
vojáků Nepřítele. 

Po jahnském mostě se blížily malé postavičky. 
Matthias se pootočil na klekátku, aby lépe viděl. Bez 
koní. Nikdo z paláce. 

Zatím. 
Matthias byl nařknut z bezvěrectví - padesátý rocan 

mu řekl, že nevěří, ale myslel tím, že nevěří na zázraky. 
Matthias se vytrvale domníval, že kdyby dostatečně 
studoval, odhalil by tajemství skrývající se za Přijetím. 
Možná, že to byl nějaký prostý úskok, určený k 
zastrašení vojáků Nepřítele. Soudil, že rocanisté uctívají 
člověka. Velkého člověka, jistě, ale přesto člověka. 

Matthias nepochyboval o tom, že Rocův život měl na 
Modrý ostrov obrovský vliv. Pochyboval však, že Roca 
měl moc od boha. Nicméně mocenské zřízení zavedené 
po Rocově smrti sloužilo ostrovu již po celé generace. A 
k tomu patřilo předávat Rocovu krev v královském rodu 
nepřetržitě ode dne Rocových synů. 

Nicholas tu krev znesvětil. Z toho znesvěcení 
vzniklo odporné nedochůdče zvané Sebastian. Pro spásu 
ostrova, pro spásu rocanistů, pro spásu Nicholase 
samotného tomu Matthias musel udělat konec. 

Myslel si, že prostá zkouška postačí. Šátek nebyl 
namočený ve svěcené vodě. Byl uložen společně se 
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svěcenou vodou. Takže pokud bůh zamýšlel postihnout 
Diamantu svěcenou vodou, zdařilo se to. To bůh 
zabránil pokračování těch zrůdností, ne Matthias. 

Matthias byl prostě božím nástrojem. 
Pokud to tak je, Matthiasi, tak proč nespíš? 
Vsedě se narovnal a rozhlédl se po místnosti. Dveře 

byly zavřené. Byl sám. 
Přišel sem naslouchat hlasu padesátého rocana, ne 

slovům svého svědomí, která se mu najednou vynořila v 
hlavě. 

Stejně tak nebyl Matthias schopen spát té noci, kdy 
došlo k vpádu Feyů. Kdykoli zavřel oči, viděl před 
sebou dusící se Feye, jak se rozpouštějí a rukama si 
šátrají po beztvarých obličejích. Trvalo mu celé týdny, 
než se z toho vykřesal. 

A dosud před sebou viděl tvář jejich velitele, 
kterému lil vodu do obličeje, jak se ho nyesky, s těžkým 
přízvukem ptá: Co to děláš? 

Matthias se otřásl. 
I tváří v tvář Nepříteli snažícímu se zničit vše, co je 

člověku drahé, má člověk výčitky svědomí. 
Svědomí, které mluví hlasem bývalého přítele a 

rádce. 
Matthias si povzdechl. Říkal rocanovi, že dělá 

chybu, když ho chce jmenovat na toto místo. Ale rocan 
ho neposlouchal. 

Vybral jsem tebe, Matthiasi. Rocan musí mít sílu a 
musí mít lásku k vědění. Ty máš obojí. 

Chtěl bych, aby byla církev vedena někým, kdo věří. 
Proč? Sám nevěříš. Proč by ti na tom mělo záležet? 
Vždycky jsem považoval svou nedostatečnou víru za 

svou slabinu. Mít rocana, který věří, být obklopen těmi, 
kdož věří, ten dojem jen posilovalo. Ale kdyby nevěřil 
ani rocan, stala by se z rocanismu prázdná skořápka. 
Společenství bez srdce, licoměrné, pokrytecké místo, 
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které předstírá, že skýtá útěchu a odpovědi, a ve 
skutečnosti neskýtá nic. 

I v minulosti tu byli nevěřící rocanové. 
Ano, a jeden byl zavražděn a další málem přivedl 

církev k úpadku. Nechci být takovým člověkem, 
Ctihodnosti, nemůžu. 

Budeš. 
Rocan si byl toho dne tak jistý. Jenže jeho jistotu 

Matthias nikdy nezískal. Těsně před smrtí rocan řekl, že 
za celá ta léta tichý vnitřní hlas neslyšel. Věřil, že 
nepromluvil již celá pokolení, že je na rocanech, aby 
odhalili pravdu sami. Řekl, že odhalit to považuje za 
jediný způsob, jak zajistit pokračování víry. 

Matthias pravdu odhalil. Nicholas ji prostě nechtěl 
slyšet. Ale určitě by byl rád, kdyby se mu jednoho dne 
narodil skutečný syn a dědic, zrozený z něj a vhodné 
ostrovanky. 

Klepání na dveře mu v malé místnosti zaznělo, jako 
by někdo zaklepal těsně za ním. Matthias vstal a kolena 
se pod ním podlomila. Seděl tu už drahnou dobu. 

Klepání se ozvalo znovu, dveře se otevřely a dovnitř 
nahlédl Starší Reece. Byl tak hubený, že to hraničilo s 
vychrtlostí. Kromě toho byl malý a navíc dával přednost 
danitské sutaně před sutanou Starších. Matthias mu 
musel pohrozit zvláštním výnosem, aby ho donutil nosit 
ve dne patřičný oděv. Teď měl na sobě Reece sutanu 
Staršího. Měl ji jen volně přepásanou šerpou a visela na 
něm jako pytel. Ve Svatyni dosud chodil naboso a nohy 
měl špinavé. 

„Odpusť, Ctihodnosti,“ ozval se, „ale Starší tě všude 
hledají.“ 

„Toto je modlitebna,“ pravil Matthias. Byl rád, že 
poslali Reeceho. Reece šel zvládnout lehce. 
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Reece sklonil hlavu, ale neodešel. „Já vím, 
Ctihodnosti, ale hledáme tě už od rozbřesku. Já-já-
jájsem si myslel...“ 

„Objevím se, jakmile budu hotov,“ odpověděl 
Matthias. Ještě neskončil. Dosud byl rozrušen 
nečekanou Diamantinou smrtí, způsobenou svěcenou 
vodou. A Nicholasovou zuřivostí. 

Za celou historii Svatyně nikdy nedošlo k roztržce s 
palácem. 

„Odpusť, Ctihodnosti, ale Porciluna říkal...“ Reece 
se odmlčel a znovu sklonil hlavu. Na zsinalý obličej 
dopadlo světlo z okna a odhalilo rysy strhané strachem.  

„Ano?“ opáčil Matthias. Poslali toho 
nejbojácnějšího, protože on ten vzkaz vyřídí. Matthias 
někdy ve víru vyřizování malých i velkých záležitostí 
Svatyně zapomínal, že žádný Starší jeho jmenování 
rocanem neschvaluje. A proč by také měli? Měli stejnou 
nadějí získat toto postavení jako on. 

„Porciluna říkal, že začnou bez tebe.“ Reece sklopil 
hlavu, jako by čekal, že dostane ránu. „Odpusť, 
Ctihodnosti.“ 

,,S čím že začnou?“ otázal se Matthias. 
„S hodnocením Starších. Oni - Porciluna - všichni 

zvažují - odpusť, Ctihodností, ale oni zvažují, jestli ses 
nezbláznil.“ 

„Nezbláznil?“ opáčil Matthias. „A jak na to přišli?“  
„To ta královnina smrt, Ctihodností. Jeden z 

církevních hodnostářů říká, žes ji naplánoval.“ 
„Opravdu?“ Matthiase zamrazilo. Měl to 

předpokládat. V koutku duše se podivoval, proč to 
nečekal. „Tys tam byl, Reece. Myslíš, že jsem jednal 
jako blázen?“ 

„Ty - ach, prosím, Ctihodnosti. Já jen vyřizuji 
vzkaz.“ 

„Opravdu?“ 
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Reece pustil dveře a zahleděl se na své ruce. 
„Ctihodnosti, ty jsi nechtěl dovolit feyskému vůdci, aby 
si odnesl dceru. Snažil ses mu zabránit v odchodu.“ 

„A to je známka šílenství?“ 
„To - vypadá to podivně, Ctihodnosti.“ 
Matthias se zhluboka nadechl. Z paláce nesnáze 

očekával, ale ze Svatyně ne. Ze Svatyně rozhodně ne. 
„Řekni jim, že přijdu na schůzi za chvilku.“ 

Reece se nehýbal. 
„Řekni jim to,“ opakoval Matthias. 
„Odpusť, Ctihodnosti,“ ozval se Reece. „Čekají už 

od rána. Říkali, že jestli tě najdu, mám tě tam přivést.“ 
Jako vězně. Matthias přece nemůže dopustil, aby se s 

ním zacházelo jako s vězněm. „Ukážu se nahoře, 
jakmile budu připraven. Předpokládám, že jsou v 
Přijímací síni?“ 

„Ano, Ctihodnosti.“ A Reece se pořád nehýbal. 
Matthiase to začínalo dráždit. 

„Reece, já jsem schopen tu síň najít sám.“ 
„Ano, Ctihodnosti.“ Reece vyšel z modlitebny a 

zavřel za sebou dveře. 
Matthias se znovu opřel o zeď. Skrz roucho mu 

pronikal na kůži chlad. Blázen. To je nějaká záminka. 
Hledají nějakou záminku, aby se ho zbavili. Nechtějí ho 
jako rocana. Nikdo ho nechtěl, až na padesátého rocana, 
ale dokonce ani on si nemyslel, že zemře ještě toho dne, 
kdy Matthiase ustanovil. 

Jediná moc, kterou Matthias měl, vyplývala z jeho 
postavení rocana. Rocan byl strážcem Tajemství. Na 
rozdíl od svého předchůdce se Matthias ani o jedno 
tajemství s nikým nepodělil. Taky nejmenoval žádné 
Starší na místa, která se uvolnila poté, co se on stal 
rocanem a Starší André zmizel. Podle církevního práva 
mohli Starší postupovat proti rocanovi jen v případě, že 
by se všichni shodli. Všech deset Starších. 
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Zhluboka se nadechl. Určitým způsobem byl na tuto 
chvíli připraven. Celou dobu věděl, že se mu jednou 
vzepřou. Jen nečekal, že se tak stane kvůli Feyům. Z 
nějakého důvodu se domníval, že ohledně Feyů jsou 
zajedno. Opustil komnatu a po schodech vyšel do 
přízemí. Kráčel pomalu -jakýkoli náznak chvatu by 
mohl být mylně považován za paniku - a zamířil do 
Přijímací síně. 
Čekaly na něj otevřené dvoukřídlé dveře. Všichni 

Starší byli uvnitř, včetně Reeceho. Při řeči kolem sebe 
rozčíleně mával štíhlýma rukama - očividně druhým 
sděloval, že se Matthias dostaví brzy. 

Přijímací síň byla tak velká, že se v ní těch osm 
mužů ztrácelo. Židle byly srovnány u zdí. Lustr svítil, 
ale ten, kdo ho rozžal, ho už nevytáhl zpátky ke stropu. 
Skleněné koule visely ve výši Matthiasovy hlavy a z 
jedné z nich kapal na podlahu vosk. Porciluna stál 
uprostřed. Na sobě měl přepychové sametové roucho, 
na šerpě zavěšené drobné mečíky z leštěného stříbra. 
Dokonce i po feyském vpádu si Porciluna dokázal pro 
sebe zajistit to nejlepší - nejlepší jídlo, nejpohodlnější 
postel, nejnádhernější klenoty. Stejně jako Matthias byl 
i Porciluna donucen jako druhorozený syn vstoupit do 
církve, ale na rozdíl od Matthiase se Porciluna rozhodl 
zařídit se co nejpohodlněji, když už ho sem rodina dala. 
Porciluna se se svou ctižádostí ani slabou vírou nikdy 
netajil. 

Na rozdíl od muže stojícího vedle něj. Ilima, staršího 
a schýlenějšího než většina Starších. Měl na sobě prosté 
roucho a vlasy si nestříhal - raději si je svazoval do 
ohonu. Dohlížel na duchovní výchovu sloužících a jen 
vzácně zasahoval do chodu Svatyně. 

Šest zbývajících Starších postávajících v Přijímací 
síni se spolu radilo. Jen Timothy budil dojem, že ho nic 
nezajímá. Timothy, jehož vlasů se už dotkly šediny, ale 
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který se pohyboval s mladickou čilostí, kolem sebe šířil 
ovzduší prostoty, kterou ostatní mylně považovali za 
mdlý rozum. Timothy upřeně zíral na stěnu, kde byla 
vyobrazena vláda prvního rocana, jak obrací zemi na 
víru a podmaňuje si svého bratra krále. 

„Už je tomu sto padesát let, co si Starší naposledy 
předvolali rocana,“ pravil Matthias. „Věřím, že je to v 
důležité záležitosti.“ 

„Pokud shledáváš vraždu důležitou,“ odvětil 
Porciluna. 

„Vražda!“ Linus, stojící u zdi, se prudce otočil a 
přistoupil, k Porcilunovi. „Odsuzuješ člověka ještě dřív, 
než jsi mu dal vůbec možnost něco říct.“ 

„Zavři dveře, Vaughne,“ nařídil Matthias 
nejbližšímu Staršímu a popošel dál do místnosti. 
Vaughn zavřel dveře. Matthias se zadíval na své bývalé 
druhy. „Starší Reece říkal, že si všichni myslíte, že jsem 
se zbláznil.“ 

„Člověk musí být blázen, aby na královské 
korunovaci zavraždil královnu,“ odvětil Porciluna. 

„Porciluno!“ Linus ho chytil za loket. „Takhle jsme 
si toto jednání nepředstavovali.“ 

Nepředstavovali. Matthias se zadíval na Lina. Linus 
s Ilimem se jeden druhému podobali jako bratři, jenže 
Ilim byl zřejmě tímto jednáním překvapen, zatímco 
Linus ne. 

Porciluna Lina setřásl. „Dovol, abych ti to vysvětlil, 
Ctihodnosti. Všichni víme, že jsi nikdy nevěřil ani v 
Rocu, ani v boha. Rocan nám to řekl toho dne, kdy tě 
ustanovil. Řekl, že tvá víra není ryzí.“ 

„Také řekl, že bez víry se člověk nemůže stát 
Starším,“ ozval se Timothy u zdi. „Věříš tomu, 
Porciluno?“ 

Matthias potlačil úsměv. Zřejmě nebyli tak jednotní, 
jak si Porciluna myslel. 
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„Jen to, že to řekl padesátý rocan, ještě neznamená, 
že je to nutně pravda,“ odsekl Porciluna. 

„Jistěže,“ pravil Matthias s pohledem zabodnutým 
do Porciluny. 

„Nepřekrucuj to,“ pravil Porciluna. „Skutečností je, 
že jsi spáchal vraždu.“ 

„To je vážné obvinění,“ pravil Matthias. „Z čeho tak 
soudíš?“ 

„Ze včerejšího obřadu. Zemřela, Matthiasi.“ 
„To je pravda,“ souhlasil Matthias. „A je to 

politováníhodné. Nicméně se to stalo.“ 
„Ty o tom mluvíš, jako by se tě to netýkalo.“ Eirman 

stál ve stínu, ale teď přistoupil blíž, do světla pochodně. 
„V ěděl jsi. že by ji mohla svěcená voda zabít.“ 

„Nepoužil jsem na ni svěcenou vodu,“ odpověděl 
Matthias. „Dodržel jsem dohodu, kterou jsem udělal s 
králem. Řekl jsem mu, že dřív než se jí dotknu nebo 
dopustím, aby se jí cokoli dotklo, položím jí na hlavu 
šátek, a přesně to jsem udělal.“ 

„Církevní hodnostář Danesfen říká, žes mu nařídil, 
aby si dal šátek do kapsy, ve které má svěcenou vodu.“ 

„Nařídil jsem mu dát si šátek do kapsy. Nevím, co 
tam měl ještě dalšího,“ odtušil Matthias. 

„U stájí jsi ten šátek hledal. Byl jsem u toho, když 
vytáhl svěcenou vodu, a pak šátek,“ namítl Linus. 

„Lahvička na vodu měla být uzavřená a šátek 
vypadal suchý. Připadal mi v pořádku.“ Matthias 
pokrčil rameny. „Když jsem šátek položil na obětní stůl, 
byl suchý. Položil jsem ho stranou od lahviček. Jak 
víme, že ji zabil ten šátek? Jak víme, že to nebylo tím, 
že se jí dotkl její manžel? Byl blízko u svěcené vody. 
Unáhluješ se, když soudíš, že jsem to udělal já.“ 

„Dokud jsi jí nevložil na hlavu korunu, nic jí nebylo, 
nijak se neměnila,“ prohlásil Porciluna. 
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„Ano, ale ona se rozpouštěla ze všech nejpomaleji. 
Většina Feyů se rozpouštěla rychle.“ Matthias se na ně 
zadíval. „Jsem snad jediný, kdo si na to pamatuje?“ 

„Nechtěl jsi dovolit, aby ji odnesli ze síně,“ 
připomněl Porciluna. 

„Nevíme, co to způsobilo. Věřím, že bůh a Roca tím 
vyjádřili svou nelibost. Myslel jsem si, že by tam měla 
zůstat, abychom přišli na to, co se stalo.“ 

„Feyové si mysleli, že by ji mohli zachránit.“ 
„Očividně se mýlili,“ odpověděl Matthias. „Je jasné, 

že její smrt byla Boží vůlí.“ 
„Stejně jako je Boží vůlí používat svěcenou vodu 

jako zbraň?“ otázal se z rohu Timothy. 
„Kdyby Bůh nechtěl, abychom ji takto používali, 

neodhalil by nám její vlastnosti,“ namítl Matthias. 
Popošel dál do místnosti a zastavil se před Porcilunou. 
„Kolik z nás může říci, že nepoužilo svěcenou vodu s 
úmyslem zabít nějakého Feye? Hm? Možná Timothy. 
André předtím, než zmizel. A co vy ostatní?“ 

Podíval se na Eirmana. Eirman sklopil oči. Stejně lak 
i ostatní Starší, jak se na něj Matthias na jednoho po 
druhém obracel.. Jen Porciluna na něj neochvějně upíral 
pohled dál. „Ty jsi ten, kdo odhalil, jak zabíjet. Ty jsi 
ten, kdo přesvědčil padesátého rocana, abychom vodu 
takto používali. A ty jsi ten, kdo ji použil, aby zabil 
ženu, kterou náš král pojal za svou choť. Z tohoto 
obvinění se jen tak nevykroutíš.“ 

„Já se nevykrucuji,“ odvětil Matthias. „Jen poukazuji 
na to, že něco, k čemu běžně docházelo, se nemůže 
měnit případ od případu. Vražda je promyšlený čin. 
Chceš-li to vyjádřit lidsky, tak to, co se jí stalo, byla 
náhoda. Dáváš-li přednost náboženskému vyjádření, byl 
to Boží čin.“ 

„Bůh neschvaluje vraždy,“ namítl Porciluna. 



 288 

„Ovšemže ne,“ souhlasil Matthias. „Jedná v zájmu 
svého lidu. Dal nám svěcenou vodu. Dovolil nám být 
jedinými lidmi na světě, kteří mají moc porazit Feye. 
Nemůžeš přece věřit, že by dovolil, aby se naše krev 
smísila s jejich, a považoval to za dobré. Podívej se na 
to dítě, které zplodil Nicholas s tou ženou. Podívej se, 
co se stalo s Rocovou krví. Diamanta čekala další dítě. 
Bůh ukončil její život dřív, než se mohlo objevit něco 
dalšího stejně zrůdného.“ 

„Kdyby tomu tak bylo,“ ozval se Ilim, „tak by se to 
dítě nenarodilo.“ 

Matthias měl pocit, jako by mu někdo polil záda 
studenou vodou. „Cože?“ 

„Když se to dítě narodilo, byli u toho lidé z palácové 
kuchyně. Říkají, že je to démon.“ 

Starší se zajíkli. Matthias cítil, jak se mu z tváří 
vytrácí krev. Další dítě, proti kterému se bude brojit. 
„Myslel jsem si, že Diamanta zemřela.“ 

„Zemřela,“ potvrdil mu [lim. „Ale lidi z kuchyně 
říkali, že Nicholas s Feyi dítě zachránili. A pak, když 
uviděli, co se narodilo, tak je z kuchyně vyhodili.“ 

Takže to pokračuje dál. Matthias zaťal pěsti, a pak si 
třel prsty o sebe, aby skryl své pocity. Nicholas bude 
muset ty děti zavrhnout. 

Ale na to má Matthias čas. Bude muset Nicholase 
přesvědčit, aby to udělal. A Nicholas by to udělat měl. 

Bude muset. 
Modrému ostrovu nemůže vládnout žádné nestvůrné 

dítě. K tomu nesmí dojít. 
„To dítě je démon, protože Feyové jsou démoni,“ 

prohlásil Matthias. „Mají moc, která by měla být 
vyhrazena bohu. Mé tušení mne nezklamalo. Měli jsme 
Feye donutit zůstat v síni, dokud bychom neměli jistotu, 
že Diamanta zemřela.“ 
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Timothy svraštil obočí. „Proč?“ otázal se. „Copak to, 
že dítě zůstalo naživu, nějak ohrožuje tvé postavení?“ 

„Ne,“ odvětil Matthias. „Feyové mají schopnosti, 
proti kterým se může postavit jen bůh. Nechali jsme jim 
svobodu ty hrůzy předvést. Měli jsme tomu zabránit.“ 

„Vypadáš tak sebejistě,“ poznamenal Linus. 
„Nechápu, jak si můžeš být tak jistý.“ 

„Slovo psané i nepsané se o těch hrůzách nijak 
nezmiňuje,“ ozval se Ilim. 

Matthias se dostal na velmi nejistou půdu. Jestli se 
mu je nepodaří přesvědčit, nebudou ho poslouchat. 
„Slovo psané i nepsané hovoří o vojácích Nepřítele a 
hrozbách, které znamenají pro Modrý ostrov. Roca se 
obětoval, aby jim zabránil ostrov obsadit. A tím, že to 
udělal, byl Přijat do Boží ruky.“ 

„To víme,“ odtušil Vaughn. 
„Ale nepřemýšlíte o tom,“ namítl Matthias. 

„Padesátý rocan věřil, že Feyové jsou vojáci Nepřítele. 
Sešel se s nimi v naději, že obřadu bude přítomen bůh, 
ve víře, že se stane Rocou na světě, ve víře, že bude 
Přijat, ve víře, že vyžene Feye z ostrova.“ 

„Zemřel pro víru,“ poznamenal Reece tiše. 
„To ano,“ souhlasil Matthias. „Ale zemřel, protože 

se ve své víře mýlil, nebo protože byl příliš domýšlivý? 
Nebo proto, že špatně porozuměl podstatě Slova?“ 

„Nikdy si Slovo nevykládal špatně,“ namítl Vaughn. 
„Opravdu?“ opáčil Matthias. „Poslouchal jsi pořádně 

při korunovačním obřadu? Rocův představitel na světě 
je král. My 

nejsme přímí potomci Rocy. Král ano. Co když 
udělal chybu, 

když se spojil s vojáky Nepřítele? Copak to nedal 
bůh najevo tím, že mu dal znetvořené děti? Co kdyby 
byl postaven před vojáky Nepřítele, byl Přijat a Feyové 
by díky tomu odešli?“ 
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„Proto jsi využil náboženského obřadu ke spáchání 
vraždy?“ otázal se Porciluna. „Protože sis tato slova 
záměrně chybně vyložil a přizpůsobil víru své nemístné 
učenosti?“ 

„Už jsem si obvinění z vraždy od tebe vyslechl,“ 
odsekl Matthias. „Nic jsem neudělal.“ 

„Zkus o tom přesvědčit palác,“ odtušil Porciluna. 
Matthias si založil ruce na hrudi. „Vedeme svou 

církev podle toho, co si myslí palác?“ 
„Ne,“ odvětil Porciluna. „Ale když padesátý rocan 

zemřel, by] to starý, churavý muž. Jeho klamná 
představa, že je Rocou, prokazuje, že mu to nemyslelo 
jasně. Ustanovil tě v přesvědčení, že se vrátí. Nevrátil 
se. Myslím, že je načase, aby Starší vybrali nového 
rocana.“ 

„To se v historii Svatyně ještě nestalo,“ ozval se 
Timothy. 

„Ale pokusy tu byly,“ namítl Linus. „Rocan, který to 
nedopustil, málem církev zničil.“ 

Matthias si dovolil úsměv. „Takže ty, Porciluno, 
věříš, že bys měl být příštím rocanem. Uražený, protože 
padesátý rocan nevybral tebe a ty se nemůžeš pustit do 
rabování církve?“ 

„Já jsem v jádru rocanista. Má víra je silnější než tvá, 
Matthiasi. Nikdy bych nespáchal vraždu,“ prohlásil 
Porciluna. 

Matthias pominul nedostatek zdvořilosti ke své 
osobě. „Dobrá,“ odtušil. „Jsem si jist, že Nicholas by 
vám schválil výběr nového rocana. Předpokládám, že v 
tuto chvíli ke mně necítí žádnou náklonnost.“ 

„Pomohlo by to vztahům s palácem,“ poznamenal 
Linus, jako by se snažil Matthiase přesvědčit. 

„To by pomohlo, co?“ Matthias se na Lina usmál, a 
pak pokrčil rameny. „Myslím, že by bylo dobře, 
kdybyste vybrali nového rocana.“ 
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Porciluna našpulil rty. V tu chvíli vypadal, jako by 
čekal na polibek. Linus se vesele usmál. Ilim se 
zamračil a Timothy si upřeně prohlížel zdi, jako by se 
za posledních pár okamžiků nějak změnily. Vaughn a 
Reece zírali na Matthiase, jako by přišel o rozum, a 
Eirman potřásl hlavou. 

Pak se Matthias vytáhl do své plné výše. Byl skoro o 
hlavu větší než oni. „Ale uvědomte si, že jestli to 
uděláte, porušíte církevní zákony. Pro vybrání nového 
rocana je zapotřebí deseti Starších k tomu a výnos 
církevních hodnostářů a danitů, týkající se zdraví 
stávajícího rocana. To budete muset zajistit, a to 
vyžaduje čas. Když pak dojde k samotnému výběru, 
budete to muset provést s osmí Staršími, protože já 
nemám v úmyslu jmenovat dva další. Myslím, že vás to 
zavede mimo církevní právo, nicméně bych se měl 
obrátit na svého přítele Eirmana. Mám pravdu, 
Eirmane?“ 

Eirman přelétl pohledem své druhy. Stál za nimi, 
takže nemohli vidět jeho zděšení. „Já - ah, budu si to 
muset ověřit,“ řekl. 

„Dokonce i kdybyste se rozhodli, že nového rocana 
může vybrat osm Starších, půjde to proti Slovu psanému 
i nepsanému. Před svou smrtí Roca vybral svého 
nástupce a rocanové v tom vidí řád hodný následování. 
Já jsem příliš mlád na to, abych si vybíral nástupce. 
Dokonce si myslím, že kdybych to udělal, poškodilo by 
to mé postavení rocana.“ Matthias si podkasal roucho. 
„Kromě toho nevěřím, že by byl kdokoli z vás k tomu 
vhodný. Pozorně sleduji několik danitů. Pár let mi 
zabere, než budu vědět, jestli jsou vhodní na to, aby se 
stali církevními hodnostáři, natož Staršími. Doufám, že 
budu mít těch pár let, abych se mohl rozhodnout.“ 

„Kdybychom vybrali nového rocana, bylo by tvou 
povinnosti nás poslechnout,“ namítl Porciluna. 
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„A právě tady se mýlíš,“ odvětil Matthias. „Mou 
povinností je vést věřící, jak nejlépe umím. A to dělám.“ 

„My s tím nesouhlasíme.“ 
Matthias pokrčil rameny. „Starší André nevěřil v 

použití svěcené vody jako zbraně, nicméně se nechtěl 
pouštět do sporů s rocanem.“ 

„Starší André zmizel v den rocanovy smrti,“ podotkl 
Linus. 

„Myslím, že zemřel,“ řekl Reece tiše. 
Reece tam byl. Z jeho popisu tehdejší hrůzy se 

Matthias dosud třásl. 
„M ůj názor je,“ pravil Matthias, neochoten nechat se 

rozptylovat, „že jsem rocanem, ať mne Porciluna 
oslovuje, jak chce. Jsem strážcem tajemství a jsem 
Rocovým duchovním dědicem, ustanoveným jeho 
předchozím duchovním dědicem. Můžete jednoho z vás 
ustanovit rocanem, ale ten nikdy nebude skutečným 
synem Rocy. Já svému nástupci Tajemství vázaná na 
toto postavení svěřím, ale jen tomu, koho si vyberu 
sám.“ 

Upřeně se na ně díval. „Nevyberu někoho jen proto, 
že mne k tomu nutíte. Odstraňte mne, jestli chcete. 
Zabijte mne, jestli chcete. Ale pamatujete: dokud já 
nevyberu nástupce, zůstanou Tajemství se mnou.“  

Nečekal na odpověď. Prudce se otočil a vyšel 
z Přijímací síně. Nechal je, ať si o tom přemýšlejí. Teď 
ho potřebují víc než kdy jindy. Jedním z tajemství, které 
střežil, bylo tajemství svěcené vody. Bez něj by byl celý 
národ na Modrém ostrově proti Feyům bezmocný. 
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~ 27 ~ 

Celé tělo ho bolelo. Lord Hofmistr měl pocit, že je k 
sedlu přilepený snad navěky. Už tři dny byl v sedle a 
zastavoval, jen aby nechal koně odpočinout. Cílil, že 
teď je ze všeho nejdůležitější vrátit se zpátky do Jahnu. 

Ale neklid, který se ho zmocnil od královy smrti, 
přetrvával. Jahn nebyl tím samým městem, které před 
dvěma týdny opouštěl. Když vjížděl do města, všiml si, 
že jsou okenice na domech zavřené a na ulicích si 
nehrají děti. Tak velkou změnu nečekal. Pamatoval si, 
jaké to bylo, když zemřel Alexandrův otec - smrt 
městem sice otřásla, ale jinak se nezměnilo. 

Ale Nicholas žádnou změnu nenařídil. Hofmistr 
slyšel cestou tři vyvolávače a žádný neříkal nic o tom, 
že by byly vyhlášeny celostátní dny smutku. Jen 
vysvětlovali, proč bude nakvap uspořádána korunovace, 
a to ještě tak, aby se lid nevylekal. Ale Hofmistra to 
vyburcovalo a jak vjížděl do Jahnu, byl čím dál 
neklidnější. 

Obvykle by sluneční paprsky a jarní teplo sváděly 
měšťany, aby trávili odpoledne venku. Vzduch voněl 
vlhkou zemí a Cardidou, vánek byl svěží a přinášel s 
sebou předzvěst léta. Ale nezdálo se, že by se z toho 
někdo radoval. Dokonce ani staříci, kteří vedli obchody, 
neseděli venku. Dveře byly zavřené a poutače uvnitř. 
Jako by všichni odešli. 

Dokonce i brána do Svatyně byla zavřená. To se 
nestalo od noci, kdy sem vpadli Feyové, a to už bylo 
několik let. 

To všechno ho dráždilo, ale nejvíc to, co uviděl teď. 
K paláci jel zadem - nechtěl se na jahnských ulicích 

setkat se svými přáteli a sousedy. Měl v úmyslu zajet 
nejprve domů, umýt se a vzít si čerstvého koně, ale při 
tomto pohledu svůj názor změnil. 
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Cesta k němu domů vedla kolem feyské osady. Často 
projížděl kolem a hlásil Nicholasovi, jak se vyvíjí - či 
naopak nevyvíjí. Osada se rozkládala v oblasti na úrovni 
dna říčního koryta. 

Hofmistr tu rok co rok vídal záplavy a byl proti 
přidělení těchto pozemků Feyům, ale Alexander byl 
neoblomný. Jestliže jsou, rozhodnuti bydlet v Jahnu, 
prohlašoval, tak dokážou změnit špatné území v dobré. 
Nech je, ať využijí svých schopností. 

V tomto případě to vypadalo, že Alexander 
schopnosti Feyů přecenil. Země byla každoročně 
zaplavována a Feyové museli opravovat své domy 
stejně, jako by to museli dělat ostrované. Zdálo se, že 
nepoškozen zůstává jen jediný dům, uprostřed osady, a 
Hofmistr nevěděl, jestli tomu tak je díky zemi, na které 
slojí, nebo díky tomu, že s ním Feyové něco udělali. 

Nicméně pokaždé, když jel kolem, Feye vídal. S 
postupem času, jak byly kolem osady zbudovány 
ochranné zdi, jich vlastně vídal víc a víc. Jenže 
dnešního odpoledne neviděl nikoho. 

U vrat přitáhl koni uzdu a nahlédl dovnitř. Vrata byla 
otevřená a pozotvírané byly i dveře od některých srubů. 
Všude dosud ležela silná vrstva bláta z posledních dešťů 
a říční pach tu byl ještě silnější. 

To místo vypadalo naprosto opuštěně. 
Srdce se mu rozbušilo. Zamlaskal na koně a projel 

vraty dovnitř. Koni chvilku trvalo, než našel cestičku, 
kterou užívali Feyové. Stezka mizela pod blátem, ale 
koňská kopyta se tu nebořila do bláta. 

Sruby byly postaveny uboze, jako by je dělali malí 
kluci, kteří ještě nemají cit pro stavbu. Prkna byla 
ledabyle přibitá jedno přes druhé silnými dřevěnými 
hřeby a netěsnila. Některá prkna u země už byla shnilá. 

Hofmistr zastavil koně u prvních otevřených dveří a 
sesedl. Napadlo ho, že by to mohla být nějaká past, ale 
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pochyboval o tom. Na to byli Feyové příliš mazaní. 
Většina ostrovanů by na toto místo nikdy nevstoupila, 
ať opuštěné či nikoli. Kdyby Feyové chtěli ostrovanům 
nějak uškodit, museli by to udělat nenápadněji - a toho 
byli nepochybně schopni. 

Bláto klouzalo, ale pod ním cítil pevnou zem. Kráčel 
po cestičce ke dveřím do srubu a feysky vykřikoval 
pozdravy. Jeho hlas se rozléhal do prázdna. Kůň vzadu 
ržál a potřásal hlavou, jako by mu to ticho vadilo. 

Ani jemu se to tu nezdálo. Dokonce ani ptáci tu 
nezpívali. Nakoukl dovnitř. Ve srubu byla tma. Srub 
neměl žádná okna. Ve světle dopadajícím dovnitř 
dveřmi byly vidět jen nejasné obrysy nábytku. 

Uprostřed místnosti stál stůl a kolem něj podomácku 
vyrobené lavice. Na stole bylo truhlářské náčiní a 
zbytky jídla. Ten, kdo tu žil, měl v úmyslu se vrátit. 

Hofmistr odstoupil od dveří. Hlubokým blátem, 
nestaraje se, že si promáčí boty, se brodil k dalšímu 
srubu. Tyto dveře byly zavřeny. Zaklepal a otevřel. 

Všude bylo uklizeno, jen přes židli byly přehozené 
nějaké šaty. A i tady to vypadalo, jako by se majitel 
chtěl vrátit. Něco se stalo. Něco donutilo Feye odtud 
rychle odejít. Věděli snad o vraždě Alexandra? Nebo se 
stalo v Jahnu ještě něco jiného, co způsobilo, že 
hromadně uprchlí? 

V útrobách se mu usadil ledový kámen a v hrdle mu 
vyschlo. Tento pocit neměl od chvíle, kdy by] vedle něj 
zabit Alexander. Hofmistr vyběhl ze srubu, vyšvihl se 
na koně, popadl uzdu a popoháněl koně ven. Když se 
dostali na cestu, odbočil opačným směrem od svého 
domova. Nejprve se musí dostat do paláce. Musí zjistit, 
co se tu děje. 

Hlavní cesta od mostu k paláci byla prázdná. Venku 
nebylo živáčka a většina malých obchodů - pokud ještě 
byla v provozu - byla zavřená. Koňská kopyta slabě 
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klapala a jejich zvuk se dutě rozléhal do prázdna. Copak 
všichni zmizeli a nechali ho tu jako jediného obyvatele 
Jahnu, posla špatných zpráv, které už každý zná? 

K palácovým hradbám se dostal rychle. I tady byla 
brána zavřená. Na věži stáli dva strážní. Ještě než dospěl 
k bráně, už měli luky připravené k výstřelu. Zvedl ruce. 
„Jsem lord Hofmistr. Přijíždím ke králi.“ Alespoň v to 
doufal. 

Jeden ze strážných něco zavolal dolů. Téměř 
okamžitě se ozval pronikavý skřípavý zvuk a brána se 
zvedla. Hofmistr na znamení díků pokynul hlavou a vjel 
dovnitř. 

Na nádvoří to vypadalo víceméně stejně jako jindy. 
Dveře do palácové kuchyně byly otevřené a z ohniště 
stoupal kouř. Podkoní se starali o palácové koně a mezi 
křídlem pro služebnictvo a hlavní budovou pobíhali 
sluhové. 

Nicméně jeden rozdíl tu byl a Hofmistra zamrazilo. 
U každého vchodu stály stráže ozbrojené meči, 

dýkami a luky. Mnozí měli u nohy toulce. Všichni jeho 
příjezd ostražitě pozorovali. 

Dojel s koněm ke stájím a sesedl. Ven vyběhl 
podkoní s pohublým, strhaným obličejem. Vypadal, 
jako by několik dní nespal. 

„Co se tu stalo?“ zeptal se Hofmistr. 
Muž přejel rukou koni po slabinách. Hřebec byl 

špinavý. Hofmistr se o něj staral co nejlépe, ale taky ho 
hnal až na hranice jeho možností. „Bude lépe, když si 
promluvíš s nějakým lordem, pane,“ řekl podkoní, vzal 
hřebce a odváděl ho pryč. 

„Počkej!“ zavelel Hofmistr. 
Muž se zastavil, ale zůstal stát zády k Hofmistrovi. 

Byl statný, mladší, než by Hofmistr očekával, a šaty měl 
bez poskvrnky. „Ten kůň cválal tři dny ze všech sil. 
Zasluhuje tu nejlepší péči.“ 
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„Ano, pane.“ Podkoní odvedl koně dovnitř. 
Vzápětí už k němu přicházel jakýsi strážný. Byl 

svalnatý, obtloustlý, v tučném obličeji mizely malé oči a 
měl silné, odulé rty. Obě tváře mu hyzdily malé bílé 
jizvičky, jako by prošel desítkami bojů a všechny ho 
poznamenaly. 

„Sděl, v jaké věci přicházíš,“ požádal ho. 
„Přišel jsem za králem,“ odpověděl Hofmistr. Takto 

nebyl ještě nikdy vyslýchán. Už ze zvyku nastavil ruce, 
aby se nechal prověřit. 

Strážný se na ně podíval. „Na tom už nezáleží,“ 
pravil. „Ale dej mi své zbraně.“ 

Hofmistr sjel rukou k boku, neochoten vzdát se 
svých zbraní, dokud nebude vědět, o co jde. „Co se tu 
stalo?“ 

„Ty přijíždíš od rocana, ne?“ 
„Ne,“ odpověděl Hofmistr. „Jsem jedním z lordů, 

kteří odjeli s králem Alexandrem. Vyšetřoval jsem jeho 
smrt. Přišel jsem podat hlášení jeho synovi. Šel bych se 
domů upravit, ale zdálo se mi, že se tu děje něco 
divného.“ „Ty to nevíš?“ „Co?“ opáčil Hofmistr. „Že 
rocan zabil královnu.“ 

Tohle Hofmistrovi vyrazilo dech. Jako by ho někdo 
zasáhl do břicha. „Cože?“ vyletělo z něj. „Při obřadu. 
Rozpustil ji.“ 

Hofmistr tupě zamrkal ve snaze pochopit, co z toho 
plyne. Diamanta je mrtvá? Nějaký Fey zavraždí krále 
Alexandra a o pár dnů později zemře rocanovou rukou 
Diamanta? „On na ni nalil svěcenou vodu?“ zeptal se. 
„Já jsem to neviděl. Slyšel jsem o tom. Ale viděl jsem 
její tělo a vypadalo jako tělo Feye, který se rozpustí 
svěcenou vodou.“ 

„M ůj bože,“ zašeptal Hofmistr. Donutil se zase 
dýchat. Teď musí jít dovnitř už jen proto, aby viděl, v 
jaké stavu je Nicholas. „Kdy se to stalo?“ „Včera. 
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Feyové byli v kuchyni až do časných ranních hodin. Od 
té doby se po nich slehla zem.“ 

Tak proto se strážný vykašlal na svěcenou vodu a 
ptal se Hofmistra, jestli přichází ze Svatyně. V tuto 
chvíli nepovažoval Nicholas za nepřítele Feye, ale 
rocana. 

Hofmistr si promnul rukama obličej. Po dlouhé jízdě 
byl špinavý a pokrytý prachem. Jeho zpráva zase 
všechno změní. Povzdechl si do dlaní, pak ruce z 
obličeje sňal a pomalu si sundal meč a dýku a podal je 
strážnému. „Musím se setkat s králem,“ prohlásil. „Od 
chvíle, když vyšel ven oznámit, že královna je mrtvá, ho 
nikdo neviděl.“ 

„A to už byli Feyové pryč?“ otázal se Hofmistr. 
Nijak netoužil vejít dovnitř a zjistit, že je mrtvý i 
Nicholas. 

„Ano, pane.“ 
„Dobrá. Nebude rád, že ho ruším, ale je to nutné. 

Víš, kde je?“ 
„Je mi líto, pane, ale dostal jsem své rozkazy. 

Dovnitř nikdo nesmí.“ 
„On mne přijme.“ 
Strážný se ohlédl. Žádný strážný vyššího postavení 

nikde poblíž nebyl. 
„Půjdu za Montem, jestli je to nutné,“ navrhl 

Hofmistr. 
„Já nevím, kde je, pane.“ 
Hofmistr čekal. Strážný se neklidně ošíval. Nakonec 

kývl na nějakého jiného strážného, ať jde k nim. Když 
se strážný přiblížil, podal mu první strážný Hofmistrovy 
zbraně. 

„Chce se setkat s králem. Vezmu ho tam,“ prohlásil 
první strážný. 

„To jsem rád, že to nejsem já,“ odtušil druhý. 
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Hofmistr polkl. V ústech měl sucho. Pravděpodobně 
vypadal hrozně, celý špinavý a zpocený. Věděl, že 
smrdí stejně hrozně jako jeho kůň a to pravděpodobně 
tím smrdutým bahnem z Kennilandských bažin. 
Nicméně to skutečně vypadalo, že tyto záležitosti 
nesnesou odkladu. Za poslední týden se v Jahnu 
přihodilo více změn než za celou dobu od feyského 
vpádu. 

Strážný kývl na Hofmistra. „Pojď se mnou, pane,“ 
požádal ho. 

Sepjal ruce za zády a vedl Hofmistra do kuchyně. Na 
jednom stole zadělával kuchař těsto. Hospodář byl po 
ramena ponořený v jedné peci a čistil ji od sazí. V 
kuchyni nebylo tak teplo jako obvykle. Oheň v krbu 
hořel, ale pece byly očividně vyhaslé. 

Další sloužící drhli podlahu před krbem. Na 
dlaždicích byly tmavé skvrny. V Hofmistrovi to 
vyvolalo vzpomínku na den, kdy tohle viděl naposledy: 
dva dny po feyském vpádu, když bylo jasné, že Feyové 
jsou zahnáni a ostrované začali s úklidem. 

Hofmistr mlčky kráčel za strážným. Ve dveřích do 
komory se strážný zastavil a vztyčil prst, aby Hofmistr 
počkal. Hofmistr nahlédl zpátky do kuchyně. Nikdo se 
neusmíval. Nikdo se mu nepodíval do očí. Pohled na 
tyto lidi ho dráždil ještě víc než ztichlé město. Pracovali 
usilovně, ale zdálo se, že práce je pro ně jen možností se 
nějak zaměstnat, ne vykonat své povinnosti. 

Rocan a Diamanta. 
Něco takového Hofmistr vskutku nečekal. 
Strážný mluvil se správcem síně. Byli na protější 

straně komory a Hofmistr jim nerozuměl. Správce 
divoce máchal pravou rukou. Na obličeji měl unavené 
vrásky a na hnědé košili dlouhou špinavou šmouhu. 
Konečně strážný přikývl, vrátil se k Hofmistrovi, ale 
neřekl nic. Procházeli chodbou, minuli přijímací 
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komnatu a vstoupili do Velké síně. Hofmistr chytil 
strážného za loket a zadržel ho. Tam, uprostřed Velké 
síně, leželo Diamantino tělo. Spočívala na zádech, ruce 
složené na prsou. Na sobě měla bílé roucho se skvrnami 
od krve. Hofmistr předešel strážného a zvolna Diamantu 
obcházel. Temeno bylo až do poloviny hlavy zničeno. 
Na zbylé tváři byla stále vidět bývalá krása. Kolem ní 
hořely svíce a kdosi vedle ní položil růžové poupě. Snad 
první letošní květ, vedle ženy, která ho již nikdy 
nespatří. „Co tady dělá?“ otázal se Hofmistr. 

„Nevěděli, co s ní,“ odpověděl strážný. „Feyové 
odešli bez ní a rocan ji zabil.“ 

Rocan. A Svatyně, která má na starosti hřbitov a 
pohřby. Hofmistr potřásl hlavou. Do jakého zmatku to 
jen přichází? Někdo se pokusil urovnat Diamantě kolem 
čela malý šátek, ale přesto Hofmistr viděl znetvoření 
způsobené svěcenou vodou. Ubohá žena. Nikdy ji 
neměl rád. Ani ji neměl nerad. Prostě jí jen nevěřil, 
vždycky přemítal, o co jí vlastně jde, co ve skutečnosti 
po Nicholasovi chce. Možná, že celou tu dobu jednala 
čestně. Pak si uvědomil, co tu postrádá. „Co se stalo s 
dítětem?“ „Feyové tu byli, dokud se nenarodilo, pane. 
Říká se, že je to něco odporného. Nějaká zrůda, 
dokonce ani ne člověk.“ Hofmistr zavřel oči. Další. 
Ach, Nicholasi. Skoro měl strach nového krále vyhledat. 
Po všech těch pohromách už mohl ten chlapec zešílet. 
Pokud by se tak stalo, pak by lordové museli ustanovit 
regenta. Budou muset zjistit, jak na tom Nicholas je. Už 
to asi vědí. 

Hofmistr obešel Diamantino tělo. Bylo vhodné 
umístit ho mimo, do Velké síně, kde měli s Nicholasem 
svatbu, kde bylo obklopeno skutečnými zbraněmi, meči 
z Povstání sedláků a dřívějších bouří. Vypadala jako 
královna válečnice, a tou také ve skutečnosti byla. 
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Strážný na ni vrhl poslední pohled, a pak vyrazil 
před Hofmistrem nahoru po schodišti do rodinných 
komnat. Prošli galerií, a zabočili na královninu stranu 
chodby. Hofmistr vrhl na strážného znepokojený 
pohled, ale muž si ho nevšímal. Copak se Nicholas 
ukrývá v Diamantiných komnatách? To nebyly dobré 
známky. 

Strážný se zastavil přede dveřmi do Diamantiných 
komnat a zaklepal. Když chůva otevřela dveře, Hofmistr 
porozuměl. Dětský pokoj. Nicholas byl v dětském 
pokoji. 

Ze dveří se vyvalil závan horkého vzduchu a s ním 
dolehl ven tlumený dětský pláč. Chůva se na ně upřeně 
zadívala. 

Hofmistr sklapl podpatky a kývl na ni. „Prosím, 
řekni králi, že přišel lord Hofmistr a chce se s ním 
setkat.“ 

„Nechce nikoho vidět,“ odpověděla chůva. 
„Myslím, že je to důležité.“ 
„Pusť ho dál,“ ozval se zevnitř Nicholasův hlas, silný 

a sebejistý. 
Strážný nahlédl do dveří. „Chceš, abych tady zůstal, 

pane?“ otázal se. 
„Ne, díky,“ odpověděl Nicholas. „Můžeš se vrátit na 

své stanoviště.“ 
Hofmistr strážnému poděkoval a vklouzl do dětského 

pokoje. Byla to rozlehlá místnost a v krbu plápolal 
obrovský oheň. Uprostřed místnosti stála kolébka. Před 
ní na podlaze seděl Sebastian a vzlykal, jako by mu jeho 
maličké srdíčko pukalo žalem. Chůva šla k němu, 
zvedla ho a chovala ho v náručí. 

„Máááá!“ zakvílel chlapec. 
Hofmistrem to otřáslo. Ani nevěděl, že chlapec umí 

mluvit, natož aby chápal, že jeho matka je mrtvá. 
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Vzadu u zdi stály měkké pohovky a čalouněné židle. 
V jednom koutě byla postel se závěsy. Na zemi před 
ohněm ležely rohože. U krbu stály dvě židle. Na jednu 
se posadila chůva se Sebastianem v náručí. Naříkal, ale 
jinak se nehýbal. Jen se k ní tiskl a štkal. 

Nicholas stál u okna a díval se ven. Byl oblečený, 
jako by šel clo boje - v tmavé košili a černých 
kalhotách. Na jedné ruce choval dítě. 

Hofmistr za sebou zavřel dveře. U krbu vstala nějaká 
kočka, třikrát se otočila kolem dokola, a pak si zase 
lehla. Byla zlatá a než se uložila, podívala se na něj 
velkýma černýma očima, jako by si ho měřila. 

Z té kočky se znovu otřásl. Vzpomněl si na ženu, 
která k němu před pár Jety přišla a tvrdila, že jí nějaká 
kočka ukradla dítě. Alexander potom všechny kočky 
zakázal. 

Nicholas sledoval Hofmistrův pohled. „Hned ti to 
vysvětlím,“ ozval se. 

Hofmistr šel za Nicholasem k oknu. Chlapec měl 
propadlé tváře a vypadal o sto let starší. Jeho očí ztratily 
svůj lesk a byly temné, skleslé a bez zájmu. Na bradě 
měl celodenní strniště a šaty na něm visely jako pytel. 

Baculaté dítě, které choval na ruce, vypadalo zdravě. 
Holčička měla feyské rysy - vystouplé lícní kosti, 
vzletné dravčí obočí a tenké rty. Na hlavičce měla 
tmavé vlasy. V obličeji připomínala Nicholase, ale 
Hofmistr nedokázal posoudit, čím. Jen měl pocit určité 
podobnosti. 

Opatrně, váhavě natáhl ruku a dotkl se malé 
pěstičky. Holčička otevřela oči. Byly překvapivě modré. 
Pak se ho maličkými prstíky chytila za prst. Měla 
podivuhodně silný stisk. 

„Modré oči,“ poznamenal. 
Nicholas přikývl. 
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„Myslím, že už si začínám na Feye zvykat,“ 
poznamenal Hofmistr. „Zvláštní, že?“ 

Nicholasovi přelétl přes tvář záchvěv úsměvu. 
„Vypadá jako její matka.“ 

„To jo,“ souhlasil Hofmistr. Pleť měla tmavší než 
Nicholas a velmi jemnou. 

Sebastianovo škytavé vzlykání polevilo. Nicholas se 
ohlédl na svého syna. Chůva mu ochranitelsky držela 
ruku na hlavičce. 

„Od včerejška co chvíli pláče,“ pravil Nicholas. 
„To je taky nejvíc, co kdy v životě udělal,“ 

poznamenala chůva tiše. „Ubohé dítě.“ 
Kočka se posadila, zívla, protáhla se a začala se 

Nicholasovi otírat o nohy. Pak zvedla pohled k 
Hofmistrovi a zavřískla. 

„Solando,“ pravil Nicholas káravě. 
„Kočka s feyským jménem?“ pravil Hofmistr tázavě. 

„Myslím, že kočky byly zakázány.“ 
„Dnes ráno jsem ten výnos změnil.“ Nicholas 

pohladil dcerku po vlasech. 
„Víš o té kočce, která krade děti?“ otázal se 

Hofmistr. „Říká se, že vypadá stejně jako tahle.“ 
Kočka narazila Nicholasovi do nohy, pak si vedle něj 

sedla a hlasitě předla. 
„Diamanta mi to vysvětlila,“ odpověděl Nicholas. 

„Jsme před ní bezpeční.“ 
„Jak to víš?“ opáčil Hofmistr. 
„Prostě to vím,“ odpověděl Nicholas. 
Holčička pustila Hofmistrův prst a tiše si bezzubou 

pusinkou pomlaskávala. Hofmistr ji pohladil po 
tvářičce. Byla jemná jako chmýří. 

„Je překrásná,“ poznamenal Hofmistr. 
„Je.“ V Nicholasově hlase zazněla pýcha. „Vypadáš 

vyjeveně.“ 
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Hofmistr si povzdechl. Teď nastal ten okamžik, 
kterého se obával. „Nicholasi, měl jsi tento týden řadu 
otřesných zážitků. Jestli chceš, abych šel pryč, půjdu.“ 

Nicholas zavrtěl hlavou. „Zřejmě mi neseš nějaké 
zprávy. Přece bys nešel přímo sem, kdybys nemusel.“ 
Pod očima měl tak temné kruhy, že pleť kolem očí 
vypadala jako zvrásněná. V plavých vlasech měl pár 
stříbrných nitek. Ještě mu nebylo ani třicet a za tento 
jediný týden zažil víc, než by se patřilo na jeden život. 

„Zprávy mohou počkat,“ poznamenal Hofmistr. 
„Raději to přijmu všechno naráz,“ odpověděl 

Nicholas. „Raději bych věděl, čemu všemu musím 
čelit.“ 

Hofmistr nedokázal odhadnout, jestli na to má 
Nicholas sílu, nebo jestli ji jen předstírá. „Strážný mi 
řekl, že to zavinil rocan. Je to pravda?“ 

Nicholas přikývl a obrátil se k oknu. Z dětského 
pokoje byl výhled na most a věže Svatyně za řekou. 
„Ještě jsem se nerozhodl, jak se s tím vypořádám. Včera 
jsem mu vyhrožoval, že ho zabiju.“ „Víš, proč to 
udělal?“ 

Nicholas chvíli váhal s odpovědí a přejížděl si 
jazykem po rtech. Dítě pozorovalo Hofmistra a oči mu 
bystře jiskřily - u tak malého dítěte ještě nikdy nic 
takového neviděl. „Udělal to,“ odvětil Nicholas, 
„protože je přesvědčen, že jsem udělal chybu. Myslel si, 
že jsem měl Diamantu zapudit, zapřít tyto děti a začít 
znovu. Myslel si, že Arianna bude jako... jako 
Sebastian.“ 

Arianna. Feyské jméno. Hofmistr však na to jméno 
nic neřekl. ,Mám pocit, že si vzpomínám, že Sebastian 
byl prvních pár dní také bystrý.“ 

„Něco ho změnilo.“ Nicholas se podíval na kočku. 
„Někteří si myslí, že mu jeho feyský děd nějak ublížil, 
ale Diamanta byla přesvědčená, že k tomu došlo poté, 
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co jsme dítěti dali jméno. Pro Ariannu jsme žádný obřad 
jmenin nepřipravili. Už své jméno má.“ 

Feyské jméno. Přikládají vínu za Sebastianův stav 
jménu. Zvláštní a zajímavé. „Ty jsi Diamantu nechtěl 
zapudit?“ 

„Je to - byla to - má žena. Nikdy mi ani nepřišlo na 
mysl, že bych ji mohl zapudit.“ Nicholas se obrátil 
zpátky k Hofmistrovi. „A i kdyby mne to napadlo, byla 
by to chyba. Feyové by se na nás vrhli. Znovu by se 
rozpoutala válka a tolik mrtvých...“ Hlas se mu zlomil. 
„Hádám, že právě do této situace se dostaneme teď.“ 

„Ale já tomu nerozumím,“ namítl Hofmistr. „Jestli 
byl rocan proti té svatbě, proč to nezarazil předtím, než 
jste se vzali?“ 

„Zkoušel to,“ odvětil Nicholas. „Málem odmítl 
provést obřad. Můj otec ho přesvědčil. Myslím, že právě 
Sebastianův stav a smrt mého otce přivedla rocana k 
rozhodnutí, že tu pro Diamantu není místo. Myslel si, že 
mého otce zabili Feyové, ale neměl k tomu žádný 
důkaz.“ 

„Nyní má,“ odvětil Hofmistr. 
Dřevo v ohni zapraskalo. Sebastian se zhluboka 

nadechl. Kočka tiše zamňoukala. Chůva je všechny 
upřeně pozorovala. 

Nicholas si povzdechl a opřel se hlavou o okenní 
rám. Jen další břímě. Ale Nicholas byl silný. Určitým 
způsobem je silnější než jeho otec. Tento chlapec 
bojoval nejdřív ve válce, a pak tím, že si vzal ženu z 
nepřátelských řad, aby zajistil příměří. 

Nyní musí být silný. Když nebude silný, země se 
rozpadne a on to ví. Na rozdíl od svého otce neměl 
Nicholas nikoho, kdo by mohl nastoupit na jeho místo. 

Konečně promluvil. „Diamanta se obávala, že mého 
otce zabil nějaký Fey. Říkala mi, že to vypadá jako 
feyské dílo. Dokonce šla do feyské osady zjistit, jestli 
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tam o tom něco nevědí.“ Sklopil hlavu a přitiskl rty své 
dceři na ouško.“Proč jen tu teď není,“ zamumlal. 

Kočka si ztěžka povzdechla a lehla si mu na nohy. 
„Není to to samé,“ řekl Nicholas. „Už nikdy to 

nebude stejné,“ 
Pak otevřel oči, políbil dcerku na čelo a položil ji do 

kolébky. Něžně ji uvnitř uložil a přikryl ji jemnou bílou 
pokrývkou. Kočka vyskočila na přebalovací stolek 
vedle kolébky a svinula se na čistých plenách. 

„Jaký důkaz máš?“ otázal se Nicholas. 
„Jednoho svědka. Jednoho muže, který tam viděl 

jakéhosi Feye, muže s lukem a šípem.“ 
Nicholas potřásl hlavou. „Co si tam lidé o tom 

myslí?“ 
„Že někdo z feyského tábora nesouhlasil s vývojem 

událostí stejně, jako s tím nesouhlasil rocan.“ 
Nicholas si odfrkl. „Tak tohle by Matthiase 

omráčilo. Ukaž mu, že je dočista stejný jako ti hrůzní 
Feyové.“ 

„Je to vážná věc, Výsosti,“ poznamenal lord 
Hofmistr. 

„Já vím,“ odpověděl Nicholas. „Někdo zavraždí 
mého otce. pak rocan zavraždí Diamantu. Myslela si, že 
Matthias má pravdu. Myslela si, že se ji někdo snažil 
dostat blíž k trůnu.“ 

„Copak ona s tím souhlasila?“ 
Nicholas zavrtěl hlavou. „Stála o to, abychom tu žili 

společně. Myslela si, že to bude pro ostrov i Feye to 
nejlepší. A vkládala takové naděje v tu maličkou.“ 

Hofmistr se podíval do kolébky na dítě. „Mezi 
služebnictvem na nádvoří se říká, že je to zrůda.“ 

„Diamanta?“ opáčil Nicholas. 
Hofmistr zavrtěl hlavou. „To dítě. Udělal bys 

nejlépe, kdybys ji ukázal na veřejnosti, a to co nejdříve. 
Kdybys jim předvedl, že je jiná než její bratr.“ 
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Sebastian usnul, ručičku přitisknutou k ústům. 
Chůva ho malounko kolébala. Upřeně hleděla z okna a 
předstírala, že ten rozhovor neposlouchá. Hofmistr 
doufal, že je dostatečně důvěryhodná. Jestli ne, bude z 
toho mít Nicholas jen další starosti. 

„Zrůda.“ Nicholasovi se z hrdla vydralo cosi mezi 
smíchem a pláčem. „To je moje chyba. Nařídil jsem 
kuchyňskému služebnictvu odejít v nepravou chvíli. 
Porod byl obtížný. Kdyby Feyové nejednali rychle, ani 
by tu nebyla. Diamanta umírala. Oni mezitím dostávali 
to dítě ven, jak jen to šlo. Dítě zachránili, ale pro 
Diamantu už nemohli udělat nic. Co teď mám dělat? 
Mstít se jim? Ztráta Diamanty postihla i je.“ 

„Máš v úmyslu mstít se rocanovi?“ otázal se 
Hofmistr. 

„Zabil mi ženu,“ odvětil tvrdě Nicholas. Najednou si 
Hofmistr uvědomil, co je to za pohled v Nicholasových 
očích. To nebyla prázdnota. Byly plné vzteku. 

A nenávisti. 
Mrazivý chlad, který mu svíral útroby, vzrostl. 

„Nicholasi,“ začal. „Feyové měl v úmyslu s námi 
bojovat ještě před Diamantinou smrtí. Zabili tvého otce. 
Její smrt jen podpoří válku, kterou už stejně začali. My 
rocana potřebujeme. On je jediný, kdo nám poskytuje 
svěcenou vodu.“ 

„Já bych měl zůstat v blízkosti člověka, který mi 
zavraždil ženu? Člověka, který vyrábí zbraň, která může 
zabít mé děti?“ Nicholas zavrtěl hlavou. „Uvažuješ 
scestně, lorde Hofmistře.“ 

„Ty jsi odpovědný ostrovu, Výsosti.“ 
Nicholas se prudce otočil. „Ano, to jsem. Diamanta 

měla o tomto ostrovu vizi. Věřila, že kdyby přišel Černý 
král, byl by schopen si se svěcenou vodu poradit. 
Myslela si, že jediná cesta, jak zachovat ostrovní způsob 
života, je spojení Feyů s ostrovany.“ 
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„Na to si vzpomínám,“ odpověděl Hofmistr. 
„Byl jsem u toho, když navrhla sňatek.“ 
„My jsme spojeni. Mé děti to dokazují. Dobrá, 

možná, že Sebastian není tím, v co jsme doufali, ale 
Arianna bude víc, než v co jsme doufali. Myslím, že 
Diamantina vize byla jedna z nejpřesnějších, a já budu 
bojovat za její naplnění, ať se rocan sebevíc snaží ji 
zničil.“ 

„A co když se tě Feyové pokusí zabít?“ 
Nicholas se podíval na kočku. Položila si hlavu na 

přední packy. Oči měla přivřené. „Toho se neodváží.“ 
„Zabili tvého otce.“ 
„Už tu není Diamanta, aby nastoupila na mé místo.“ 
„Přece si nemyslíš, že by lordové nechali vládnout 

Sebastiana?“ otázal se Hofmistr. „A to miminko je příliš 
malé. Ostatně i kdyby byla dostatečně stará, je to žena. 
Nemůže.“ 

„Tuto nesnáz si uvědomuji,“ odvětil Nicholas. 
„Tohle musíme vyřešit, a to rychle. Kdyby se ti něco 

stalo...“ 
„Tuto nesnáz si uvědomuji,“ opakoval Nicholas. 

Jeho hlas zněl pevně. „Zítra vám sdělím své řešení. Po 
obědě svolej lordy do přijímací komnaty. Řekni jim, aby 
přišli s otevřenými názory a jasnou myslí.“ 

„Co chceš navrhnout, Výsosti?“ otázal se Hofmistr. 
„To ještě nevím,“ odpověděl Nicholas, „ale ručím ti 

za to, že to bude něco, co nebude stát proti Diamantině 
vizi. Jsme rozhodnuti učinit Modrý ostrov bezpečným, i 
kdybychom museli bojovat se všemi lordy, rocanem i 
Staršími, abychom toho dosáhli.“ 
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~ 28 ~ 

Ve stínozemí bylo stejně nevlídno jako vždy. 
Vstupní kruh se za Ballwanem uzavřel, odstřihl ho od 
lesní zeleně, svěží borovicové vůně a cvrlikání ptáků a 
nechal ho ponořeného v šedi. Šedá země, šedé zdi, šedá 
bedna kolem něj a šedé všechno uvnitř. Někdy ho 
napadalo, že ta šeď je odrazem šedi v Rugarově hlavě. 
Ale měl rozum. Už dříve pobýval v různých 
stínozemích. Všechny vypadaly stejně jako toto. Feyové 
prostě nepředpokládali, že v nějakém mohou žít tak 
dlouho. Na řečnickém kameni nikdo neseděl a dveře do 
srubů byly zavřené. Z komína domicilu a ze srubu 
cenzorů kouzel stoupal kouř. Pár jeho lidí postávalo 
vzadu u hromady dřeva, ale on k nim nešel. Neměl pro 
ty, kteří sem přišli, žádné rozkazy. Přirozeně očekávali 
po Diamantině smrti nesnáze a ve stínozemí bylo 
bezpečněji než jinde. 

Hanouk stála sama stranou, jako by osobně bděla 
nad tím, jestli projde vstupním kruhem. Kývl na ni, ale 
mluvit s ní nechtěl. Jestli se chce vrátit do feyské osady, 
má na to právo. Vždycky mu říkávala, že dává přednost 
venkovnímu světu, že to je její doména. Možná, že se ve 
své doméně měla činit víc. Možná, že kdyby byla 
průraznější, byla by Diamanta ještě naživu. 

Ballwan si otřel ruce do kalhot. Tak kouzelník, říkala 
Solanda. Někdo, kdo s vynaložením mizivého úsilí 
přesvědčí jiné, aby plnili jeho rozkazy. 

Tuhle schopnost teď bude potřebovat. Ve stínozemí 
nebyly žádné důvěrně známé stezky, jen budovy 
zvedající se z šedi. Už teď mu chybělo bláto a shnilé 
dřevo, déšť a zátopy a kuchyňské pachy z ostrovních 
domů stojících kolem feyské osady. Tady dlouho 
nevydrží. 
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Prošel mezi sruby k druhému největšímu. Diamanta s 
Rugarem tento srub postavili původně jako budovu pro 
shromažďování Feyů, ale jakmile byl dostavěn domicil, 
zabrali si srub pro sebe. Ballwan to vždycky považoval 
za nepoctivé, ale stínozemí stvořil Rugar, a ne on. 
Existovalo díky němu. By] synem Černého krále, měl 
své výsady a tylo výsady patřily k feyskému životu. 
Ballwan doufal, že s Diamantinou pomocí něco změní. 
Jenže ona si vzala toho ostrovního prince a Ballwana 
opustila. Opustila je všechny. 

Nicméně když se s ní setkal naposledy, vypadala 
zase jako ta stará Diamanta. Jen moudřejší o nabyté 
zkušenosti a náchylná ke změnám nutným k tomu, aby 
feyská osada prospívala. 

Když se v té strašlivé kuchyni, kterou poprvé viděl 
jako mladý pěšák, skláněl nad jejím tělem, dal jí 
poslední slib: bez ohledu na to, co ho to bude stál, bez 
ohledu na to, kolik let dřiny tomu obětuje, její smrt 
pomstí. A když mu nic jiného nezbude, udělá to sám. 

Doufal, že to nebude nutné. 
Schody do Rugarova srubu byly pokryté uschlým 

blátem. Uprostřed zaschly otisky bot, jako by po nich 
před nějakým časem stoupaly zablácené boty. Ballwan 
je obešel a zastavil se na verandě. 

Feyské zvyklosti v mírových dobách připouštěly 
třídenní truchlení o samotě, pak člověk musel 
předstoupil před ostatní. Truchlícímu to dávalo možnost 
vypořádat se se svým žalem a na krátkou dobu si dovolit 
nechat se přemoci smutkem z události. Velkým 
válečníkům to také umožňovalo vyplakat se v soukromí, 
aby slzy neohrozily představu síly, kterou válečník jinak 
vystavoval na odiv. Zvyklosti v dobách míru. 

Teď sice žádné bitvy nezuřily, ale Ballwan to za mír 
stejně nepovažoval. Rugarovi by neměl být poskytnut 
přepych truchlení nad dcerou, na jejíž smrti se podílel. 
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Ballwan zabušil pěstí na dřevěné dveře. Těžké, 
zuřivé, silné údery se rozlehly po stínozemí slabou 
ozvěnou, která odezněla za první kruhem, jako by obří 
ruka ten zvuk zdusila. 

Ve srubu za Ballwanem se otevřely dveře, ale 
Ballwan se neotočil. Věděl, že ostatní jeho návštěvu u 
Rugara neschvalují. Bylo mu to fuk. 

Znovu zabušil, tentokrát ještě tvrději. Konečně se 
dveře otevřely. Před ním stál Rugar. Změněný člověk. 

Tento Rugar měl zapadlé oči plné utrpení, kolem úst 
hluboké trpké vrásky, vlasy slepené a rozcuchané. Na 
sobě měl košili plnou skvrn od snídaně a kalhoty 
rozepnuté. Tupě na Ballwana mžoural, než mu došlo, 
kdo to je. „Co je?“ zeptal se. 

„Pusť mne dovnitř,“ požádal ho Ballwan. Rugar 
zavrtěl hlavou. „Mám tři dny.“ „Jestli mne nepustíš 
dovnitř, budeme se bavit přede všemi.“ „Za tři dny.“ 

„Ne,“ trval na svém Ballwan. „Hned teď.“ Protlačil 
se kolem Rugara a vešel do srubu. Bylo tam zima a tma. 
Na stole stála jediná svíčka, bez svícnu, přilepená 
voskem přímo ke stolní desce, a poblikávala do tmy. V 
místnosti se vznášel slabý pach moči. Vedle dveří stál 
nočník. Rugar neopouštěl srub ani proto, aby si ulevil ve 
společném zařízení. Od její smrti neuplynul ještě ani 
jeden den. Bylo překvapující, že se člověk dokáže 
nechat tak rychle přemoci žalem. Ale k tomu také 
období smutku sloužilo. Ballwan necítil žádnou potřebu 
truchlit. „Mám tři dny,“ prohlásil Rugar. Tvrdošíjně 
setrvával před otevřenými dveřmi. 

„Nemáš žádné tři dny. Zavři ty dveře.“ Ballwan 
přistoupil ke krbu, přidřepl si a začal připravovat oheň. 
Rugar na něj chvíli zíral, pak strčil do dveří. S 
klapnutím se zavřely. 

Ballwan narovnal do krbu třísky na podpal a nahoru 
navršil dřevo. Když byl hotov, vzal křesadlo a zapálil 
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oheň. Chviličku trvalo, než třísky chytly, ale pak už 
oheň vzplál rychle. Ballwan vrátil mřížku na místo a 
vstal. 

„Nemáš vůbec žádný čas. Období truchlení je pro 
mírumilovné Feye, ne pro vizionáře a válečníky.“ 
„Zemřela mi dcera,“ namítl Rugar. 

„A šamanka říká, že v tom máš prsty. Diamanta byla 
před svou smrtí u mne a ptala se, jestli jsem zabil 
ostrovního krále. 
Říkala, že jí to připadá jako feyská práce. A já mám 

také takové podezření. Jak se na tvou verandu dostalo to 
bláto, Rugare?“ 

„V čera.“ Rugar mávl rukou. Pohyboval se zmateně a 
trhaně. „Včera jsem ho tam nanesl.“ 

Ballwan zavrtěl hlavou. „To bláto je starší. A uvnitř 
žádné není. Kdybys ho nanesl dovnitř včera, ještě by tu 
bylo, jako ten plný nočník.“ 

Rugar se podíval na zem. „Já mám mít soukromí.“ 
„Tobě žádné soukromí nehrozí,“ pravil Ballwan. 

„Nikomu z nás jsi nesdělil, že jsi znovu vyvolal válku. 
Máš už nějaké řešení, pokud jde o jed?“ 

„Myslíš, že bych nechal Diamantu zemřít, kdybych 
ho měl?“ 

„Takže jsi musel mít nějaký proklatě dobrý důvod k 
tomu, abys zavraždil jejich krále.“ 

Rugar si povzdechl a sesunul se na židli. Z jeho šatů 
stoupal slabý pach nemytého těla. „Mám jejího syna,“ 
pravil. 

„Cože?“ Ballwan si založil ruce na hrudi. „K čemu 
nám ta věc bude?“ 

„Ne ta věc,“ odvětil Rugar. „To je jen kus kamene. 
Jejího syna. Toho skutečného. Bludičky ho ukradly, 
když mu nebyl ještě ani týden.“ 

Ballwan ztěžka dosedl na nejbližší židli. Nebyla 
čalouněná a Ballwan tvrdě narazil páteří do dřeva, až to 
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zapraštělo. Skutečné dítě. Ne to líně se pohybující 
stvoření, o kterém si všichni myslí, že je výsledkem 
spojení Feyky a ostrovana, ale skutečná bytost z masa a 
kostí. „Co si od toho slibuješ?“ zeptal se Ballwan. „Až 
to Nicholas zjistí, bude mít jen další důvod k pomstě.“ 

„To dítě je vizionář,“ prohlásil Rugar. 
Ballwan potřásl hlavou. „Tak teď jsi mi to konečně 

objasnil. Tomu chlapci jsou tři roky. Mít moc v tomto 
věku je nemožné.“ Pak se zamračil. „Copak šamanka 
neříkala, že ten chlapec umírá?“ 

Rugar přikývl. „Hned jak jsem se vrátil do stínozemí, 
byl jsem se na něj podívat. Měl silný záchvat, 
předpokládám, že to byla reakce na Diamantin odchod, 
ale daří se mu dobře. Až skončím truchlení, půjdu si 
promluvit s jeho nevlastní matkou.“ 

Ballwan se předklonil, lokty se opřel o kolena a 
prstem si promnul oči. Tříletý vizionář. Dítě mocnější, 
než s čím se kdy Feyové setkali. Holčička s dlačími 
schopnostmi zrozená k vizionářství. Takže Diamanta 
měla nakonec pravdu. Spojení mezi ostrovanem a 
Feykou dalo jejich dětem ještě větší moc, nikoli naopak. 
Ballwan si stiskl kořen nosu. „Zničil jsi Diamante šanci 
přežít,“ podotkl. „Cože?“ Rugar vzhlédl a tupě na něj 
zamžoural. Ballwan nechal ruku klesnout do klína. 
„Zničil jsi jakoukoli naději na úspěch tohoto spojení. 
Kdyby měli ostrované možnost vidět to nadané dítě, 
které se jejích králi narodilo, namísto té věci, kterou jsi 
ho nahradil, tak by Diamantino spojenectví uspělo. 
Zničil jsi ho už v počátku.“ 

Rugar zavrtěl hlavou. „Já jsem jí pomáhal. Pomáhal 
jsem nám.“ 

„Já nevidím jak,“ namítl Ballwan. Do hrdla mu 
stoupala žluč. Musel polknout, aby jí potlačil. Rugar 
napáchal Feyům větší škody, než by dokázal kdokoli 
jiný. 
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„Feyské dítě nemůže být vychováváno v ostrovním 
světě,“ bránil se Rugar. „V okamžiku, kdy by chlapec 
projevil jakoukoli předčasnou duševní vyspělost, 
postříkal by ho někdo jedem. Viděl jsi, co ten »svatý 
muž« udělal s Diamantou. Představ si, že by se něco 
takového stalo bezbrannému dítěti. Při první příležitosti 
sem dostanu i jeho sestru.“ 

„To neuděláš,“ prohlásil Ballwan. Vstal. „Víc škod 
už nenapácháš. Byl jsem u toho, když šamanka říkala, 
že ta maličká do stínozemí nepůjde. Šamanka dosud 
vize má. Ty ne.“ „Já mám něco lepšího,“ namítl Rugar. 
„Mám vize svého vnuka.“ 

„Vid ěl tvůj předčasně vyspělý vnuk Diamantinu 
smrt?“ Rugara na okamžik zachvátila vlna vzteku, ale 
vzápětí opadla. Opřel se a zadíval se do ohně. Po tváři 
mu poletovaly odlesky plamenů a zdálo se, že jeho rysy 
tančí. „Ano,“ odpověděl tiše. „Viděl.“ 

„A ty jsi nic neudělal? Na nic ses nepřipravil?“ 
„Je to dítě,“ namítl Rugar. 
„Byla to jeho pivní vize a byl velmi zmatený. 

Nevěděl jsem, jestli ta matka, kterou viděl ležet na zemi, 
byla Diamanta. Netušil jsem, jestli to, co nazývá 
žlutými lidmi, jsou ostrované. Až když se na to dívám 
zpětně...“ 

„Jaké dívání se zpátky,“ odsekl Ballwan. „Prostě 
nejsi ochoten přiznat, že jsi byl varován a přesto jsi 
nepřijal žádné vhodné opatření. No jistěže jsi oslepl. 
Především sis nikdy zření nezasloužil.“ 

Rugar se nehýbal. „Řekni mi, o co ti jde,“ pravil. „Já 
to nevím.“ 

Ballwan rázoval po malém srubu sem a tam. Dotkl se 
stolu u kterého Diamanta kdysi sedávala, vzal do ruky 
její oblíbený hrnek. Už ji nikdy neuvidí, už s ní nikdy 
nepromluví, už nikdy nebude mít možnost se jí omluvit 
za všechno, co jí řekl. Za všechno, co si myslel. 
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„Tvojí chybou jsme se dostali sem,“ řekl Rugarovi. 
„Díky tomu, že postrádáš vize, jsme byli vražděni 
ostrovany, a to, že postrádáš rozum, ti brání poslouchat 
lidi kolem sebe.“ 

Přistoupil k Rugarově židli, položil ruce na opěrky a 
úspěšně tak starce polapil. Rugar k němu obrátil skleslé 
oči, plné beznaděje. 

„Teď mne musíš vyslechnout,“ prohlásil Ballwan. 
„My za to všechno neseme odpovědnost. Ale oni zrovna 
tak. Pouhým skrýváním se bychom nikdy nepřežili. 
Nikdy bychom se v tomto světě neprosadili pouhým 
pokoutním plížením se a přehlížením svých vizí. My 
máme moc vládnout světu, protože máme schopnosti, 
které využíváme.“ 

Rugar se nehýbal. Díval se na Ballwana, jako by to 
bylo nějaké dítě, které má záchvat vzteku. 

„Neseme odpovědnost i za Diamantu. Vnučka 
Černého krále byla zavražděna, když s důvěrou 
spolupracovala s nepřítelem. Musíme ji pomstít.“ 

„To nemůžeme,“ namítl Rugar. „Jejich svatý muž 
připravuje jed.“ 

„Tys byl vždycky slaboch,“ odvětil Ballwan. „A nás 
sem přivedla v prvé řadě ta tvá slabost, tvá touha být 
něco víc, než jsi. Nikdy jsi neuznal hranice svých 
možností, nikdy jsi neposlouchal ty, kdo stáli výš než ty. 
Prostě jsi nás vzal s sebou a odsoudil jsi nás k tomuto 
živoření. A když se to pak tvá dcera pokusila napravit, 
podrazil jsi ji a unesl jsi jí dítě. Ty nejsi vůdce, Rugare. 
A rozhodně nejsi vizionář. Jsi žalostný slaboch, který 
myslí jen na sebe.“ 

„Nemáš žádné právo se mnou takto mluvit,“ 
prohlásil Rugar. „Mám období truchlení.“ „Podívejme. 
Jen ty. Já mám veškerá práva,“ prohlásil Ballwan. „Teď 
není čas na truchlení. Ten jejich svatý muž za to musí 
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zaplatit. Jakmile se vypořádáme s ním, budeme moci 
zase jednat s Nicholasem.“ 

„Jejich svatý muž by mohl sám zabít víc Feyů, než 
by dokázal Nicholas se svou královskou gardou za celý 
měsíc,“ odvětil Rugar. „Podle toho, co víme, je ten jed 
jeho součástí. Ptey zemřel dřív, než nám stačil odhalit, 
jestli se kdy budeme moci k jejich svatému muži 
přiblížit.“ 

„Ptey,“ opakoval Ballwan. Sepjal dlaně. Takhle 
rozzuřený nebyl už léta. „Ptey byl převtělovač, který se 
obětoval kvůli hledání řešení, které jsme stejně nikdy 
nenašli. Pak se obětovala Diamanta. Všichni kvůli tvým 
chybám. Jednou z tvých největších chyb je to, že 
dostatečně nevyužíváš naše možnosti. Naši cenzoři našli 
způsob, jak účinky jedu zpomalit. Jak je možné, že 
nenašli žádný protijed?“ „Pracují na tom,“ odpověděl 
Rugar. 

„Tak oni na tom pracují? Po celá ta léta? Kdyby byl 
ještě naživu Caseo, zděsil by se nad tím. Jak je to 
dlouho, co byli cenzoři naposledy venku? Snaží se najít 
jiné cesty, jak odhalit, z čeho se jed skládá? Žádal někdo 
z nich o pomoc feyskou osadu nebo Diamantu? 
Ovšemže ne. To je to jediné, co by nás mohlo zachránit, 
a ty necháš cenzory, ať se na všechno vykašlou, a ještě 
je podporuješ, aby se tu schovávali, zatímco tvá dcera 
za nás obětovala svůj život.“ Ballwan zmlkl, aby se 
mohl nadechnout. 

Rugar se konečně posadil zpříma. Obličej měl jen 
pár palců od Ballwanova. 

„Naši cenzoři mají jen omezené nadání.“ 
„Jistěže,“ odsekl Ballwan. „Dodatečně se je snažíš 

omluvit. Od té doby, co zemřel Caseo, je buď hledání 
řešení obtížné nebo je nadání našich cenzorů omezené. 
Vůbec na ně nedohlížíš. Je mezi cenzory ještě Rotin?“ 
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„Jistěže,“ odpověděl Rugar Balwanovi stejným 
tónem. „Ztratili jsme jen jednoho cenzora.“ 

„Předpokládám, že jí stále dovoluješ bavit se těmi 
jejími bylinami. Jak může být omámený rozum tvůrčí, 
Rugare? Už jsi po Caseově smrti alespoň vybral 
cenzorům nějakého vůdce?“ 

„Vybrat si nového vůdce je jejich povinnost,“ odvětil 
Rugar. 

„A oni si vždycky vyberou toho nejstaršího, ne nutně 
toho nejlepšího. Měj rozum, Rugare. Ty si tady 
pohráváš s našimi životy. Jdi tam, najdi nejlepšího 
cenzora a pověř ho vedením. Zbav je drog, stanov jim 
termín a důsledky za jeho nedodržení a dohlédni, ať za 
tebou přijdou s řešením.“ 

„Já přece nemohu stanovit cenzorům nějaký trest,“ 
namítl Rugar a zavřel oči. 

„Ale můžeš,“ odvětil Ballwan. „Pokud do doby, 
kterou jim stanovíš, nenajdou řešení, tak je ze stínozemí 
vykopni. Nech je hledat odpověď po celém Modrém 
ostrově - ostatně se po něm už dávno měli 
porozhlédnout.“ 

„A to mám o své cenzory přijít?“ opáčil Rugar. „To 
ty si nevidíš ani na špičku nosu, Ballwane.“ 

Ballwan popadl Rugara za ramena a přitáhl si ho k 
sobě. Rugar otevřel oči, ale jinak zachovával netečný, 
bezduchý výraz. Ballwan si k němu dřepl, aby měl 
obličej těsně u jeho. „Co pro nás cenzoři od doby, co 
jsme dorazili na Modrý ostrov, udělali. Rugare? 
Vytvořili nějaké nové zaklínadlo? Předložili nějaké 
nové myšlenky? Kdyby všichni během první bitvy o 
Jahn zemřeli, všimli bychom si toho vůbec? Jo, 
zpomalili účinky jedu, ale Diamanta stejně zemřela. Oni 
neudělali vůbec nic rozhodujícího. Jestli je donutíš 
pracovat, možná něco významného udělají.“ 
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„Nemohu si vynutit odpověď tam, kde možná žádná 
není,“ odvětil Rugar. 

„Tvůj otec mohl a vynutil si,“ odsekl Ballwan. 
„Stejně tak tvá dcera. Pouč se z toho.“ 

„Ty po mně chceš, abych tuto společnost rozštěpil,“ 
bránil se Rugar. „Já chci, abys pomstil svou dceru,“ 
odvětil Ballwan. „Chci, abys nám zachránil život.“ 

„Zabít jejich svatého muže nám vynese jen další 
nesnáze.“ „Jako nám způsobila vražda jejich krále?“ 
Rugar vstal a donutil tak Ballwana, aby ho pustil. Ale 
zdálo se, že úsilí, které na to Rugar vynaložil, 
spotřebovalo jeho poslední síly. „Jestli je nepovedeš ty, 
povedu je já,“ prohlásil Ballwan. „To nemůžeš,“ namítl 
Rugar. „Nikdo by za tebou nešel.“ „Jako za mnou nikdo 
nešel do feyské osady?“ Ballwan přistoupil těsně k 
Rugarovi. 

Rugar o krok ustoupil. „Já jsem zde vůdcem.“ „A 
všichni čekají, až něco uděláš,“ odsekl Ballwan. „Tvá 
dcera byla zavražděna. Něco takového Feyové jen tak 
nepřipouštějí.“ 

„Diamanta měla s těmi lidmi dohodu.“ 
„Dohodu, kterou jsi ty porušil ještě před její smrtí. 

Neschovávej se za něco, v co jsi nikdy nevěřil, Rugare. 
Tys tu dohodu porušil v okamžiku, kdy jsi ukradl 
Diamantino dítě.“ 

„Já jsem toho chlapce neukradl,“ namítl Rugar. 
„Patří sem.“  

„Bez svolení rodičů? Chlapec, od kterého se 
očekávalo, že bude představovat spojení dvou států? 
Pokrok, o který Diamanta usilovala? Já souhlasím se 
šamankou, Rugare. Ty jsi zosnoval smrt své dcery. 
Připravoval jsi to pomalu a dlouho, pravděpodobně už 
od chvíle, kdy jsi rozhodl, že půjde na Modrý ostrov. 
Nebál ses náhodou, že by si ji Černý král mohl vybrat, 
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předat jí černý trůn a tebe úplně přeskočit? To by bylo 
pokořující, co?“ 

„Já nemám s Diamantinou smrtí nic společného,“ 
prohlásil Rugar. Hlas mu přeskakoval. „To ten svatý 
muž ji zabil.“ 

„Možná, že jsem se v tobě mýlil,“ pravil Ballwan. 
„Možná, že máš vizi. Možná, že jsi o Diamantině smrti 
věděl od začátku a právě proto jsi nás sem všechny 
přivedl. Dobrá, Rugare, co se v budoucnosti skrývá? 
Další mrtví Feyové? Spojenectví s Modrým ostrovem? 
Nebo sem každým okamžikem dorazí tvůj otec?“ 

„V tomto ohledu se nic nezměnilo,“ prohlásil Rugar. 
„My jsme ve stínozemí, v obležení, a můj otec je v 
nedohlednu.“ 

„Protože,“ pravil Ballwan, „tvůj otec nevěří, že má 
cenu nás zachraňovat. Chce, abys zemřel, Rugare, stejně 
jako ty sis přál Diamantinu smrt. Zajímalo by mne, na 
co chceš jejího syna.“ 

„Ten chlapec má vize.“ 
„To měla Diamanta taky.“ 
Upřeně se dívali jeden na druhého, oba prudce 

oddechovali a hrudníky se jim zvedaly a klesaly ve 
stejném rytmu, jakoby se dostali do nějakého 
přátelského klání, a ne do ostré slovní potyčky. 

„M ěl bys odtud vypadnout,“ pravil Rugar. 
„Taky si myslím.“ Ballwan vyrazil ke dveřím. Vzal 

za kliku a zarazil se. „Ale chci, aby sis něco uvědomil. 
Jestli nezačneš jednat ty, začnu jednat já. Ten svatý muž 
zemře, cenzoři budou pracovat na protijedu a Feyové se 
znovu dostanou k moci.“ 

„Bez mé pomoci nic nezmůžeš.“ 
„Mohu a zmůžu. Tobě už nikdo nevěří, Rugare.“ 
Rugar se nehýbal. Stále ještě supěl. 
Stejně tak Ballwan. Vztek, který ho sem přivedl, 

nepolevil. „Ještě něco,“ ozval se. „Šamanka si myslela, 
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že tvůj vnuk zemřel. Ty ses silně zajímal o to, abys 
zjistil, jestli žije, ale užne o to, jak žije. Nebo co ho 
zachránilo. Šamanka si myslela, že bez její pomoci je 
chlapec odsouzen k smrti. Pamatuji si na to. Byl jsem u 
toho. Neuvažoval jsi o tom, co ho vlastně ve skutečnosti 
zachránilo? Já bych se vsadil, že s tím šamanka nemá 
nic společného.“ 

„Někdy se i šamanka může zmýlit,“ odvětil Rugar. 
Ballwan potřásl hlavou. „Ne tak jako ty,“ pravil. 

„Dosud ještě nikdo nikdy nebyl pro náš lid tak zhoubný 
jako ty.“ 
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~ 29 ~ 

Posadili ho do malé místnosti vedle Velké síně. 
Mluw si třel rukama kolena. Maličké okno kdysi určitě 
bývalo úzkou střílnou pro šípy. Byl ve starobylé části 
paláce. Lord z Brodu mu slíbil, že tu král bude brzy. 

Mluw v to doufal. Nemohl by dál přebývat v 
ostrovních obydlích s vědomím, že se ostrované 
nezajímají o své hrozné náboženství. 

Vstal a přecházel po délce místnosti tam a zpět, od 
dveří ke střílně a zpět. Na šířku to nemělo velký smysl. 
Místnost byla velká jako komůrka a čtyři židle 
vyrovnané u zdi nevypadaly příliš používaně. Cítil se 
skoro jako vězeň, přestože věděl, že nemají důvod ho z 
čehokoli podezřívat. Nakolik byli teď ostražití, tak on 
pro ně byl jen nějaký podkoní, který přišel s jakousi 
historkou, a ne Feyem. Kdyby věděli, co je za Feye, 
nikdy by ho nenechali s králem v takové mrňavé 
místnosti, kde budou muset stát blízko u sebe. Mluw by 
mohl vytasit nůž, skokem se vrhnout přes místnost a 
vtělit se do krále dřív, než by si někdo uvědomil, co se 
děje. Ale o to on nestál. 

Už nikdy nechtěl být něčím jiným než podkoním. 
Jenže měl dluh vůči Diamantě. 

Také chtěl něco udělat s Matthiasem. Kdyby mohl 
Svatyni zasadit nějakou ránu - těžkou, zničující ránu - 
udělal by to. A poté, co se dozvěděl o Diamantině smrti, 
věděl, že má možnost. 

Dveře se otevřely. Mluw strnul - nebyl si jist, na co 
se má připravil. Toho rána zažil spoustu vzruchů, od 
vzteku přes úlevu po stěží skrývanou radost, a teď 
nevěděl, s čím se setká. 

Vstoupil lord z Brodu. Byl menší než většina Feyů, 
ale na ostrovana byl vysoký, a štíhlý byl tak, že to 
hraničilo s vychrtlostí. Jeho pleť měla nezdravou 
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voskově žlutou barvu a vlasy vpředu měl prořídlé. 
Vzadu je měl dlouhé a spletené do copu. Někteří lidé 
přes své bohatství a možnosti stejně vypadají, jako by 
měli zítra umřít. Lord z Brodu k nim patřil. 

„Král se s tebou sejde,“ pravil lord z Brodu. 
Mluwovi se sevřelo hrdlo. Lord z Brodu vešel do 

místnosti sám. To znamenalo další chůzi po palácových 
chodbách, další možnosti narazit na někoho posedlého 
náboženstvím, další příležitosti setkat se s jedem. 

„Pojď za mnou.“ 
Mluw přikývl. Brod se otočil ve dveřích, jen za ním 

roucho zavlálo, a vyšel na chodbu. Mluw si musel 
pospíšit, aby s ním udržel krok. Brod kráčel potichu, ale 
Mluwovy boty na naleštěné podlaze hlasitě klapaly. 
Polkl. Když už došel tak daleko, dojde až ke králi. 
Časně zrána se Mluw probudil s vědomím, že musí 

vypovědět, co ví o Diamantině smrti. Šel tedy za 
vrchním štolbou Tapiem, a ten ho přesvědčoval, aby se 
do toho nepletl. Když Mluw trval na tom, že se do toho 
plést bude, Tapio ho odkázal na správce domu, ten ho 
poslal za druhým pobočníkem lordů, který ho poslal za 
dalším pobočníkem a ten ho konečně dovedl k Brodoví. 
Brod ho mlčky vyslechl, zanechal ho v té mrňavé 
komůrce a nyní se vrátil se zprávou, že ho král přijme. 

Před obrovskými dvoukřídlými dveřmi stály stráže. 
Mluw zatínal pěsti. Slyšel, že kdokoli se přiblíží ke 
králi, je prověřován jedem. Jestli to na něj zkusí, uteče. 
Uteče a ztratí tak pohodlný domov. 

Ale strážní jen kývli na Broda a dva z nich stiskli 
kliky, otevřeli dveře a odhalili pohled na jednu z 
největších místnosti, které kdy Mluw viděl. Zchátralé 
zdi lemovala starobylá kopí. Na protější straně stál na 
stupníku trůn. Za ním visela zástava s erbem. Tu Mluw 
ještě nikdy neviděl. 

Dva zkřížené meče přes srdce. 
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Podivuhodné. Zaútočil by Rugar na tento ostrov, 
kdyby věděl, že v minulosti ostrovanů se skrývají 
vojenské tradice? 

Pravděpodobně ano. 
Rugar věřil, že je nepřemožitelný. A taky byl, dokud 

nedorazil na Modrý ostrov. 
V koutě u závěsů na druhé straně stupínku se pohnul 

nějaký muž. Mluw ho v první chvíli neviděl, protože 
jeho rudé roucho splývalo s rudými závěsy. Až pak v 
něm poznal krále - jistě, mluvil s ním mnohokrát, ale 
něco se v něm změnilo. Vypadal starší. Starší o desítky 
let. Na tváři měl vrásky a oči unavené. Vlasy, obvykle 
svázané do copu jako Brod, měl rozpuštěné. Pohyboval 
se rychle, trhaně, neklidně - na něj nezvykle - jako by se 
na nic nesoustředil, ani na chůzi. „Co je, Brode? Každou 
chvíli dorazí lordové.“ Brod se uklonil. Mluw rovněž. 

„Odpusť, pane,“ pravil Brod. „Ale myslím, že tento 
podkoní ví něco, co by sis měl vyslechnout.“ Král upřel 
zrak na Mluwa, ale zůstal na stupínku. Jak podivné, být 
v jedné místnosti s králem. Uvnitř měly být stráže. 
Možná že i byly. Možná, že byly schované jako stráže v 
trůnních sálech v L’Nacinu. 

„Ty jsi od Tapia,“ pravil král. „Ejil, je to tak?“ Mluw 
byl ohromen a polichocen zároveň, že si král pamatuje 
jeho ostrovní totožnost. Obzvlášť po všech těch otřesech 
a převratných událostech posledního týdne. „Ano, 
pane,“ odpověděl. „Je mi líto, co jsem se doslechl o tvé 
paní.“ Král nad jeho poznámkou zamítavě mávl rukou. 
„Předpokládám, žes nežádal o přijetí proto, abys mi 
vyjádřil svou soustrast.“ 

„Ne, pane.“ Mluw šel po dlouhém běhounu 
táhnoucím se středem sálu až ke stupínku a u schodů k 
trůnu se zastavil. Král se na něj spatra zadíval. „Přišel 
jsem, protože toho dne, kdy tvá královna zemřela, jsem 
viděl něco, o čem bys měl podle mého soudu vědět.“ 
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Lord z Brodu si stoupl vedle Mluwa. „Souhlasím, 
Výsosti. Nepřiváděl bych ho sem v tuto chvílí, kdybych 
si nemyslel, že by sis to měl vyslechnout předtím, než 
budeš mluvit s lordy.“ Král zvolna pokrčil rameny na 
znamení tichého souhlasu. Kdyby nebyl Mluw cvičen v 
pozorování ostatních, ani by ten pohyb nepostřehl. 
„Dobrá,“ odvětil král. 

Mluw si hryzal ret. Převzal veškeré špatné zvyky 
tohoto těla. Olízl si ret a polkl. „Pane, toho dne přijeli 
nejprve rocanisté. Přebíral jsem jejich koně. Zarazilo 
mne, co dělal rocan.“ 

Král ho nyní pozorně sledoval, přimhouřenýma 
očima a s ostražitým výrazem. Ani se nehnul. 

„Než šli dovnitř,“ pokračoval Mluw, „vytahovali z 
váčků lahvičky se svěcenou vodou. Pak nějaký církevní 
hodnostář vytáhl z váčku bílý šátek a řekl: „Tady je,“ a 
ukázal ho rocanovi. Rocan přikývl.“ 

„Předpokládalo se, že přinesou šátek,“ pravil král. 
„To bylo...“ 

Odvrátil hlavu, zvedl pravou ruku k obličeji a 
palcem a ukazováčkem si promnul oči. 

„To bylo,“ pokračoval Brod s pohledem upřeným na 
krále aby viděl, jestli má nebo nemá mluvit, „to bylo na 
ochranu královny při obřadu.“ 

„Já vím,“ odvětil Mluw. „Ale je na tom divné to, že 
ten šátek měl ten duchovni ve váčku se svěcenou vodou. 
Když ho tam vracel, dal na něj ještě tři lahvičky.“ 

Král zvedl hlavu, ale ruku nespustil, jen rozevřel 
prsty, jako by vyjádřil otřes, kterému si nedovolil dát 
průchod ve výrazu tváře. „Cože?“ 

„Když vracel šátek do váčku, dal na něj tři lahvičky. 
Všechny se svěcenou vodou.“ Mluwovi znovu vyschlo 
v hrdle. Copak to král nechápe? Bude jim to Mluw 
muset oběma celé opakovat. 
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„Lahvičky jsou zavřené,“ zašeptal král. Upíral zrak 
na Broda. „Ale někdy může voda prosáknout.“ 

Brod přikývl. 
Král se najednou probral a jeho pohyby nabyly na 

cílevědomosti. Sešel ze schodů a zastavil se proti 
Mluwovi. „Říkáš, že to rocan viděl?“ 

„Ano, pane,“ odpověděl Mluw. „To mne právě 
překvapilo. Všechny je donutil ten šátek hledat. A když 
viděl, že ho ten úředník dává do váčku pod ty lahvičky, 
nic na to neřekl.“ 

„Potřebuji si to přesně vyjasnit,“ pravil král. „Ty mi 
říkáš, že to rocan strpěl.“ 

„Neslyšel jsem, že by k tomu dal svolení, pane, ale 
díval se na to a neřekl ani slovo. Kdyby se mu to 
nezdálo, mohl poslat pro nový šátek nebo tak něco.“ 

„Boží vůle.“ Král ta slova ze sebe přímo vystřelil. 
„Boží vůle s Matthiasovou pomocí.“ 

Výsosti,“ ozval se Brod. „To ještě není důkaz. Mohla 
to být prostě jen nehoda.“ Král se prudce otočil. Oči, 
ještě před chvílí mrtvé, mu teď planuly. „Kdyby sis 
myslel, že to byla chyba, tak bys toho muže ke mně 
nevodil.“ Brod mlčel, ale neochvějně si díval králi 
zpříma do očí. ,Pane,“ ozval se Mluw, „tvá paní byla 
dobrá žena. Tohle si nezasloužila. A já bych se o tom 
nezmiňoval, kdybych si myslel, že to byla nehoda. Ale 
to, jak si to ověřovali, způsob, jak mluvili, to všechno 
mi připadalo jako úmysl. Už tehdy. Myslel jsem si, že 
to, co dělají, je divné, ale to jsem ještě nevěděl, jak to 
skončí.“ Král přikývl. „Díky,“ odpověděl. Pak Mluwovi 
stiskl ruku. Mluw měl co dělat, aby neucukl. „Ani ti 
nemohu dost poděkovat.“ 

Mluw sklonil hlavu ve snaze být zdvořilý. Měl na 
srdci ještě jednu věc, kterou chtěl sdělit, a celé ráno 
přemýšlel o tom, jak to říct. „Odpusť, pane, ale mám 
ještě něco. Vím, že tohoto rocana vybral starý rocan. A 
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vím, že to udělal proto, že to považoval za správné. Ale 
Tapio - vrchní štolba, pane - říká, že člověk se 
doopravdy pozná podle toho, jak jedná s koňmi, a ten 
nový rocan se o koně ani v nejmenším nezajímá. Vůbec. 
Já bych mu mohl dát dnes hnědou kobylku a zítra 
černého hřebce a on by si toho vůbec nevšiml. Nedá se 
říci, že by byl ke zvířatům krutý. Spíš to vypadá, že 
nevnímá nic kromě sebe, pane.“ 

Král lehce svraštil čelo. Mluwovi se vehnala krev do 
tváří. Mohl uvést tolik drobných příhod, které zažil ve 
Svatyni. Příhod, které mu tehdy nepřipadaly důležité, 
ale teď ano. 

Jenže o tom mluvit nemohl. Zažil to v jiném těle, v 
těle jednoho Staršího. Podkoní by se s takovými věci 
nikdy nesetkal. 

V této situaci Mluw ještě nikdy nebyl. Feyové 
vždycky věděli, co dělá, v koho se převtělil. Ostrované 
nikdy. 

„Říkáš, že bych mu měl prominout, co udělal?“ 
otázal se král. 

„To ne, pane!“ Mluw o krok ustoupil. „Považuji to 
za zradu nejhoršího druhu. Ty a tvá paní jste mu 
důvěřovali. Napadnout ji při obřadu a v době míru je 
zločin nad zločiny. Považuji to, co jsem řekl, pane, za 
něco, nad čím by se možná stálo zamyslel. Myslel jsem 
tím, že on nemyslí na nic jiného než na sebe. Jestli 
znovu přijde čas, kdy bude mít potřebu jednat podle 
vlastního uvážení, udělá to, pane.“ 

Král přikývl. „Jsi dobrý člověk, Ejile. Je mi jasné, že 
tě stálo hodně času, než ses dostal ke mně. Vysoce si tvé 
otevřenosti vážím.“ 

Mluw uměl poznat, kdy je propuštěn. Uklonil se. „Je 
to pro mne čest, žes mi věnoval svůj čas, pane.“ 

„Ne,“ odvětil král s takovou rozhodností, s jakou ho 
ještě Mluw mluvit neslyšel. „Pro mne to bylo potěšení. 
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Přijď za mnou, kdykoli budeš něco potřebovat. Osobně 
na to dohlédnu.“ 

„Pane,“ ozval se Brod. 
Král ho mávnutím ruky umlčel. „Myslím to vážně, 

Ejile.“ 
„Díky, pane.“ Mluw se mu znovu uklonil a couval 

pryč. Král se vrátil k trůnu. Mluw se obrátil a vyšel ze 
sálu. Srdce se mu úlevou rozbušilo. 

Přežil to. Dokázal pomstít vnučku Černého krále a 
dokázal se postavit proti Svatyni. 

Bylo načase, aby se z Ejila stal ryzí ostrovan. 
Mluw už nikdy víc nebude Feyem. 
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~ 30 ~ 

Nicholas seděl na schodech, hlavu v dlaních. Tma 
mu v jeho bolesti neulevila. Nic mu neuleví, jen jeho 
maličká dcerka. 

Arianna byla tak podobná Diamantě. Měla feyské 
vlastnosti, vlastnosti, které z ní, pokud se Solandě dalo 
věřit, učiní víc než ostrovanku, víc než Feyku. 

Arianna ho udržovala v pohybu. Jestli se nevypořádá 
s celou tou krizí, dostanou se národy jejích rodičů do 
války. 

„Výsosti,“ vyrušil ho Brodův hlas. „Co nevidět tu 
budou lordové.“ 

Útroby se mu svíraly. Oční víčka mu cukala - tohle 
se mu před Diamantinou smrtí nikdy nestalo. Posadil se 
rovně, pravý ukazováček si přitiskl na vzpurné víčko a 
rozhlédl se po skoro prázdné přijímací komnatě. 

Nevěděl, co odpovědět. 
Lordové po něm budou chtít nějaké rozhodnutí. 
Křeče v útrobách mu nakonec udělaly dobře. Osobně 

půjde do Svatyně a podřízne Matthiasovi ten jeho 
nadutý krk. Je to vrah jeho ženy, ne? 

Vrah. 
Nicholas vstal a šel k trůnu. Rukama přejel po 

vyřezávaném opěradle. 
Dva vrahové. Nějaký Fey - nějaký feyský muž - mu 

zavraždil otce. 
Matthias to věděl. 
Diamanta to věděla. 
Jen Nicholas tomu nechtěl uvěřit. 
Ale kdyby se o tom Matthias někdy zmínil, zjistil by, 

že Diamanta je na jeho straně. Diamanta chtěla odhalit 
vraha stejně jako Matthias. 

Diamanta šla za svým starým přítelem Ballwanem. 
Podezřívala někoho. 
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Svého otce? 
Co mu toho posledního odpoledne říkala? 
Říkala mu, že se schovává. 
Schovává se. Jako úkladný vrah. 
Nicholas si tiskl zápěstí na čelo. 
A Matthias zavraždil Diamantu, která před něj 

předstoupila s důvěrou. Přistoupil na návrh, který měl 
Diamantu ochránit a zároveň jí umožnit zúčastnit se 
ostrovního obřadu, a obrátil ho proti ní. 

Ten se také schovával. Za rituály své víry. 
Za svého boha. 
„Pane?“ ozval se Brod. „Jsi v pořádku?“ 
Není to hlupák? Jak může čekat, že bude Nicholas po 

takovém týdnu v pořádku? To, že se Nicholas ještě drží 
na nohou, znamená jen, že je silnější než většina lidí, s 
kterými se kdy setkal. 

„Pane, potřebujeme probrat, co s těmi novinkami 
uděláme.“ 

„Probereme to, až přijdou ostatní,“ odpověděl 
Nicholas. 

Jeho hlas se v místnosti dutě rozléhal. Prázdný hlas, 
stejně jako on. Tady byla dobrá rada drahá. 

A on Hofmistrovi slíbil, že mu dnes odpoví. 
Odpoví. 
Nicholas mu mohl odpovědět jen tolik, že je 

nezbytně nutné zajistit na ostrově bezpečí pro Ariannu. 
A teď měl jen jedinou možnost, jak toho dosáhnout. 
Feyové v současné době jeho dceru neohrožovali. 

Obešel trůn a posadil se na vyřezávané dřevěné 
sedadlo. Ruce si položil na opěrky a v pěstech sevřel 
konce. „Pošli páže pro lordy. Jestli tu během několika 
následujících okamžiků nebudou, začneme bez nich.“ 

Brod vzhlédl. Na pohublé tváři se odráželo zřetelné 
překvapení. „Pane?“ 
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„Dal jsem ti rozkaz, lorde z Brodu. Očekávám od 
tebe, že ho splníš,“ odvětil Nicholas panovačně. Tento 
tón ještě nikdy nenasadil, tón, který i jeho otec používal 
jen vzácně, tón, který se naučil od svého děda - 
chladného, tvrdého muže, který neměl nikdy čas na nic 
jiného než na království. 

Nicholas bude mít čas na Ariannu. 
Ale jestli má překonat několik následujících dnů, 

bude muset být chladný a tvrdý. 
Brod svraštil čelo a upřeně se na Nicholase zadíval, 

jako by ho nepoznával, a pak prchl ze síně. Nicholas 
pevně svíral opěrky trůnu. Seděl strnule, nehybně, a 
snažil se ovládat své pocity. Překoná toto odpoledne. 
Pak překoná další den a pak další, až bude Arianna v 
bezpečí. 

Dokud nebude bezpečně na celém ostrově. 
A dokáže to silou své vůle. 
Dveře se otevřely a vstoupil lord Hofmistr. Uklonil 

se a odhalil přitom lysinu na temeni hlavy. Od smrti 
Nicholasova otce mu hnědé vlasy prokvetly šedinami - 
nikoli však stříbrnými šedinami urozeného muže, ale 
šedinami člověka, na němž spočívá příliš těžké břímě. 
Narovnal se, s rukama sepjatýma před tělem přešel k 
Nicholasovi a stoupl si vedle něj. 

„Brod říkal, že si přeješ začít brzy,“ pravil. 
„Mám neodkladnou záležitost,“ odpověděl Nicholas. 
Hofmistr přikývl, jako by ho to plně uspokojilo. Po 

své včerejší cestě už se umyl, ale obličej měl propadlý a 
byl k smrti unavený. Zdálo se, že od svého návratu moc 
nespal, pokud vůbec. 

Dveře se znovu otevřely. Vstoupil lord Obřadník, 
opírající se o hůl. Za poslední týden se mu začaly třást 
ruce a na tváři se mu usadila jemná pavučina vrásek. 
Nyní se na něm projevil věk, který Nicholas předtím 
nikdy nebyl schopen určit. Obřadník byl vrstevníkem 
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Nicholasova děda, ale většinou se na to zapomínalo. Do 
příchodu Feyů byla jeho práce jako lorda převážně 
běžnou rutinou. Ten nápor na něj byl skoro moc. A 
tento týden byl obzvlášť náročný. 

Za ním přicházel lord Mlynář. Mlynář byl ještě 
oblečen v jezdeckých šatech. Na umyté podlaze za 
sebou nechával blátivé stopy. Do Nicholasova nástupu 
byl Mlynář z lordů nejmladší a nebral své povinnosti 
příliš vážně. Dosud vypadal, jako by ho příjem spojený 
s titulem zajímal víc než povinnosti, které se k jeho 
titulu rovněž vázaly. 

Uklonil se Nicholasovi a stejně tak i Obřadník - ten 
se jen opatrně ohnul v pase, jako by ho bolela záda. 

„Odpusť, pane,“ ozval se Mlynář. „Brod říkal, že 
chceš začít’ hned. Právě jsem se chystal převléknout.“ 

„Nežádám od svých lordů předepsaný oděv,“ odtušil 
Nicholas. Přinejmenším ne teď. Poslední, na co by teď 
myslel, byl dvorní protokol. 

Mlynář se chvíli rozhlížel kolem sebe, a když 
nenašel žádnou židli, zaujal své místo vedle Hofmistra. 
Hofmistr se podíval na Obřadníka. 

„Pane,“ pravil Hofmistr. „Mohli bychom nechat 
lordu Obřadníkovi přinést židli? V posledních dnech 
trpí bolestmi oteklých kloubů.“ 

„Zajisté,“ odpověděl Nicholas. „Nějaké židle jsou 
vzadu v komoře. Přines sem jednu.“ 

Zdůraznil slovo »jednu«. Chtěl, aby se na tomto 
jednání necítili lordové nijak pohodlně. Chtěl, aby 
zapomněli na mladého Nicholase, kterého si zlomyslně 
dobírali, a na představu ubohého krále Nicholase, jehož 
žena byla zavražděna při korunovaci. Chtěl, aby ho 
považovali za krále. Natolik za krále, aby zapomněli na 
cokoli, čím býval dříve. 

Když nyní myslel na svého děda, vytanula mu na 
mysli jeho slova: Až se staneš králem, chlapče, bude 
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všechno ležet na tobě. Nebudeš-li to mít na paměti, 
ztratíš vše, co jsi získal, a Modrému ostrovu víc uškodíš, 
než pomůžeš. 

Nicholas nevěděl, jestli se jeho otec těmito slovy 
řídil. Pochyboval o tom. Ačkoliv úplně jistý si tím zase 
nebyl. Jeho otec se po příchodu Feyů změnil. Jeho 
jednání při vpádu bylo zmatené, pak vyhověl 
Nicholasovu přání a nechal se jím zastoupit při sňatku s 
Diamantou, ale to Nicholas za chybu nepovažoval. 
Kdyby se sňatek nevyvedl, byla by to vina Nicholasova 
mládí, ne špatného rozhodnutí krále. 

Hofmistr zmizel v zadní místnosti. Říkal tam něco 
strážím, a pak se zase vynořil v doprovodu jednoho 
strážného. Strážný přinesl židli a postavil ji ke schodům. 
Obřadník se na ni posadil a tiše si povzdechl, jako by už 
pouhé stání bylo nad jeho síly. Hůl si položil napříč na 
klín a držel si ji přitisknutou k břichu, jako by se ji 
chystal použít k obraně. 

Dveře se opět otevřely a tentokrát vstoupil lord 
Klábos v rouchu skvostnějším než Nicholasovo. Měl 
dokonalý sestřih vlasů, končící pod bradou podle módy, 
která se objevila právě před příchodem Feyů, a někteří 
vojáci ji převzali. Klábos měl vždycky dokonalý sestřih, 
jako by se nechával stříhat každý den. Roucho mu při 
každém pohybu šustilo, zlaté ozdůbky cinkaly a střevíce 
na podlaze klapaly. Ruce měl bílé a pečlivě upravené, 
na rozdíl od Hofmistra, na jehož rukou byla dosud znát 
přestálá cesta, nebo Obřadníka, který měl ruce oteklé a 
zkroucené dnou. 

Klábos se zastavil před Nicholasem, ale neuklonil se. 
Nicholas se na něj upřeně díval a v zádech ho 
zamrazilo. Jestli mu Klábos neprojeví náležitou úctu, 
budou si ostatní myslet, že od toho mohou také upustit. 
Toto zasedání bylo vrcholně důležité. Nicholas to věděl 
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a oni to věděli také. V příštích chvílích se rozhodne, kdo 
bude v království vládnout. 

„Lorde Klábosi,“ ozval se Nicholas, „to ti dnes ani 
nestojíme za projev úcty, nebo jsi jen zapomnětlivý?“ 

Klábos zrudnul. To královské »my« Nicholas ještě v 
přítomnosti lordů nepoužil. „Odpusť, pane,“ řekl a 
uklonil se. „Posledních pár dní jsem nějaký 
zapomnětlivý.“ 

„Kdybychom tak všichni měli takové štěstí,“ 
zamumlal Nicholas. 

Klábos zůstal v předklonu. Nicholas ještě okamžik 
posečkal, než mu dovolil se narovnat. 

Právě v tom okamžiku vstoupil Brod se Zbrojířem a 
Holobrkem. Všichni tři došli po běhounu k Nicholasovi 
a před trůnem se uklonili. Nepochybně viděli poslední 
část výstupu s Klábosem. 

Zbrojíř ještě jednou sklonil hlavu a pak šel ke 
schodům. Roucho mu bylo v pase těsné a jak stoupal k 
trůnu, supěl. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. Když 
došel na schod pod Nicholasem, vysekl další poklonu, a 
pak se k němu naklonil. 

„Pane,“ pravil tak tiše, že skoro šeptal, „rád bych ti 
vyjádřil svou nejhlubší soustrast a nejhlubší 
porozumění. Snad ti má nabídka nepřijde příliš troufalá, 
ale kdyby ti noc připadala příliš dlouhá a nemohl jsi 
spát, bez okolků pro mne pošli. Můžeme vypít trochu 
medoviny a posedět až do rozbřesku.“ 

Zbrojířova dobrosrdečnost Nicholase málem 
odzbrojila. Ze všech lordů utrpěl jen Zbrojíř opravdu 
drtivou osobní ztrátu. Jeho jediné dítě, syn, zemřelo v 
den feyského vpádu. Zbrojíř ho hledal tři dny, pak našel 
na břehu řeky zohavené tělo. 

Nicholas se donutil k úsměvu. „Díky, milorde. Budu 
mít tvou nabídku na paměti.“ 
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Zbrojíř přikývl a sestoupil ze schodů zpátky. Brod 
celý jejich rozhovor pozorně sledoval. Holobrk si 
pátravě prohlížel Obřadníka. Jeho stáří jim všem bylo 
zřetelně na obtíž. Obřadník najednou vypadal starší než 
Holobrk, a ten byl ve skutečnosti dvakrát starší než 
ostatní lordové. Nicholas si nikdy neuvědomil, že ti dva 
jsou o tolik starší, že jsou to vrstevníci jeho děda a jeho 
otce. 

„Když už jsme se všichni shromáždili,“ pravil 
Nicholas, „můžeme začít.“ 

„Odpusť mi mou dotěrnost, pane, ale zdá se, že tu 
není dost míst k sezení,“ přerušil ho Klábos. 

Nicholas na něj chvíli upřeně zíral. Takže takhle si to 
představují. Vzpurní lordové si myslí, že by se měli teď, 
když je králova žena mrtvá, rychle chopit otěží moci. 
„Opět ses zapomněl, milorde?“ opáčil Nicholas. „Toto 
je druhý prohřešek proti protokolu za jedno odpoledne.“ 

„Výsosti, jen jsem chtěl poznamenat, že ani lord 
Holobrk se necítí pohodlně a...“ 

„Starej se o sebe, Klábosi,“ ozval se Holobrk. „Mé 
nohy nosí mé tělo už desítky let a budou v tom bez 
nářků pokračovat dál.“ 

„Tvá zapomnětlivost začíná být na pováženou, lorde 
Klábosi,“ poznamenal Nicholas. „Myslím, že tě budeme 
muset pozorně sledovat. Pokud by měla být na překážku 
plnění tvých povinností v tomto domě, budeme tě muset 
požádat, abys odstoupil, a povolat na tvé místo tvého 
syna.“ 

„Je to ještě chlapec, Výsosti,“ bránil se Klábos. 
„Jsem si jist, že i s omezenými možnostmi své 
povinnosti zastanu lépe než on.“ 

„Je stejného věku jako já, milorde,“ odvětil Nicholas. 
„Z chlapectví jsme vyrostli už dávno. Byl bych rád, 
kdyby pracoval po mém boku. Rozhodně mi to připadá 
snazší, než zabývat se tvým novým soužením.“ 
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Klábos vytřeštěně zíral na Nicholase a tupě mlel 
čelistmi. Nicholas neuhýbal očima. Nakonec Klábos 
pohled odvrátil a pomalu se uklonil. 

„Ujišťuji tě, pane, že mé soužení mé povinnosti 
nenaruší.“ 

„Dohlédni, ať tomu tak skutečně je,“ odpověděl 
Nicholas. 

Když se Klábos narovnal, nebyl už rudý, ale v očích 
se mu zahnízdil hloubavý výraz. Nicholas se od něj 
záměrně odvrátil. 

„Přátelé,“ začal, a zdůraznil to slovo, „čelíme 
největší krizi na Modrém ostrově od chvíle, kdy Roca 
čelil vojákům Nepřítele. Jsem si jist, že se vám lord 
Hofmistr zmínil o Feyovi viděném v oblasti, kde byl 
zavražděn můj otec.“ 

Lordové přikývli. 
„Právě před chvílí mi jeden podkoní sdělil, že viděl 

Matthiase ukládat šátek, kterým měl ochránit Diamantu, 
do váčku s lahvičkami se svěcenou vodou. Smrt mé 
ženy není o nic víc náhodná než smrt mého otce.“ 

Obřadník sevřel hůl pevněji. Brod sklopil oči k zemi. 
Hofmistr svraštil čelo. Klábos s Mlynářem se nehýbali. 
Zbrojíř zavřel oči a potřásl hlavou. 

Jen s Holobrkem to zřejmě nehnulo. „To je velmi 
vážné obvinění, Výsosti.“ 

„To si uvědomuji,“ odpověděl Nicholas. „Nevznesl 
bych ho, kdybych ho nepovažoval za oprávněné.“ 

„Já jsem svědectví toho podkoního slyšel také,“ 
pravil Brod. „Je naprosto bezúhonný. Prověřil jsem ho 
ještě předtím, než jsem ho přivedl ke králi.“ 

„Nemůžeš zakládat něco tak vážného na slovech 
nějakého sluhy,“ namítl Obřadník. 

„To nedělám,“ odvětil Nicholas. „Opírám se o slova 
podkoního, o své vlastní poznatky a o Matthiasovo 
chování. Nechtěl, aby Diamanta opustila korunovační 
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síň. Kdyby tam zůstala ještě déle, ztratili bychom jak ji, 
tak i její dítě.“ 

„Odpusť, Výsosti, ale nebylo by to spíš požehnání? 
Už teď se povídá, že to dítě je ještě větší zrůda než její 
bratr.“ Klábos to říkal tiše, jako by neměl v úmyslu se 
někoho dotknout. 

Nicholas pomalu vstal, sestoupil o dva schody níž, 
postavil se na poslední schod a shlédl dolů na Klábosa. 
„Víc už toho od tebe nestrpím.“ 

Klábos přimhouřil oči. „Budeš muset, Výsosti. 
Nevyslechneš-li si to ode mne, bude se to šeptat za 
tvými zády. Už i na ulicích se říká, že je dobře, že ta 
Feyka zemřela. Že je dobře, že královská krev už 
nebude dál znesvěcována krví těch zatracenců. Říká se, 
žes byl očarován a že Matthias to kouzlo zlomil.“ 

Nicholas vysunul bradu a svrchu, úkosem se na něj 
podíval. „Mluvíš o mé ženě a mých dětech.“ 

„Mluvím o stavu říše.“ 
„Stavu říše.“ Nicholas si ta slova vychutnával. „Stav 

říše je takovýto: Já jsem nastoupil na místo po svém 
otci. Zkus mi vstoupit do cesty a budeš obviněn z 
vlastizrady. Zkus mluvit špatně o mé ženě a dětech a 
budeš rovněž obviněn z vlastizrady. Vlastizrada se trestá 
a vždycky trestala smrtí. Sdělil jsem ti to jasně, 
Klábosi?“ 

Klábos si založil pěstěné ruce za záda. „Ano, pane.“ 
Neznělo to dvakrát poslušně. 

„Trestáním či netrestáním obyvatel za pomlouvání 
královského domu ten problém nevyřešíš, Výsosti,“ 
ozval se Holobrk. „Tvůj sňatek s Diamantou ti oblibu 
nepřinesl a naneštěstí vyústil tvým prvorozeným, který 
nemůže vládnout. Její smrt v průběhu církevního obřadu 
v blízkosti rocana zasela mezi lidi nesváry. S tím vším 
se nyní musíš vypořádat.“ 
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„To také mám v úmyslu,“ odpověděl Nicholas. 
Vrátil se k trůnu a předvedl obřad usazování se. Muži 
ho pozorně sledovali, s ostražitějšími výrazy, než kdy u 
nich viděl. Sevřel opěrky trůnu tak pevně, až ho ruce 
zabolely. 

„Vidím ten problém tak, že Matthias spáchal vraždu. 
Vím, že zažehl jiskřičku, která se rychle rozhoří. Celíme 
boji na dvou frontách, pánové. Za prvé s Feyi, kteří 
začali tím, že jednoho ze svých vyslali zavraždit mého 
otce.“ 

„Pak je ale Matthias ospravedlněn, neboť sáhl k 
odvetě,“ ozval se Klábos. 

Nicholas si zvednutím ruky, s pohledem upřeným na 
Klábosa, vyžádal ticho. „Za druhé tady máme Svatyni. 
Rocanovo jednání rozdělilo ostrov na dva tábory. Lidé 
si musí vybrat mezi svou vírou a svým králem. Mám v 
úmyslu prohlásit za neplatné to první a ponechat jim tak 
jen druhou možnost.“ „To je nemožné, pane,“ ozval se 
Obřadník. „Nemůžeš nutit lidi, aby se rozhodli být 
někomu věrní.“ Nicholas se usmál. Ten úsměv vypadal 
na jeho tváři podivně cize. Úsměv, který si nasadil 
stejně, jako si oblékal šaty. Nevycházel se srdce. „Ale 
mohu,“ odpověděl. „Přivedl mne na to Matthias během 
obřadu, který zneužil k zavraždění mé ženy.“ „Jsi 
tajuplný, pane,“ poznamenal Hofmistr. Nicholas zavrtěl 
hlavou. „Jen rozvážný, milorde. Ve Slovu psaném i 
nepsaném není nic, co by opravňovalo existenci 
Svatyně. Jediná věc -jediná věc, pánové - v Rocových 
slovech, která vůbec počítá se Svatyní jako takovou, 
jsou jeho slova, že se nejstarší syn stane králem a 
druhorozený syn povládne v království ducha. Možná, 
že jsme se zmýlili, pánové. Možná, že jsme neměli být 
poslušní druhé části Rocových slov. Možná, že to je 
hlavním důvodem, proč jsme byli zralí na dobytí.“ Brod 
zbledl. Holobrk se ušklíbl, ale rychle se ovládl a nasadil 
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kamenný výraz. Mlynář zvrátil hlavu - teprve teď to 
začalo vypadat, že ho jednání zajímá. „Jediným pravým 
představitelem Rocy na Modrém ostrově jsem já, 
pánové. V mých žilách proudí jeho krev. Vůdcové 
rocanismu musí žít v celibátu. Považuji to za podivné 
rozhodnutí. Jinak by byli schopni kráčet po stezce 
Rocova druhorozeného. 

Rocovým úmyslem bylo nechat vládnout na Modrém 
ostrově svou rodinu, ne druhorozené syny průměrných 
lidí. Chyba padesátého rocana a Matthiasovy ničivé 
sklony dokazují, že Bůh ve Svatyni není. Bůh je zde, v 
paláci. Se mnou.“ 

„Kdyby byl Bůh s tebou,“ pravil Klábos, „byl by tvůj 
syn schopen samostatně myslet.“ 

„Dávej si pozor na jazyk,“ řekl tiše Brod. Nespouštěl 
oči z Nicholasovy tváře. Nicholas byl bezpochyby 
stejně rozzuřený, jak vypadal. 

„Jestliže se rozejdu se Svatyní, zůstaneš tedy s 
Matthiasem?“ otázal se Nicholas. 

Klábos zavrtěl hlavou. „Naštěstí nejsem příliš 
nadšený rocanista,“ pravil. 

„Zásady víry vyžadují, aby král vykonával Rocovu 
práci na světě a rocan práci v oblasti duchovní,“ 
poznamenal Obřadník. 

Nicholas zavrtěl hlavou. „Zásady víry, jak jsem se 
naučil od samotného Matthiase, říkají jen to, že práci v 
duchovní oblasti musí vykonávat druhorozený syn. Náš 
současný rocan není spřízněn s Rocou. Nemá právo 
vedení v duchovní oblasti.“ 

„Takže ty by ses zřekl duchovna?“ otázal se 
Obřadník. Hlas mu maličko přeskakoval. 

„Zdá se,“ odvětil Nicholas, „že jsme tak již učinili.“ 
Nikdo nepromluvil. Jen lord z Brodu neochvějně dál 

upíral zrak na Nicholase. Lord Hofmistr si pozorně 
prohlížel své ruce. Lordu Zbrojíři stékal po tváři pot. 
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Myslí si, že se zbláznil. Nepochybně si myslí, že 
události posledních několika dní ho dohnaly k šílenství. 
Otevřel ústa, aby se bránil... 

...a zarazil se. Ať se děje, co se děje, stůj si pevně na 
svém, říkával jeho děd. Lidé chovají v úctě sílu, Nicky. 

I on choval v úctě její sílu. 
„Jestli to uděláš, zanecháš nás v rozdělené zemi,“ 

poznamenal Holobrk. 
„Nic takového neudělám,“ odvětil Nicholas. Mluvil 

velmi pevně, předváděl sebedůvěru, aniž si byl sám 
sebou jist. „Převezmu vládu nad Svatyní a povedu ji do 
doby, než najdeme někoho jiného, kdo by ji vedl, nebo 
dokud toho nebudou schopny mé děti.“ 

„Ta holčička?“ opáčil Mlynář a otočil se. 
„Ta holčička,“ odpověděl Nicholas, „bude, až 

dospěje, vystupovat jako regentka svého bratra.“ 
„Máš v úmyslu mít další děti, Výsosti?“ zeptal se 

lord Hofmistr. „Nemám v úmyslu je nemít,“ odvětil 
Nicholas. „Zatím je ještě příliš brzy uvažovat o další 
ženě.“ 

Jeho srdce by to neuneslo. V duchu se Diamantě 
omlouval, ale věděl, že ze všech lidí by mu právě ona 
rozuměla nejlépe. „Nemůžeš připustit, aby zemi vládla 
žena,“ namítl Klábos. „Právě tys mi řekl, že můj syn 
nebude vlády schopen,“ odpověděl Nicholas. „Tento 
bod bychom měli probrat. Má dcera bude schopná 
vládnout. Může z ní být regentka, kdyby se mi něco 
stalo.“ 

„Ale pane, co když se ti něco stane dřív, než 
dospěje?“ zeptal se Zbrojíř. „Budeme muset zajistit, aby 
se mi nic nestalo, že, milorde,“ odtušil Nicholas. 

Holobrkova vrásčitá tvář se lehce svraštěla. „Stále 
ještě nevím, jak hodláš Matthiase odstranit.“ Nicholas 
se opřel. Dřevěné opěradlo poskytlo jeho páteři tvrdost, 
kterou potřeboval. „Využiji Matthiase k tomu, aby 
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vyřešil náš druhý problém.“ „Feye?“ opáčil Hofmistr. 
„Jak to hodláš udělat?“ „Potýkají se se stejnými 
nesnázemi jako my.“ Mlynář začal něco říkat, ale 
Zbrojíř ho okřikl. Nicholas vděčně kývl na Zbrojíře. 
„Má žena o spiknutí proti mému otci nic nevěděla. Šla 
za svým přítelem Ballwanem, Feyem, který založil 
feyskou osadu, a ptala se ho, jestli on poslal někoho 
zavraždit mého otce. Ballwan nic nevěděl a vlastně byl 
překvapen, že by Feyové měli mít s tím zločinem něco 
společného.“ 

„Jak to tvá žena věděla?“ otázal se Obřadník. 
„Hofmistr se vrátil až včera.“ 

„Stejně jako my všichni slyšela, co říkal Matthias. 
Ale na rozdíl od nás s ním souhlasila. Věděla, že 
vrahem musel být Fey. Ten zločin byl na nějakého 
ostrovana spáchán příliš mazaným a chladně 
vypočítavým způsobem a navíc z pohledu ostrovana 
bezdůvodně. Šla za Ballwanem a v noci před svou smrtí 
mi o jejich rozhovoru řekla.“ 

„Víme, kdo ten zločin spáchal?“ zeptal se Zbrojíř. 
„Ne,“ odpověděl Nicholas, „ale myslím si, že to 

Diamanta věděla. Ale nechtěla mi to říci, dokud nebude 
mít jistotu.“ 

„My už víme, že tvého otce zabili Feyové,“ pravil 
Obřadník. „Nechápu, jak to všechno jde dohromady.“ 

Nicholas naklonil hlavu a shlédl z výše trůnu na 
Obřadníka. Dokonce i čelist měl oteklou. Ruce, 
spočívající na holi, se mu třásly. Vypadal naprosto 
sklíčeně. Obřadník nestranil nikomu. Snažil se v tom 
všem dobrat nějakého smyslu. 

Stejně jako všichni ostatní. 
„Mého otce nezabili Feyové,“ pravil Nicholas. 

„Mého otce zabil nějaký Fey. Jeden jediný Fey, 
jednající samostatně. Od Diamanty i od ostatních na 
korunovaci jsem se hodně poučil. Kdyby Feyové byli 
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výhradně proti sňatku a spojenectví, nesnažili by se tak 
usilovně Diamantu s Ariannou zachránit.“ 

„Ty si myslíš, že je mezi nimi někdo, kdo by jednal 
bez pověření velitele a zachoval se stejným způsobem 
jako Matthias,“ ozval se Hofmistr. Jeho úzká, vyčerpaná 
tvář měla zmatený výraz, jako by mu dělalo potíže 
sledovat tok Nicholasových myšlenek. 

„Přesně tak,“ odpověděl Nicholas. „Věřím, že smrt 
mého otce většinu Feyů zaskočila.“ 

Nemluvil o událostech, které se odehrály v kuchyni 
po Diamantině smrti, ani o sporu mezi šamankou a 
Diamantiným otcem ohledně toho, kde bude Arianna 
žít. Ani o Solandiných tajuplných poznámkách o 
Rugarovi. 

„Takže rocan byl se svou pomstou v právu,“ usoudil 
Klábos. 

„Matthias ve své pomstychtivosti udělal chybu, 
zejména pokud jde o Diamantu, která s ním poprvé za 
celou dobu plně souhlasila. Právě ona to mohla všechno 
vyjasnit. Zabil toho nejdůležitějšího člověka, který nám 
mohl pomoci.“ Nicholasovi se stáhlo hrdlo. Musel 
polknout, ztěžka, aby mohl mluvit dál. „Matthias si se 
mnou měl promluvit. Diamanta a já bychom to vyřešili. 
Mírovou cestou, v klidu.“ 

„To jsou jen sny,“ poznamenal Klábos. Nicholas 
zavrtěl hlavou. „To je skutečnost.“ „Myslím, že král má 
pravdu,“ podotkl Brod. „Stav, ve kterém se nyní 
nacházíme, je neudržitelný. Královnina smrt to jen 
zhoršila. Nejsem si však jist, nakolik se ztotožňuji s 
tvým návrhem, Výsosti.“ 

„Tak tahle část se ti asi bude líbit ještě méně,“ 
odtušil Nicholas. 

Navrhuji, abychom s Feyi nebojovali. Navrhuji...“ 
„My s nimi stejně nemůžeme bojovat, Výsosti,“ 

namítl 
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Mlynář. „Copak jsi zapomněl? Rocan je jediný, kdo 
připravuje 

svěcenou vodu. Jestliže ho rozzuříme, ztratíme 
jedinou zbraň, 

kterou proti Feyům máme.“ 
„Opravdu?“ opáčil Nicholas. „Já tvrdím, že nyní 

proti Feyům stejně nic nemáme. Feyové dokonce už teď 
možná plánují nějakou odvetu za Diamantu. A ti 
nepůjdou po mně. Půjdou po Matthiasovi.“ „Nebo po 
celém ostrově,“ poznamenal Obřadník. „To není feyský 
způsob,“ odpověděl Nicholas. „Nezničí to tady jen 
proto, aby vyhráli. To mne naučila Diamanta. Musíte 
mne vyslechnout. Myslím, že z tohoto sváru pro nás 
vede ven jen jediná cesta. Jediná cesta, která zachová 
Modrý ostrov netknutý.“ 

Žádá o dovolení, ale už mu to bylo jedno. Musí ho 
vyslechnout. Musí mu porozumět. „Pokračuj, Výsosti,“ 
vybídl ho Zbrojíř. Nicholas zhluboka nabral dech. Srdce 
mu bušilo. Úporně. Dlaně měl tak vlhké, že mu klouzaly 
po opěrkách. „Navrhnu Feyům, aby nám vydali svého 
vraha, a my jim vydáme našeho.“ „Cože?“ „Výsosti!“ 

„To nemůžeš myslet vážně!“ 
Křičeli všichni naráz a Nicholas ani nedokázal 

rozlišit, kdo co říká. Pevně se chytil trůnu. Může být 
rozčílený, ale nesmí to dát najevo. Teď ne. 

„Myslím to vážně,“ prohlásil. „Je to jediná cesta.“ 
„A co když nám svého vraha nevydají?“ otázal se 
Holobrk. 

„Tak jim nevydáme svého.“ 
„Ale co když nám dají někoho jiného?“ 
Nicholasovi vyschlo v ústech. To ho nenapadlo. „Tu 

výměnu provedu se šamankou. Ona to pozná.“ 
„Jak to pozná?“ otázal se Klábos. „Magií?“ 
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Nicholas přikývl. „N ěkteří Feyové mají dar 
jasnozřivosti. Šamanka je v této oblasti obdařena snad 
nejvíce. S námi bude jednat čestně.“ 

„Vkládáš v ně hodně velkou důvěru,“ řekl Zbrojíř 
tiše. 

„Zachránili život mé dceři.“ 
„Taky z toho mají prospěch,“ namítl Brod. „Je to 

pravnučka jejich vládce.“ 
„Diamanta věřila, že mají prospěch ze spojenectví,“ 

odpověděl Nicholas. „Věřila, že je to jediná možnost, 
jak mohou Feyové přežít.“ 

„Ale ne když jim dáš našeho rocana. Pak na nás 
mohou beztrestně zaútočit, zejména jestli převezmeš 
církev pod sebe. Kdo bude připravovat svěcenou vodu?“ 
otázal se Klábos. 

„Já,“ odpověděl Nicholas. 
„Odpusť, Výsosti, ale ty nevíš jak,“ namítl Holobrk. 
„Matthias mne to naučí,“ prohlásil Nicholas, i když 

mu nebylo jasné, jak toho docílit. 
„Svěřit ti tajemství svěcené vody by přece bylo k 

ničemu,“ poznamenal Klábos. „Nikdy bys ji proti nim 
nepoužil.“ 

„Přesně tak,“ souhlasil Nicholas. „To je jedna z věcí, 
která jim poskytne v této dohodě záruku.“ 

„Ale nás to neochrání,“ namítl Klábos. 
„Ovšemže vás to ochrání,“ odvětil Nicholas. „Dokud 

bude platit dohoda, Feyové nás nenapadnou. Budou s 
námi spolupracovat.“ Vstal. 

„Říkám vám, že udělám všechno, abych zachránil 
svou dceru a tento ostrov. Myslím to vážně.“ 

„Opravdu?“ opáčil Holobrk tiše. „Opravdu to myslíš 
vážně, Výsosti?“ 

Nicholas pootočil hlavu a podíval se na Holobrka. 
„Proč se mne takto ptáš, milorde?“ 
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„Protože se mi zdá, pane, že tvé jednání povede ke 
zkáze království. Rozluka státu a Svatyně je jako 
rozříznutí ostrova vejpůl.“ „Shledávám značně 
ironickým,“ pravil Nicholas, „že z rozdělení království 
viníte mne. Matthias mi zavraždil ženu. Matthias už 
království rozdělil. Jestli dopustím, aby mu to beztrestně 
prošlo, půjde o život nám všem. Feyové i naši si budou 
myslet, že královskou vládu lze napadnout beztrestně. 
Takže zaútočí. Matthias zavraždil Diamantu. Učinil tak 
před zraky nejvyšší královské šlechty i před zraky jejího 
lidu. Svědci viděli, že tu vraždu plánoval. Jestli ho 
nepotrestám, ztratím i to málo moci, ke které jsem přišel 
převzetím trůnu.“ Lordové na něj zírali s otevřenými 
ústy. Mluvil tak hlasitě a prudce jako málokdy. 

„Jestli ho nepotrestám,“ pokračoval Nicholas, 
„Modrý ostrov, tak jak ho znáte, zmizí. Zavládne 
zmatek a nakonec zvítězí Feyové.“ 

„To podle tvého plánu Feyové zvítězí. Už se jim to 
skoro povedlo,“ namítl Klábos. „Kdyby tvá žena žila, 
byli bychom všichni ztraceni.“ „To je vlastizrada,“ 
zašeptal mu Hofmistr. „Ne, nech ho domluvit,“ zarazil 
ho Nicholas. Sestoupil ze schodů a zastavil se před 
Klábosem. „Tvrdí-li to on, tvrdí to i další. Já vám to 
vysvětlím ještě jednou. Podle vašeho názoru Feyové 
zvítězili, když na ostrov vtrhli. Pronikli přes naše 
neproniknutelné hradby a vraždili lidi národa, který 
nikdy nezažil válku s někým zvenčí. Změnili tvář naší 
země, naší víry a nás samotných. Pokud si to 
nepřiznáme, tak jsme hlupáci.“ Klábos přivřel oči a 
zamračil se. 

„Zahnali jsme je na ústup, ale nemohli jsme je nechat 
odejít. Nikdy neodejdou. Jediné, co můžeme dělat, je 
čekat na příjezd Černého krále. Možná, že nepřijede 
nikdy. Možná, že považuje Modrý ostrov za ztracený. 
Možná, že sem pošle svého syna, aby se zbavil soka. 
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Možná, že o ostrov nemá vůbec zájem. V tom je naše 
naděje.“ „Tak proč se s nimi spojujeme?“ zeptal se 
Klábos. 

„Protože to nevíme. Tento Černý král přijít nemusí. 
Možná ani ten následující. Ale další ano. A co budeme 
se všemi těmi Feyi dělat? Mají víc magie, než si umíme 
představit. Někdo přežije. A když přijde Černý král se 
svými skvělými mágy, zemřeme. Vypořádají se se 
svěcenou vodou a my všichni zemřeme.“ 

„Tak dlouho snad žít nebudeme,“ utrousil Klábos. 
„Někteří z nás možná ano,“ poznamenal Mlynář. 
„Někteří z nás,“ pravil Holobrk pomalu, „mají 

starost o budoucnost, kterou připravujeme našim dětem 
a dětem jejich dětí.“ 

„Kdyby mělo mé spojenectví s Diamantou možnost 
přetrvat zajistili bychom jim budoucnost. Udrželi 
bychom s Diamantou tento ostrov ve stejném chodu 
jako dřív. Diamanta byla dokonce ochotná podporovat 
náboženské tradice, které pro ni byly vražedné. Matthias 
to všechno změnil. Matthias a lidé s názory, jako máš 
ty, lorde Klábosi. Já se budu pořád snažit spojit tyto dvě 
kultury v jednu. To je teď mým cílem. Ale budu to dělat 
po svém. A v mém přístupu nemá Matthias místo.“ 

„Má v něm místo jiný rocan?“ otázal se Zbrojíř. 
Nicholas se zhluboka nadechl. Tuhle možnost 

zvažoval a zatím ji nechal otevřenou. „Já nevím,“ 
odpověděl. „Já jen vím, že člověk, který záměrně, ve 
jménu víry, odejme život, nepatří do čela tohoto 
náboženství.“ 

„Navrhuješ do čela církve nějakého loutkového 
vůdce?“ otázal se Holobrk. 

„Pokud to bude zapotřebí,“ dodal Zbrojíř. 
„Nebude to zapotřebí,“ prohlásil Nicholas. 

„Dohodnu se, že vydám Matthiase Feyům a oplátkou 
získám jejich vraha.“ 
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„Tento plán podporovat nemohu,“ prohlásil Klábos. 
Celé odpoledne se Nicholas ovládal, ale teď už s ním 

vztek cloumal tak, že málem zvedl pěsti. Ale zhluboka 
se nadechl, jak ho učil otec, a počkal, až vztek opadne. 

„Budeš ho podporovat,“ sdělil mu Nicholas tím 
nejmírnějším hlasem, na který se zmohl. „Budeš ho 
podporovat a stejně tak všechno ostatní, co udělám, 
jinak ti seberu tvé pozemky, titul a všechno ostatní tak 
rychle, že nestačíš ani mrknout.“ 

„Toho by ses neodvážil,“ vyhrkl Klábos. „Jsi nový 
král na nejisté půdě, zastánce Feyů a smiřovač.“ 

„Mohu se odvážit a odvážím,“ odpověděl Nicholas. 
„Až na Sebastiana jsem jediným dědicem trůnu, bez 
možnosti regentství. Nikdo z vás tuto zemi vést nemůže. 
Vy jste věrní mně a nikomu jiného. A mým zásadám. A 
jedna z mých zásad je, lorde Klábosi, že mne budeš 
podporovat ve všem, co řeknu či udělám, jinak ti 
zabavím všechno, co máš, seberu ti všechno, co jsi a co 
kdy budeš. Je to jasné?“ 

„Člověk nemůže vládnout krutě,“ odvětil Klábos. 
„Člověk musí vládnout pevně a důstojně,“ odsekl 

Nicholas. „Můj otec vládl laskavě, dobrotivě a slabou 
rukou. Vyneslo mu to vraždu. Já musím žít, dokud 
nedospěje má dcera. A zařídím to jakýmkoli způsobem. 
Budeš mne podporovat, Klábosi?“ 

Klábos na Nicholase upřeně zíral. 
Nicholas přikývl s pocitem, že dostal odpověď. 

Podkasal si roucho a začal vystupovat na stupínek. 
„Počkej, Výsosti,“ zvolal Klábos. „Budu tě 

podporovat.“ 
Nicholas se sám pro sebe usmál, a pak se otočil. 

Nevěděl, kde se v něm bere ta chladnokrevnost, ale učil 
se s ní zacházet, žít s ní a nechat se jí vést. Než se otočil 
k Klábosovi, úsměv z jeho tváře zmizel. 
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„Budeš mne podporovat ve všem, lorde Klábosi,“ 
připomněl mu. „Budeš mne podporovat v jednání, 
slovech, činech. Jestli zaslechnu byť jen šeptem zmínku 
o nějakém tvém nesprávném chování, zbavím tě tvých 
pozemků a titulů tak rychle, že nebudeš mít ani čas 
ukrást z domu něco cenného.“ 

Holobrk svraštil čelo. „Výsosti, člověk říká věci...“ 
„Lidé říkají věci, ano,“ odtušil Nicholas. „Ale lord 

Klábos nemůže říkat věci a zároveň si držet svůj titul. 
Jestli mluvíš ze spaní, milorde, navrhuji ti, abys spal 
sám. Vyjádřil jsem se 

jasně?“ 
„Naprosto, Výsosti,“ odpověděl Klábos. Do tváří se 

mu znovu vehnala krev. 
„Zvládneš to?“ 
Klábos lehce povystrčil spodní ret. „Budu musel, 

že?“ 
„Pokud si chceš udržet své postavení,“ odvětil 

Nicholas a zkoumavě přelétl pohledem jeho oděv. Zlaté 
šperky se ve světle svící třpytily, prsteny na jeho rukou 
měly větší cenu než by Ejil, ten mladý podkoní, našetřil 
za celý život. „A vypadá to, že bez svého postavení bys 
byl ztracen.“ 

Klábosovi potemněly tváře ještě víc. I když ke cti mu 
sloužilo, že jinak nijak nedával najevo žádný strach. 

„Výsosti,“ ozval se Brod tiše. „Jak dosáhneš té 
výměny s Feyi? Potřebuješ k tomu naše služby?“ 

Nicholas zavrtěl hlavou. „Já vím, jak se s nimi spojit. 
Zařídím si to sám.“ 

Vyšel zpátky po schodech nahoru k trůnu a sedl si. 
Pak se upřeně zadíval na lordy. Těžko říci, kdo z nich 
mu zůstane věrný. Dokonce i Zbrojíř, který ho předtím 
tak dojal svou laskavostí, měl důvod se postavit proti 
Nicholasovým návrhům. Feyové mu koneckonců zabili 
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syna. Hofmistr byl věrný Nicholasovu otci, a stejně tak i 
Brod, ale kdo ví, jak se taková věrnost mění. 

„Budu jednat rychle,“ sdělil jim. „Jestli se dostane k 
Matthiasovi jen slovo dřív, než začnu jednat, budou 
padat hlavy.“ 

„Doslova, Výsosti?“ optal se Klábos. 
„Možná,“ odpověděl Nicholas a pokynul rukou. 

„M ůžete jít.“ 
Tentokrát si lordové dali dobrý pozor, aby se při 

odchodu nezapomněli uklonit. Jeden za druhým 
odcházeli a nikdo nepromluvil. Obřadník namáhavě 
zápasil se svou židlí. Hůl postavil stranou a snažil se o 
ni opřít a vstát. Nicholas vyčkal, až všichni lordové 
odejdou, pak sestoupil ze schodů, podepřel Obřadníka 
pod loktem a pomohl starci na nohy. 

V rukou cítil, jak slabou má stařec paži. Kosti měl 
tenké a křehké. Obřadníkovi se podařilo udržet na 
nohou, ale celý se třásl. 

„Kdybych si uvědomil, jak obtížný je pro tebe každý 
pohyb,“ řekl Nicholas, „svolal bych toto jednání jinam.“ 

Obřadník se smutně pousmál. „Pohyb mi dělá potíže 
už léta. Dříve jsem to jen lépe skrýval. Myslím, že tento 
týden mne zbavil veškeré síly něco předstírat.“ 

„Nikdy jsem si neuvědomil, jak chatrné máš zdraví,“ 
poznamenal Nicholas. 

„To je trvalý stav,“ odpověděl Obřadník. „Tvůj otec 
to věděl. Probírali jsme to, když jsem poprvé 
onemocněl. Nebylo nikoho, kdo by převzal mé panství.“ 
„A teď?“ zeptal se Nicholas. Neměl čas projít si 
záznamy. „Teď budu čekat, jestli to, co jsem si 
naplánoval, je to, za čím bych měl jít,“ odpověděl 
Obřadník. 

Nicholas přikývl. Tomu rozuměl. Obřadník se na něj 
zadíval. Stáli u sebe blíž než kdy jindy za celá ta léta, co 
ho Nicholas znal. 
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„Dnes jsi mi připomínal svého děda.“ Obřadník 
poplácal Nicholase po paži. „To je dobře. Potřebujeme 
sílu, obzvláště teď.“ „Necítím se nijak silný,“ odvětil 
Nicholas. „Ale jednáš tak. To stačí.“ Obřadník postavil 
hůl na podlahu a spočinul na ni plnou váhou. „Je škoda, 
že tvá síla musela vyjít z tak hrozných událostí. Ale my 
si nevybíráme, jak jsme utvářeni.“ „Dal bych přednost 
méně těžké cestě,“ poznamenal Nicholas. „I já, chlapče. 
I já.“ Obřadník se opřel o hůl a zvolna se belhal k 
východu. „Víš, že sis dnes udělal nepřítele.“ 

„Vím,“ odpověděl Nicholas. „Můj děd říkával, že 
silný muž si dělá nepřátele každý den.“ 

Obřadník se zastavil a přes rameno se na Nicholase 
ohlédl. „Tvůj děd,“ pravil, „neměl vždycky pravdu.“ 



 350 

~ 31 ~ 

Rugar zaklepal na dveře do srubu bludiček a 
vstoupil. Ve srubu to vonělo kouřem z hořícího dřeva a 
čerstvě upečeným chlebem. Dar seděl na podlaze, 
ostatně jako obvykle. Když uviděl ve dveřích Rugara, 
vyjekl a stáhl se dozadu. Rugar chlapce děsil a nevěděl 
proč. 

„Mamá!“ zaječel Dar, pak vstal a couval, až narazil 
zády do zdi. Rugar se na něj usmál, ale chlapce to nijak 
neuklidnilo. 

Bylo to překrásné dítě. Černé vlasy, které se mu ve 
světle plamenů leskly do modra. Vylekané, ale bystré 
oválné oči. Vzletné obočí, vystouplé lícní kosti a úzký 
obličej mu dávaly vzhled Feye, ale rysy měl po otci. 
Každý, kdo by ho uviděl s Nicholasem, by ihned poznal, 
kdo je Darovým otcem. 

Na to Rugar nikdy nezapomínal. 
Ze zadní místnosti vykoukla Nika. V ruce držela 

ručník. Vítr jí stál za zády, jemný obličej k smrtí 
unavený. Vypadali jako lidé, kteří už několik dní 
nespali. 

„Myslela jsem, že truchlíš,“ řekla Nika chladně. 
Odložila ručník na malý stolek po levici a vešla do 
pokoje. 

„Slyšel jsem, že chlapec byl nějaký churavý.“ 
„Už je mu dobře.“ 
Dar, stojící u zdi, je upřeně pozoroval. Na někoho, 

kdo byl údajně na pokraji smrti, vypadal z nich všech 
nejzdravěji. 

„Šamanka říkala, že nepřežije noc. Rád bych věděl, 
co se stalo,“ pravil Rugar. 

Nika se podívala na Dara. Oči měl vytřeštěné. „Dare, 
nechal bys nás o samotě, prosím?“ 

„Ne,“ prohlásil překvapivě dospělým tónem. 
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„Dare,“ opakovala Nika. „Potřebuji si promluvit s 
tvým dědem mezi čtyřma očima.“ Když s chlapcem 
mluvila, obrátila se k němu a Rugar uviděl, že má křídla 
ovázaná a připevněná k bokům. Tady se něco stalo. 
Něco vážného. 

„Pojď, chlapče,“ pravil Vítr. „Pojď, půjdeme ven.“ 
„Ne,“ opakoval Dar. Nespouštěl zrak z Rugara. V 

jeho dospělých očích hnízdila zloba, která v nich 
předtím nebyla. 

Rugar se dvěma kroky přenesl přes místnost a dřepl 
si před Dara. Chlapec se snažil vtisknout ještě víc do 
zdi. „Chceš mi něco říci, synku?“ 

Dar našpulil rty. Nika vrtěla hlavou. Ani se na ni 
nepodíval. Přimhouřil oči a v tu chvíli vypadal dočista 
jako jeho otec, když se mu Rugar snažil vzít to 
miminko. 

„Nechal jsi ji zemřít.“ Vyslovil to tvrdě, lhostejně a 
chladně. 

Rugar o krok ustoupil. 
Nika si přitiskla ruku na srdce a zadívala se na 

Rugara, jako by ho žádala o vysvětlení. Vítr zmateně 
narovnal obočí. 

Rugarovi to vyrazilo dech. „Cože?“ otázal se. 
„Přemýšlel jsem o tom,“ pokračoval Dar. „Tys ji 

nechal zemřít.“ 
„Nikdo nezemřel, Dare,“ ozvala se Nika. 
„Tak proč by truchlil, co? A proč po mně chceš, 

abych mu říkal děde? Ty mu neříkáš otče. Ani jeden z 
vás.“ 

Nika se úpěnlivě podívala na Rugara. Ale Rugarovi 
v tu chvíli ujížděla půda pod nohama. Byly to pro něj 
příliš velké změny naráz. 

Rugar polkl. „Nikoho jsem nenechal zemřít.“ 
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„Nechal jsi zemřít mou opravdovou matku,“ vychrlil 
na něj Dar. Jeho slova dopadala na Rugara jako malé 
šipky. 

Nika zalapala po dechu. Teď pro změnu třeštil oči na 
Rugara Vítr. Oba si mysleli, že to tomu chlapci řekl on. 
Ale on mu neřekl ani slovo. 

„Nenechal jsem nikoho zemřít,“ opakoval Rugar 
chabě. 

„Nechal,“ trval Dar na svém. Tiskl se ke zdi. Rugar 
ho pořád ještě děsil, ale ne natolik, aby mu to vzalo sílu 
mluvit. „Přemýšlel jsem o tom. Ty jsi věděl, že umírá. 
Říkal jsi: »Já jsem něco viděl« a »Já jsem ji viděl 
umírat«. Věděl jsi, že k tomu dojde, a nic jsi neudělal.“ 

„Ty tomu nerozumíš, chlapče,“ pravil Rugar. 
„Rozumím. Rozumím tomu velmi dobře.“ Chlapec 

se odlepil od zdi. Síla vzteku ho hnala dopředu. Neječel, 
ale moc skrytá v jeho slovech mu dávala sílu, kterou 
Rugar nemohl nevidět. Rugar nebyl schopen se pohnout 
z místa. Vítr s Nikou na tom očividně byli stejně. 

„Tobě jsou všichni ukradení,“ pokračoval chlapec. 
„Když ti ta stará paní říkala, že je moje opravdová 
matka mrtvá, obrátil ses na mne. A když ti říkala, že 
umírám, řekl jsi, že chceš to miminko. Ne proto, že bys 
nás měl rád nebo nás chtěl, ale proto, že pro“ tebe 
můžeme něco udělat.“ 

„Promiň, Rugare.“ Nika přešla za chlapce, položila 
mu ruce na ramena a přidržela ho. „Ale byl vážně 
nemocný.“ 

„Já jsem nebyl nemocný,“ bránil se Dar. „Umíral 
jsem. Ta stará paní říkala, že jsem kvůli němu skoro 
zemřel.“ 

Nika se přes Darovu hlavu upřeně zadívala na 
Rugara. „Ta stará paní?“ opáčila tázavě. 

„Šamanka,“ objasnil jí to Rugar. Úžasem ztratil 
dech. „On vidět spor, který jsem měl se šamankou.“ 
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„Ale jak?“ zeptal se Vítr. „Je to ještě chlapec. 
Považoval jsem tu vizi jen za nějaké chvilkové 
blouznění.“ 

„Myslela jsem si, že vize neprotrhnou závoj 
přítomnosti,“ ozvala se Nika. 

„Někdy ano,“ odpověděl Rugar. Viděl, že se Dar 
dívá, ale neuvědomil si, že ty oči patří jeho vnukovi. Až 
do této chvíle. „Ale tady k ničemu takovému nedošlo.“ 

„Lžeš. A tys ji zabil. Ty jsi zabil mou opravdovou 
matku.“ Dar se vzpouzel matčinu sevření. Její duté kosti 
nebudou schopné mu dlouho bránit. 

„Tak co se vlastně stalo,“ zeptal se Vítr. 
Rugar pohlédl na Niku. Ta to pochopí. „Ten kus 

kamene žije.“ 
„Dosud?“ 
Zdálo se, že je chlapec neposlouchá. „Nechci, abys 

sem dál chodil. Už s tebou nikdy nechci mluvit. Chci, 
abys nás nechal na pokoji.“ 

„Dare,“ napomenul ho Vítr mírně. Chlapec si ho 
nevšímal. 

Rugar se přikrčil. Přece se nebude toho děcka bát. 
Byla to jeho největší naděje do budoucna. „Já jsem tvůj 
děd, Dare, jediný pokrevní příbuzný, kterého máš.“ 

„Lžeš,“ zasyčel chlapec. Jeho chladnokrevnost 
překvapovala Rugara víc než jeho slova. Kdyby křičel 
nebo sebou vztekle mlátil, jako to dělává většina dětí 
jeho věku, byl by Rugar schopen to nechat plavat. Ale 
teď nemohl. „Ten žlutý muž, to je můj otec. A to 
miminko, to je moje sestra.“ 

„Kdes k tomu všemu přišel, Dare?“ otázal se Vítr. 
„Vid ěl jsem to. Všechno jsem to viděl.“ 
Nika se přes rameno ohlédla na svého muže. 

„Později ti to vysvětlím,“ řekla. 
„Dare,“ ozval se Rugar. Musí toho chlapce uklidnit. 

Ale nevěděl jak. 
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„Nikdy bych si nepřál tvou smrt.“ 
„Já jsem neříkal, že bys chtěl, abych zemřel. Říkal 

jsem, že ti to bylo fuk,“ odsekl Dar. 
Rugar zavřel oči. Tento týden to slyšel už od tolika 

lidí, že toho na něj bylo moc. Copak nevidí, jak ho 
Diamantina smrt rve na kusy? Na tohle nebyl připraven. 
Modrý ostrov měl být jeho vítězstvím, ne jeho utrpením. 

Otevřel oči. Dar na něj upřeně hleděl, obličejíček 
zkřivený vzteky. Rugar se mýlil. Kdyby Nika Dara 
pustila, vrhl by se na Rugara holými pěstmi. „Já tě 
nemohu opustit, Dare,“ řekl Rugar. „Kdybych to udělal, 
znamenalo by to všechno zradit.“ 

„Nechal jsi ji zemřít. Věděl jsi to a nechal jsi ji 
zemřít.“ 

Rugar ho musí uklidnit. Musí si Dara znovu naklonit 
a získat na svou stranu. Potřeboval jeho zření. „Je ještě 
mnoho věcí o vizích, kterým nerozumíš, Dare.“ 

„Zase mi budeš lhát, co?“ opáčil chlapec. 
Nika si skousla ret a ztěžka polkla. Vítr stál za ní a 

podpíral ji, aby ji Dar, kdyby sebou najednou trhl, 
nesrazil dozadu a nepolámala si křehké kosti. 

„Dare,“ ozval se Vítr tiše, „to, žes měl jednu vizi, z 
tebe ještě nedělá odborníka na vize.“ 

„Ale já jsem mu říkal, že moje matka má zemřít, a 
on mě neposlouchal! Říkal, že to bude v pořádku.“ 

„Já jsem tvé vizi nerozuměl,“ vložil se do toho 
Rugar. „Byla to mocná vize, jenže ty jsi ještě tak malý.“ 

„To říkáš pořád!“ Teď už Dar křičel. „Ale já jsem ji 
viděl umíral. Já jsem to viděl. To nezměníš. Já jsem to 
viděl, a ty jsi nic neudělal. Ani jsi mi nevěřil.“ 

„Já jsem ti věřil.“ Rugar k němu vztáhl ruce. „Jenom 
jsem tomu nerozuměl.“ 

„Její smrt mne málem zabila.“ 
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„Já vím,“ odpověděl Rugar. „Omlouvám se. Tvá vize 
byla nezvyklá, Dare. Jak ti to mám ještě jinak 
vysvětlit?“ 

Darovi se stáhly rysy a spodní ret se mu roztřásl. 
„Ona mne milovala,“ zašeptal. 

Rugar zadržel dech. Nika si přitiskla ruku na srdce. 
„Ona mne milovala. Ani nevěděla, že jsem tady, a 

milovala mne.“ 
„Tys ji viděl?“ zeptal se Rugar. 
Dar přikývl. „Přišla zlomit naše pouto. Ale myslela 

si, že jsem někdo jiný.“ Zvedl oči k Rugarovi. „Proklela 
tě.“ 

Rugar měl co dělat, aby si zachoval klidný výraz. 
Diamanta věnovala poslední síly záchraně svého syna. 
Věděla, že pouto nebylo zlomeno, a šla po spojení, aby 
syna zachránila. Jenže místo aby našla ten kus kamene, 
který hledala, našla Dara. 

A zjistila, co Rugar udělal. 
Kdyby tak jen měl možnost jí to vysvětlit. Kdyby jí 

tak jen mohl říci, že vzal Dara pro dobro Feyů. 
„Rugare?“ oslovila ho Nika. 
Zíral na ni, na bludičku. Jen to, že jí uznal za hodnu 

hlídat jeho vnuka, ještě neznamená, že je hodna s ním 
mluvit. 

Muselo na něm být vidět, jaký má vztek. Dar couvl, 
zády narazil do své matky a poprvé od okamžiku, kdy 
Rugar přišel, vypadal zase jako dítě svého věku. „Já to 
nechápu,“ prohlásil a navzdory očividnému strachu 
čišela z jeho slov odvaha. 

„Co nechápeš?“ zeptala se Nika tiše. 
„Jestliže někdo vidí budoucnost, jak je možné, že ji 

nemůže změnit?“ 
To byl útok. Ten chlapec se opíral o svou nevlastní 

matku, čerpal z ní sílu a využil ji jako ochranu k týrání 
Rugara. 
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Nenechá se týrat. Porazí toho chlapce za každou 
cenu. 

„Někdy člověk budoucnost změnit může,“ 
odpověděl. „Když jí porozumí.“ 

Dar si založil ruce na hrudi. „Ale tys tomu 
neporozuměl?“ 

Těžké přiznání. Když přizná vinu, odhalí, že není 
všemocný. Ale jestli Dar ho považuje za všemocného, 
bude mu navždy přikládat vinu za Diamantinu smrt. 

„Ne,“ odvětil Rugar tiše. „Nerozuměl. To není nic 
neobvyklého. Někdy nerozumím ani svým vlastním 
vizím. To nikdo. Smysl vize se úplně vyjasní, až když 
se vize uskuteční.“ 

Dar si hryzal chvějící se ret. „Tak jaký má smysl mít 
vize?“ 

To by Rugar také rád věděl. Kdysi si myslel, že to ví, 
ale Modrý ostrov jeho názor změnil. „Mně bylo 
řečeno,“ odpověděl, „že člověk má vize o věcech, které 
nemůže změnit, proto, aby uvěřil vizím, které má o 
věcech, které změnit může.“ 

„To je ale blbost,“ prohlásil Dar. 
Rugar se proti své vůli usmál. „To jsem si také 

myslel.“ 
Dar se na něj díval. Najednou měl mladistvý a 

důvěřivý výraz. „Ty taky?“ 
„Taky,“ odvětil Rugar. 
Vítr se sklonil k Darovi a vzal ho za ruku. Chlapec se 

na svého nevlastního otce podíval a chvilka důvěry s 
Rugarem se zlomila. Rugar Větra málem ostře pokáral. 
Málem. Jenže kdyby to udělal, mohl by se mu chlapec 
znovu odcizit a už teď se mu odcizil až dost. 

„Pojď, Dare,“ řekl Vítr. „Tvá matka si potřebuje 
pohovořit s tvým dědem o samotě.“ 
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Dar si povzdechl, ještě jednou se letmo podíval na 
Rugara, ale důvěra z jeho pohledu vyprchala. „Nebudu 
se omlouvat za to, že jsem ječel,“ pravil Dar. 

„Dare!“ napomenula ho Nika. 
„To je v pořádku.“ Rugar vstal. „Má právo se 

vztekat. Má toho hodně za sebou .“ 
Ačkoli mluvil k Nice, záměrně se díval na Dara. 

Chtěl, aby Dar zapomněl na okamžik, kdy Rugar tak 
lhostejně pominul jeho smrt, kdy usiloval o budoucnost, 
od které ho šamanka navždy odtrhla. 

„Chci ti říct ještě něco,“ pronesl Dar. „Musíš mi 
sdělit, jak se vizí zbavit.“ 

„Vizí se nejde zbavit,“ odpověděl Rugar. „Ale mohu 
tě naučit je využívat.“ 

„Pojď,“ opakoval Vítr. Provedl Dara kolem Rugara a 
vyvedl ho ze srubu ven. Jakmile se za nimi dveře 
zavřely, založila si Nika ruce na hrudi. 

Tolik zloby všude kolem něj. Jako by ji najednou 
přitahoval. Teď, když už se s ní neměl jak vypořádat. 

„Co se ti stalo s křídly?“ zeptal se rychle, aby ji 
předešel, než se ujme řeči sama. 

„Spadla jsem na ně,“ odsekla. „Když jsem se starala 
o svého umírajícího syna.“ 

„Viníš z toho mne, že?“ 
„Dar má pravdu,“ odpověděla. „Měl bys ho 

poslouchat.“ 
„A co jsem měl asi dělat? Myslel si, že ti něco hrozí. 

Byla jsi varována. Nic jsem pro tebe nemohl udělat.“ 
Rugar držel ruce volně svěšené u boků. Tvrdošíjně 
setrvával uprostřed pokoje, jako by to bylo bitevní pole, 
které opanoval. Nedá jí najevo, do jaké beznaděje upadl. 
Nesmí se dozvědět, že už je poražen. 

„Nikdo z nás nebyl varován. Mluvila jsem se 
šamankou. Říká, že měl vizi, protože byl ohrožen.“ 
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„Když to věděla,“ poznamenal Rugar, „měla tady 
zůstat.“ 

„Mluvila jsem s ní poté, co se vrátila.“ 
Ničina slova zůstala viset ve vzduchu. Za Rugarem 

zapraskalo hořící dřevo. Proti své vůli nadskočil. 
Všimla si toho a Rugar zatoužil vzít to zpátky, jako by 
se nic nestalo. 

„Neměli jsme se jak dozvědět, že je jeho život 
ohrožen,“ řekl nakonec. 

„Šamanka říkala, že vize, které přicházejí v mládí, 
jsou obvykle o smrti dítěte.“ 

„Šamanka by měla mít dost rozumu na to, aby se o 
své vědomosti podělila s ostatními vizionáři.“ Rugar se 
už nedokázal dál ovládat. „Proto sis přála mluvit se 
mnou o samotě? Abys mi řekla, jak jsem to zbabral? To 
vím i bez tebe. Tento týden jsem ztratil dceru a málem 
jsem přišel i o vnuka. Jsem si velmi dobře vědom toho, 
jak na tom jsem.“ 

„Chtěla jsem s tebou mluvit o samotě, protože si 
dělám starosti o Dara,“ odpověděla Nika. Její vyčerpaný 
vzhled mu to řekl výmluvněji, než by dokázala její 
slova. Ona a Vítr zjevně od té události s Darem vůbec 
nespali. „Je příliš mladý na takové vize. Je příliš mladý 
na břímě, které jsi na něj vložil.“ 

„Já jsem na něj žádné břímě nevložil. Já nemám 
vládu nad jeho vizemi.“ 

„Ale tu první jsi přivodil ty,“ namítla Nika. 
Rugar povytáhl obočí. „Tohle ti taky řekla 

šamanka?“ 
Nika zavrtěla hlavou. „To jsem viděla na vlastní oči. 

Byla jsem u toho, pamatuješ?“ 
„Kdyby to s vizemi bylo tak jednoduché, nikdy by 

vizionáři neoslepli.“ Rugar si povzdechl. Kdyby tak jen 
mohl mít vize, kdykoli se mu zachce. „On se mne dotkl. 
To vyvolalo tu první vizi. A je tak malý, že jsem 
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polovině toho, co viděl, nerozuměl, a navíc se mnou 
mluví velmi spoře. Kdybych věděl, doopravdy věděl, co 
viděl, mohl bych být schopen Diamantě pomoci.“ 

„Ale Darovi ne.“ 
Rugar potřásl hlavou. „Nikdo jsme nevěděli, že je 

chlapec s Diamantou spojen. Dokonce ani šamanka. 
Kdyby to věděla, mohla tu zůstat a o chlapce se 
postarat. Udělala co, mohla, aby zachránila Diamantu.“ 

„M ěl jsi to vědět,“ prohlásila Nika. „Jsi vůdce téhle 
mizerné skupiny. Měl jsi o tom spojení vědět a měl jsi 
vidět, co přijde. Ani jsi mne nevaroval, že by Dar mohl 
zemřít. Měla jsem být varována, mohla bych se na to 
připravit.“ 

„Já jsem to nevěděl,“ namítl Rugar. „Nemůžu vědět 
všechno.“ 

„M ěl jsi to vědět,“ odsekla Nika. „Můj syn zůstal 
naživu jen díky tomu, že měl štěstí, nic víc.“ 

„Tvůj syn?“ zabodl do ní Rugar zrak. „Tvůj syn? 
Můj vnuk, ženská. Staráš se o něj jen díky mé dobré 
vůli. Ne díky pokrevnímu poutu.“ 

„M ůj syn,“ opakovala Nika. „A máš pravdu. Starám 
se něj. Ty ne. Toho dne sis s sebou vzal šamanku, 
domestiky i léčitele. 

Nebýt toho, že tu byl Coulter, byl by Dar zemřel. 
Vítr a já bychom rozhodně nebyli schopni mu pomoci.“ 

„Coulter?“ Rugar rozhodil ruce, aby neupadl. Byl tak 
překvapen, když padlo toto jméno, že se jeho vztek 
rozplynul. Na mysli mu znovu vytanula Ballwanova 
slova: Nikdy jsi nepřemýšlel nad tím, co ho vlastně 
zachránilo? Šamanka si přece myslela, že tvůj vnuk 
zemřel. 

Zemřel. 
Rugar se sesunul na polštář a s bušícím srdcem 

zůstal chvíli nehybně sedět. „Coulter?“ opakoval tázavě. 
„To ostrovní dítě? To, které ukradla Solanda?“ 
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Nika přikývla. 
„Co v tom mohl nějaký ostrovan udělat?“ 
„Zahalil ho proudy světla.“ 
Rugara zamrazilo. „Tys u toho byla? Vidělas to?“ 
Nika stála nad ním. Voněla svěžím mořským 

vánkem. „Všechno jsem to viděla,“ odpověděla. 
„Byla tam nějaká vize? V tom světle? Vidělas něco 

jiného než jen světlo?“ 
Svraštila čelo, jako by ji zaskočilo, že se na tohle ptá. 

„Vid ěla jsem oba chlapce, dospělé, stát na Cardidě.“ 
Rugar zavřel oči. Udělalo se mu špatně od žaludku. 

Přemýšlel, jestli o tom Ballwan věděl nebo jestli by 
Ballwan věděl, co to znamená, kdyby to slyšel. 

Ostrované žádnou magii nemají, prohlásil Rugar, 
když mu Solanda řekla o tom dítěti. 

Tohle ano, odpověděla. Tohle ano. 
Ona to věděla. Věděla to od začátku. Proto ho také 

vzala a odnesla sem. 
Můžeme využít moc toho dítěte, abychom vyhráli 

válku, řekl Rugar. 
Teď ještě ne, odpověděla. 
Rugar polkl a otevřel oči. Nika ho upřeně 

pozorovala. Vraštila čelo a na tváři měla starostlivé 
vrásky. 

„Jsi si jistá, že to neudělal Dar sám?“ zeptal se 
Rugar. Nika přikývla. „K řičel, oči se mu protočily a...“ 
maličko se zajíkla 

„...a páchl, jako by se popálil, jako by na něj někdo 
nalil ten jed. Nemohl nic dělat.“ „Jsi si jistá?“ opakoval 
Rugar. „Ten chlapec má mocnou magii.“ 

„Přišel sem Coulter,“ odpověděla Nika. „Já jsem se 
nedokázala ani pohnout, a tak mne odstrčil. Přitom se 
mi zlomila křídla. 

Dívala jsem se na to. Vyšlo z něj světlo a zahalilo 
Dara. On Dara zachránil. Opravdu. Viděla jsem to.“ 
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Rugar zavrtěl hlavou. „To není možné.“ „Ale stalo se 
to.“ „Ten kluk je ostrovan.“ Nika pokrčila rameny. „Dar 
je poloviční ostrovan a ty o něm tvrdíš, že je mocný.“ 
„Ale to se stává vždy, když se Feyové spojí s někým 
cizím. 

Magie je pak ryzejší.“ Rugar od ní odvrátil pohled. 
Oheň byl vysoký a jasný, oranžové plameny, uvnitř 
modré. Dřevo žhnulo. 
Čaroděj. Jen čaroděj může ovládat toto zaklínadlo. 

Šamani mají kdejaké nadání, od uzdravování po vize, 
ale neovládají zaklínadla světla a ohně. 
Čarodějové ovládají vše. 
„Co si o tom myslí Dar?“ zeptal se. 
„Když se probral, ptal se po Coulterovi, a Coulter 

zrovna vcházel do dveří. Vypadá to, že jsou si teď 
bližší.“ 

To budou. Jsou spojeni poutem. Dar se neosvobodí, 
dokud ho Coulter nepustí. 
Čaroděj. Ostrovní čaroděj. 
Tím se všechno mění. 
„Nevíš, kde ten kluk bydlí?“ 
„Coulter? Myslela jsem si, že se o něj starají 

domestici,“ odpověděla Nika. 
„Musím ho najít a zjistit, co vlastně udělal.“ Rugar 

vstal. Vykročil ke dveřím a v tu chvíli ucítil na paži 
lehkou Ničinu ruku. Na tváři měla nelítostný výraz. 

„Coulter zachránil Darovi život. Neudělej nic, čím 
bys to zvrátil.“ 

Rugar jí zakryl ruku svou dlaní. Při tom doteku 
ucukla. „Věř mi, ženská,“ řekl. „Já bych svému vnukovi 
nikdy neublížil.“ 

„Už se to stalo.“ 
Stiskl jí ruku lak silně, až jí málem zlámal křehké 

kosti. „Dar patří mně. Mohu si ho vzít, kdykoli se mi 
zachce.“ 
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Přikývla. „Možná je z tvého rodu, ale miluje mne.“ 
„Láska má nakonec cenu leda tak plného nočníku.“ 
„Plný nočník může mít v době sucha značnou cenu.“ 
Na to neměl odpověď. Jedním z důvodů, proč si 

vybral ji, aby vychovávala Dara, byla právě ta prudkost, 
kterou teď projevila. Myslel si, že to chlapce ochrání. 

Možná že i ochránilo. 
„Já Darovi neublížím,“ opakoval Rugar. 
„Úmyslně možná ne, neboť teď je to jediné, co máš,“ 

odpověděla. „Ale jestliže potřebuje to pouto k životu a 
ty je přetrhneš, tak si ode mne - i od všech ostatních - 
něco vyslechneš. Coulter řekl, že Dar žije proto, že žije 
on sám. Měj to na paměti. Neubliž mému synovi.“ 

„Málo věříš,“ poznamenal Rugar. 
Odtáhla se od něj. „V tvé úspěchy lze těžko byť jen 

málo věřit,“ řekla. 
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Poznámka vydavatele 

Je zajímavé, že ihned po vydání první knihy Kristine 
Kathryn Ruschové v češtině se nám na hlavy snesla vlna 
kritiky a nespokojeného mručení, co že si to troufáme, 
přicházet s novým desetidílným cyklem. A že pokud 
nebudou vydány knihy všechny, o koupi první knihy 
čtenáři uvažoval nebudou... 

Podobný přístup je ovšem pro vydavatele pastí. 
Pokud se neprodává první díl (v našem případě první 
dva, neboť druhý díl „Kronik Fey“ vyšel pouhých 
čtrnáct dní po knize první), musí se (ach, ta 
ekonomika!) u dalších dílů snížit náklad a zvednout 
cena. Zvyšuje-li se cena knihy, snižuje se počet 
prodaných výtisků a u dalšího dílu se smyčka opakuje... 

Chápeme, že je fanoušek sci-fi/fantasy za poslední 
desetiletí opatrný. Počet nedovydaných sérií či cyklů 
není pro něj zanedbatelný. Praxe některých vydavatelů, 
kteří nové cykly pouze zkoušejí a po třetím svazku ve 
vydávání nepokračují, není za posledních letech zase tak 
neobvyklá. Nejen pro ekonomiku, ale třeba i proto, že 
nakladatel kvalitě díla „svého“ autora příliš nevěří. 

„Kroniky Fey“ naštěstí nejsou ten případ. V 
současné době je již hotov překlad celé série a - k 
radosti vydavatele, ale hlavně fanoušků, kteří již knihy 
četli, kvalita příběhu s přibývajícími svazky neklesá. 
Není tedy důvod s vydáním dalších knih otálet. 
Zbývající knihy K. K. Ruschové dostane český čtenář 
do ruky relativně rychle. (A lze jen tiše doufat, že se mu 
budou líbit stejně, jako se líbily vydavateli.) 

Uvádíme zde tedy závazná data vydání dalších knih. 
Závazná proto, že pokud je nedodržíme, můžete nám lát 
do lhářů, pidižvíků či zlatokopů, anebo - koneckonců - 
nám na Táborskou 42 v Praze - Nuslích můžete přijít 
vynadat osobně. 
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